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RELATIF À LA TRADUCTION JUXTALINÉAIRE 


On a réuni par des traits les mots français qui traduisent un 
seul mot grec. Ἷ 

On ἃ imprimé en z{alique les mots qu'il était nécessaire d'ajouter 
pour rendre intelligible la traduction littérale, et qui n'ont pas 
leur équivalent dans le grec. ‘ 

Enfin, les mots placés entre parenthèses, dans le français, doivent 
être considérés comme une seconde explication, plus intelligible que 
la version littérale. 
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NOTICE 


SUR SAINT BASILE LE GRAND. 


Saint Basile naquit à Césarée, ville de la Cappañoce, l’an 329. Ses 
parents, qui étaient chrétiens, l’envoyèrent à Athènes étudier l’élo- 
quence et la philosophie. Après avoir terminé ses études avec saint 
Grégoire de Nazianze et le futur empereur Julien , Basile revint dans 
sa ville natale, où il embrassa la profession du barreau. Il plaida 
quelque temps avec éclat; mais bientôt, dégoûté du monde, il alla 
visiter Égypte, puis se retira dans la solitude, et consacra plusieurs 
années à méditer sur la doctrine chrétienne. Il nous décrit lui- 
même, dans une lettre pleine de charme écrite à saint Grégoire de 
Nazianze, le lieu qu’il avait choisi pour sa retraite. « Il n’est pas 
douteux, dit M. Villemain, que saint Basile ne suivit dès lors avec 
quelques amis une règle de vie religieuse dont il était le fondateur, 
et qui s’est perpétuée de nos jours dans les monastères de la Grèce 
et de l'Orient. Mais cette règle, la plus sage parmi toutes les con- 
stitutions monastiques, mélait à la vie contemplative les travaux 
des champs, et s’éloignait également des rigueurs impitoyables et 
de l’imbécile quiétude de ces moines égyptiens, vrais fakirs du 
christianisme. » 

Julien régnait, lorsque saint Basile entra dans le sacerdoce. Jusqu’à 
la mert d’Eusèbe, évéque de Césarée, saint Basile vécut tantôt dans 
la solitude, tantôt auprès du saint évêque, dont il partageait le fardeau, 
et dont il fut le successeur. 11 occupa pendant vingt années le siége 
de Césarée, qui le faisait évêque métropolitain de la Cappadoce, et, 
quoique plusieurs fois menacé par l’empereur Valens, protecteur 
de l’arianisme, if n’eut aucune persécution à souffrir. Saint Basile 


mourut le 1°" janvier 319, à l’âge de cinquante- ans, honoré du sur- 
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nom de Grand, que justifient à la fois son caractère et son génie. Ce 
qui frappe surtout en lui, c’est son ardente charité : il donna tou 
son bien aux pauvres dans une année de famine, et voulut que les 
juifs et les paiens eux-mêmes eussent part à cette largesse; il con- 
struisit à ses frais un hôpital immense, des écoles, des ateliers. 
Les principaux traits de l’éloquence de saint Basile sont la poésie, 
qui n'exclut pas chez lui la simplicité, et la douceur. Son chef- 
d'œuvre, parmi tant d’écrits remarquables qu'il a laissés, est l'Hexa- 
méron, où il raconte au peuple de Césarée les six journées de la 


création. 
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ARGUMENT ANALYTIQUE 
DE L'HOMÉLIE DE SAINT BASILE AUX JEUNES GENS 


SUR L’UTILITÉ QU'ILS PEUVENT RETIRER 


DE LA LECTURE DES AUTEURS PROFANES. 


On ignore absolument à quelle époque et en quelle circonstance 
saint Basile prononça ce discours, dont le but est de guider les jeunes 
gens dans l’étude des lettres profanes, et de leur en montrer à la fois 
l'utilité incontestable et les dangers. Un des traducteurs de ce discours, 
Frémion , suppose, d’après une phrase de l’exorde, que saint Basile 
s’adressait seulement à ses neveux. Saint Basile dit, en effet : « Par 
les liens de la nature, je tiens la première place après vos parents, 
et l'affection que je vous témoigne ne le cède guère à la leur; vous- 
mêmes, si je ne m'abuse sur vos sentiments, vous ne regrettez 
pas, quand vous portez vos regards sur moi, l’absence de ceux à qui 
vous devez le jour. » Maïs il entend sans doute faire allusion simple- 
ment à cette parenté spirituelle qui lui donnait le droit de parler 
ainsi; et nous admettrons avec la plupart des interprètes que cette 
homélie s'adresse, non pas seulement à deux ou trois neveux, 
mais à une réunion de jeunes gens que l’éloquent évêque dirigeait 
dans les voies du christianisme. Quoi qu'il en soit, les excellents 
conseils de saint Basile sont d’une application générale : formé d’a- 
bord lui-même par la lecture des auteurs païens, saint Basile ne 
pouvait méconnaître la double utilité que présentent leurs ouvrages, 
ant pour la perfection de la forme que pour les sages préceptes de 
morale qu'ils renferment. Toutefois, c'est sur ce dernier point seule- 
ment qu’il insiste dans cette homélie : il s'efforce de démontrer à ses 
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jeunes auditeurs que, si la lecture des poëtes, des philosophes et des 


historiens de l’antiquité n’est pas toujours sans danger, on peut ce- | 


pendant, en laissant prudemment de côté tout ce qui est contraire à 
la foi ou à la pureté, extraire de leurs ouvrages des enseignements 
élevés, des lecons de vertu et de sagesse qui se trouvent en parfait 
accord avec la doctrine chrétienne. 

On peut rapprocher avec fruit de l’homélie de saint Basile le 
traité de Plutarque Sur la lecture des poëtes. Le but du philosophe 
paien est le même que celui de l’orateur chrétien : il veut aussi 
montrer aux jeunes gens dans quel esprit il faut lire les œuvres 
des poëtes, combien il faut se tenir en garde contre leurs séduc- 
tions, mais avec quelle ardeur on doit écouter leurs exhortations à la 
vertu. 


Ι. La iongue expérience de saint Basile, et sa paternelle affection 
pour les jeunes gens auxquels il s’adresse, l’engagernt à leur donner 
quelques conseils sur les avantages qu'ils peuvent retirer de la lec- 
ture des auteurs profanes. 

II. L'étude des lettres profanes est une utile préparation à celle 
des saintes Écritures. 

ΠΠ. La science profane ne fût-elle pour l’âme qu’un ornement, on 
ne devrait pas pour cela la Gédaigner. C’est ce que prouvent les 
exemples de Moïse et de Daniel. 

1V. 11 faut étudier seulement dans les poëtes ce qui n’attaque ni 
la pureté ni la vertu, et s’abstenir soigneusement du reste, imitant 
en cela l’industrieuse abeille, qui ne s’arrête pas sur toutes les fleurs, 
et qui ne demande à chacune que les sucs bienfaisants qu’elle peut 
lui fournir. 

V. On doit s’appliquer surtout aux poëtes et aux philosophes qui 
donnent les meilleurs préceptes et exhortent le plus vivement au 
bien, Exemples nombreux tirés d'Hésiode, d’Homère, de Théognis 
et de Prodicus. 

VI, Mais il ne suffit pas de se pénétrer de ces préceptes, il faut 
encore les mettre en pratique : c'est le dernier degré du vice que de 
rouloir paraître vertuenx sans l’être. 
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VII. Les livres profanes rapportent des traits de patience et de 
vertu d'autant plus dignes d’être imités qu’ils sont conformes aux 
préceptes de l'Évangile. 

VIII. Nous aspirons, comme les athlètes, à remporter une cou- 
ronne; il faut donc, comme eux, renoncer à une vie oisive, et 
nous exercer sans relâche si nous voulons triompher au jour du 
sombat. 

IX. Les anciens philosophes s’accordent tous à recommander le 
soin de l’âme et le mépris du corps. 

X. Efforcons-nous de réunir tous les secours qui peuvent nous 
être utiles dans notre marche vers l’éternité; ne repoussons pas, 
mais recherchons plutôt les conseils de la sagesse. 
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E παρὰ τῆς φύσεως οἰχειότητι εὐθὺς μετὰ τοὺς γονέας ὑμῖν τυγ- 


I. Mes enfants, bien des raisons m’engagent à vous donner des 
conseils que je crois excellents, et qui vous profiteront, j'en ai la 
confiance, si vous êtes dociles. L'âge où me voici parvenu, les 
épreuves sans nombre que j’ai déjà subies, la longue habitude de 
vicissitudes fécondes en enseignements, m'ont assez donné l’expé- 
rience des choses humaines pour que je puisse montrer la route la 
plus sûre à ceux qui ne font qu’entrer dans la vie. D'un autre côté, 


par les liers de la nature, je tiens la première place après vos parents, 


# 


SAINT BASILE LE 


GRAND. 


HOMÉLIE AUX JEUNES GENS 


SUR L’UTILITÉ QU'ILS PEUVENT RETIRER 


DE LA LECTURE DES AUTEURS PROFANES. 


IL. "Q παῖδες, 
πὰ παραγαλοῦντα με 
ξυμιθουλεῦσαι ὑμῖν 
ἃ χρίνω εἶναι βέλτιστα, 
καὶ ἃ πεπίστευχα 
ξυνοίσειν 
ὑμῖν ἑλομένοις, 
ἐστὶ πολλά. 
Τό τε γὰρ ἔχειν 
οὕτως ἡλικίας, 
χαὶ τὸ γεγυμνάσθαι ἤδη 
διὰ πολλῶν πραγμάτων, 
χαὶ μὴν καὶ τὸ μετασχεῖν 
ἱχανῶς 
τῆς μεταθολῆς ἐπὶ ἄμφω 
παιδευούσης πάντα, 
πεποίηχέ με εἶναι ἔμπειοον 
τῶν ἀνθρωπίνων, 
ὥστε ἔχειν ὑποδειχνύναι 
τοῖς χαθισταμένοις τὸν βίον 
ἄρτι 
ὥσπερ τὴν ἀσφαλεστάτην ὁδῶν. 
Τῇ τε οἰχειότητι 
παρὰ τῆς φύσεως 
τυγχάνω ὑμῖν 
εὐθὺς μετὰ τοὺς γονέας, 


Ι. O enfants, 
les motifs qui engagent moi 
à conseiller à vous [leures, 
les choses que je juge être les meil- 
et que j’ai-confiance 
devoir être-utiles 
à vous les ayant adoptées, 
sont nombreux, 
Car et le être 
ainsi (à ce degré) d’âge, 
et le avoir été exercé (éprouvé) déjà 
en de nombreuses choses, 
et assurément aussi le avoir eu-part 
suffisamment 
au changement vers les deux côtés 
qui instruit l’homme en tout, 
a fait moi être expérimenté 
dans les choses humaines, 
de manière à avoir à montrer 
à ceux qui entrent dans la vie 
récemment [ routes. 
en-quelque-sorte la plus sûre des 
Et par la liaison 
qui vient de la nature 
je me trouve pour vous 
aussitôt après vos parents, 
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λελοίπασι λόγων, συγγινομένοις ὑμῖν, αὐτός τι παρ᾽ ἐμαυτοῦ 


et l’affection que je vous témoigne ne le cède guère à la leur; vous- 
mêmes, si je ne m’abuse sur vos sentiments, vous ne regrettez pas, 
quand vous portez vos regards sur moi, l’absence de ceux à qui vous 
devez le jour. Si vous accueillez mes avis avec empressemert, vous 
serez, quoique au second rang, du nombre de ceux que loue Hésiode ; 
sinon, je ne voudrais rien vous dire de pénible, mais rappelez-vous les 
paroles du poëte : Le plus parfait des hommes est celui qui voit par 
lui-même ce qui est sage ; il n’est pas non plus sans mérile, celui 
qui se conforme aux conseils d’autrui : quant à l’homme qui n’est 
capable ni de l’un ni de l’autre, il n’est bon à rien. Ne soyez pas sur- 
pris, vous qui recevez tous les jours les enseignements d’un maître, et 
qui vivez dans le commerce des anciens sages, grâce aux écrits qu'ils 


nous ont laissés, si je prétends avoir trouvé par moi-même des pré 


Es 
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ὥστε [LYÂLE νέμειν 

αὐτὸς ὑμῖν 

τι εὐνοίας 

ἔλαττον πατέρων" 

νομίζω δὲ ὑμᾶς, 

εἰ μιὰ διαμαρτάνω 

τι 

τῆς γνώμης ὑμῶν, 

μὴ ποθεῖν 

τοὺς τεχόνταξ. 

βλέποντας 

πρὸς ἐμέ. 

Εἰ μὲν οὖν δέχοισθε 
προθύμως 

τὰ λεγόμενα, 

ἔσεσθε τῆς δευτέρας τάξεως 
τῶν ἐπαινουμένων παρὰ Ἡσιόδῳ" 
εἰ δὲ μὴ, - 

ἐγὼ μὲν ἂν εἴποιμι 

οὐδὲν δυσχερὲς, 

αὐτοὶ δὲ 

μέμνησθε τῶν ἐπῶν, 
δηλονότι: ἐν οἷς 

ἐχεῖνός φησι" 

τὸν ξυνορῶντα παρὰ ἑαυτοῦ 
τὰ δέοντα 

εἶναι μὲν ἄριστόν" 

χαὶ ἐχεῖνον δέ, 

τὸν ἑπόμενον 

τοῖς ὑποδειχθεῖσι παρὰ ἑτέρων, 
ἐσθλόν " 

τὸν δὲ ἐπιτήδειον 

πρὸς οὐδέτερον, 

εἶναι ἀχρεῖον πρὸς ἅπαντα. 
Μὴ θαυμάζετε δὲ, 

εἰ αὐτὸς φημὶ 

ἐξευρηχέναι παρὰ ἐμαυτοῦ 
τὶ λυσιτελέστερον ὑμῖν, 

χαὶ φοιτῶσι 

χατὰ ἐχάστην ἡμέραν 


au point de ne pas accorder 
moi-même à vous lance 
quelque chose (une part) de bienveil- 
moindre que vos pères; 

et je crois vous de votre côté, 

si je ne me trompe pas 

en quelque chose 

sur le sentiment de vous, 

ne pas regretter 

ceux qui vous ont engendrés, 
regardant (lorsque vous regardez) 
vers moi. 

Si donc vous accueillez 

avec empressement 

les choses dites par moi, 

vous serez de la seconde classe 

de ceux qui sont loués chez Hésiode; 
mais sinon, [dire) 
moi à la vérité je ne dirais (voudrais 
rien de pénible, 

mais vous-mêmes 

souvenez-vous des vers, 

savoir de ceux dans lesquels 
celui-là dit : 

celui qui voit de lui-même 

les choses nécessaires 

être à la vérité le meilleur; 

et celui-là aussi, 

celui quisuit [nés) par d’autres, 
les choses montrées (les conseils don- 
étre bon: 

mais celui qui n’est apte 


‘ ni à l’une ni à l’autre chose, 


être impropre pour tout. 

Et ne vous étonnez pas, 

si moi-même je dis 

avoir trouvé de moi-même 

quelque chose de plusutile pour vous, 
et qui allez-régulièrement 

par chaque jour (tous les jours) 
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ζομεν ὅλως οὔτ᾽ ὀνομάζομεν, ὃ τὴν συντέλειαν ἡμῖν ἄχρι τούτου 


παρέχεται. Οὔχουν προγόνων περιφάνειαν, οὐκ ἰσχὺν σώματος, 


οὗ κάλλος, οὐ μέγεθος, οὐ τὰς παρὰ πάντων ἀνθρώπων τιμὰς, 


ceptes plus utiles encore que les leurs. Ce que je viens précisément 
vous conseiller, c’est de ne pas Mettre sans réserve entre leurs mains 
le gouvernail de votre âme, comme celui d’un navire, pour les suivre 
partout où ils voudront vous mener : il faut, tout en prenant ce 
qu’ils vous offrent d’utile, savoir aussi ce que vous devez laisser de 
côté. Quel est ce choix à faire, et comment exercer ce discernement ? 
C’est ce dont je vais vous instruire, sans tarder davantage. 

IL. Nous autres, mes enfants, nous estimons que cette vie humaine est 
absolument sans prix; nous ne regardons pas comme un bien et nous 
n’appelons pas de ce nom un objet dont l'utilité se borne aux choses 
d’ici-bas. Ainsi l'éclat de la naissance , la force, la beauté, la haute 


stature du corps, les hommages dela terre entière. la royauté même, 
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εἰς διδασχάλους, 

χαὶ συγγι μομένοις τοῖς ἐλλογίμοις 
τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν, 

διὰ λόγων ὧν χαταλελοίπασιν. 
Ἤχω μὲν οὖν χαὶ 
ξυμοθουλεύσων τοῦτο αὐτὸ, 
τὸ μὴ δεῖν 

συνέπεσθα!: 

εἰς ἅπαξ 

τοῖς ἀνδράσι τούτοις - 
ταύτῃ ἧπερ ἂν ἄγωσι 
παραδόντας τὰ πηδάλια 
τῆς διανοίας ὑμῶν 

ὥσπερ πλοίου" 

ἀλλὰ δεχομένους 

ὅσον ἐστὶ χρήσιμον αὐτῶν, 
εἰδέναι τί χρὴ χαὶ παριδεῖν. 
Τίνα οὖν ἐστι ταῦτα; 

χαὶ ὅπως διαχρινοῦμεν, 
διδάξω δὴ χαὶ τοῦτο 

ἑλὼν ἔνθεν. 

II. Ἡμεῖς, ὦ παῖ 
ὑπολαμιδάνομεν 
τοῦτον τὸν βίον ἀνθρώπινον 
εἶναι παντάπασιν 
οὐδὲν χρῆμα, 
οὔτε νομίζομεν ὅλως 
οὔτε ὀνομάζομεν 
τὶ ἀγαθὸν 
ὃ παρέχεται ἡμῖν τὴν συντέλειαν 
ἄχρι τούτου. 

Οὔχουν χρίνομεν 

μέγα, 

ἀλλὰ οὐδὲ 

ἄξιον εὐχῆς 

περιφάνειαν προγόνων 
οὐχ ἰσχὺν σώματος, 

οὐ χάλλος, οὐ μέγεθος, 
OÙ τὰς τιμὰς 

παρὰ πάντων ἀνθρώπων, 
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vers des maîtres, 

et qui vivez-avec ceux savants 

des (parmi les) anciens hommes, 

grâce aux écrits qu’ils ont laissés. 

Je viens donc aussi 

devant conseiller cela même, 

le ne pas falloir (qu’il ne faut pas) 

vous suivre (que vous suiviez) 

pour une fois (absolument) 

ces hommes-là 

là où ils pourraient vous conduire 

leur ayant livré le gouvernail 

de la pensée de vous 

comme celui d’un navire ; 

mais qu’il faut, accueillant 

tout-ce-qui est utile d’eux (chezeux), 

savoir ce qu’il faut aussi négliger. 

Quelles sont donc ces choses, 

et comment nous les discernerons,. 

je vous enseignerai donc aussi cela 

ayant pris d’ici (sans plus tarder). 
Il. Nous, ὁ enfants, 

nous présumons 

cette vie humaine 

n'être entièrement 

aucune chose-de-prix, 

et nous ne croyons pas absolument 

et nous ne nommons pas 

quelque chose de bon 

ce qui présente à nous l'utilité 

jusqu’à cette vie seulement. 

Nous ne jugeons donc pas 

comme chose grande, 

mais nous ne jugeons même pas 

comme chose digne d’un souhait 

l'illustration des ancêtres, 

ni la force du corps, 

ni la beauté, ni la grandeur, 

ni les honneurs 

rendus par tous les hommes, 
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ΕῚ β 4 LA 22. [2 - - re » θ # 
οὐ βασιλείαν αὐτὴν, οὐχ ὅ τι ἂν εἴποι τις τῶν ἀνθρωπίνων, 
, s , HA 2 Le > LA LT A 4 - 
αέγα, ἀλλ᾽ οὐδὲ εὐχῆς ἄξιον χρίνομεν, ἢ τοὺς ἔχοντας ἅπο- 
’, 3149 Κα / 7. - >| 4 \ A 
δλέπουεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ μαχρότερον πρόϊμεν ταῖς ἐλπίσι, χαὶ πρὸς 
᾿ ; ᾿ : 
cr βί \ “ Ν / ς Ἃ À CNE ἘΞ 
ἕτερου βίου παρασχευὴν ἅπαντα πράττομεν. Ἃ μὲν οὖν ἂν συν 
s A - € "ἣν. ΕῚ es \ A \ / -- 
τελῇ πρὸς τοῦτον ἡμῖν, ἀγαπᾶν τε χαὶ διώχειν παντὶ σθένει χρῆ- 
7 2 


ῃ A , À en ame ε TN INSE 
VAL φαμεν Υ τὰ G£ οὐχ ἐξιχνούμενα προς EXELVOV, Ος οὐθενος ἀζια 


. 
- 


-“- “" 5 e! \ © A 
παρορᾶν. ‘lé δὴ οὖν οὗτος ὃ βίος, xat ὅπη χαὶ ὅπως αὐτὸν βιω- 
, θ , NA ἘΠ Ξ ΙΝ - ὃ RE εκ ἢ a 
σόμεθα μαχρότερον μὲν À χατὰ τὴν παροῦσαν δρμὴν ἐφιχέσθαι, 

ἘΨ τυ ἘΞ τὸ \ 
μειζόνων δὲ ἢ xa0” ὑμᾶς ἀχροατῶν ἀχοῦσαι. Tosobrov γε μὴν 
εἰπὼν, ἱκανῶς ἂν ἴσως ὑμῖν ἐνδειξαίικην ὅτι πᾶσαν δμοῦ τὴν ἀφ᾽ 
: Ν : 
οὗ γεγόνασιν ἄνθρωποι τῷ λόγῳ τις συλλαθὼν χαὶ εἷς ἕν 
LA 


ἀθροίσας εὐδαιμονίαν, οὐδὲ πολλοστῷ μέρει τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων 


: 


enfin tous les avantages de ce monde qu’on pourrait nommer, n’ont 
rien de grand à nos yeux, rien qui soit digne de nos souhaits; nous 
ne regardons pas d’un œil d’envie ceux qui les possèdent : nos espé- 
rances vont plus loin, et nous n’agissons qu’en vue de nous préparer 
à une autre vie. Tout ce qui peut servir à cette fin, nous devons 
l’aimer et le rechercher de tout notre pouvoir ; tout ce qui ne tend 
pas à ce but est sans valeur et ne mérite que dédain. Quelle est cette 
vie, quelle en sera la nature et le séjour, c’est là un sujet trop vaste 
pour l’aborder dans cet entretien, et qui réclamerait des auditeurs d’un 
autre âge. Toutefois, un seul mot pourra peut-être vous en donner 
une idée suffisante : si l’on pouvait embrasser et réunir par la persée 
toutes les félicités que l’homme a goûtées depuis qu’il existe, on 


trouverait que leur somme n’égale pas même la millième partie ἂν 
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où βασιλείαν αὐτὴν, 

οὐχ ὅ τι ἂν τις εἴποι 

τῶν ἀνθρωπίνων, 

ἢ ἀποθλέπομεν 

τοὺς ἔχοντας, 

ἀλλὰ πρόϊμεν 

ταῖς ἐλπίσιν 

ἐπὶ μαχρότερον, 
χττομεν ἅπαντα 


᾿ 


πρὸς παρασχευὴν 

ἑτέρου βίου. 

Φαμὲν μὲν οὖν 

γρῆναι ἀγαπᾷν τε 

χαὶ διώχειν παντὶ σθένει 
ἃ ἂν συντελῇ ἡμῖν 

πρὸς τοῦτον" 

παρορᾶν δὲ 

ὡς ἄξια οὐδενὸς 

τὰ οὐχ ἐξιχνούμενα 
πρὸς ἐχεῖνον. 

Τίς δὴ οὖν οὗτος ὁ βίος, 
χαὶ ὅπη χαὶ ὅπως 
βιωσόμεθα αὐτὸν, 
μαχρότερον μὲν 

À ἐριχέσθαι 

χατὰ τὴν δρμιὴν παροῦσαν, 
ἀχοῦσαι δὲ 

ἀχροατῶν μειζόνων 

À χατὰ ὑμᾶς. 

Εἰπών γε μὴν 
τοσοῦτον, 

ἴσως ἂν ἐνδειξαίμην ὑμῖν 
ἱχανῶς 

OT: τις συλλαδὼν 

χαὶ ἀθροίσας εἰς ἕν 

τῷ λόγῳ 

τὴν εὐδαιμονίαν πᾶσαν ὁμοῦ 
ἀπὸ οὗ ἄνθρωποι γεγόνασιν, 
εὑρήσε: παρισουμένην 
οὐδὲ πολλοστῷ μέρει 


ni la royauté elle-même, 

ni celle que quelqu'un pourrait dire 
des choses humaines, [avec envie 
ou nous regardons (ni ne regardons) 
ceux qui possèdent ces avantages, 
mais nous nous avançons 

par nos espérances 

vers un but plus lointain, 

et nous faisons toutes choses 
en-vue-de la préparation 

d’une autre vie, 

Nous disons donc 

falloir (qu’il faut) et aimer 

et poursuivre de toute notre force 
les choses qui peuvent étre-utiles à 
pour cetie autre vie; [nous 
mais dédaigner 

comme n'étant dignes d’aucun prix 
celles qui n’atteignent pas 

à cette autre vie. 

Or donc quelle est cette vie, 

et où et comment 

nous vivrons elle, 

d’une part c’est un sujet trop long 
que pour ἐ᾿ aborder 

dans l'essai présent, 

d’autre part /’ entendre 

est Le fait d’auditeurs plus grands 
que en-proportion-ayec vous (que 
Ayant dit toutefois [vous). 
autant que je vais dire, 

peut-être ferais-je-voir à vous 
suffisamment 

que quelqu’un ayant réuni 

et ayant condensé en un 

par le raisonnement 

le bonheur tout à la fois 

depuis que des hommes ont existé, 
le trouvera rendu-égal 

pas même à une minime partie 
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εὑρήσει παρισουμένην, ἀλλὰ πλεῖον τοῦ ἐν ἐχείνοις ἐλαχίστου 
\ / >< - \ \ 5Y/ El , 

τὰ σύμπαντα τῶν τὴδε χαλῶν χατὰ τὴν ἀξίαν ἀφεστηχότα, 


ai 


χαθ᾽ ὅσον σχιὰ χαὶ ὄναρ τῶν ἀληθῶν ἀπολείπεται. MShhov δὲ, 


“1 = ,’ - S _/ [A NU με > 
tv OLXELOTE QU γρήησωμαι τῷ παραοειγυστι, οσῳ Ψυχὴ τοῖς πασι 
’ 7 με LA à \ ΩΣ η} e LA 3 \ A ΑΨ 
τιμιώτερα GUUATOS, TOGOUTU) ZA! τῶν βίων ξΞχατερων ἐστι τὸ Οοτᾶ- 
eo. SA Cod Y \ € \ , S 27 2 sou 
gopov. Ki δὴ τοῦτον ἄγουσι μὲν ἱεροὶ λόγοι, δι’ ἀποῤῥήτων 


-- 


΄ 1 Ξὶ L4 
ἧς ἡλικίας ἐπαχούειν 


€ - 2 D _/ [4 \ ES 
THXS EXTALOEUDVTEGC. ἕως ὙΞ μιν UTO τὴ 
ee , em nn 1 > © 3 ΞΡ > LA > / 
του βάθους τὴς OLUVOLXG αὐτῶν ουγ Οἷον τε, ξεν ἕτεροις OÙ παντὴ 
“ - 


διεστηχόσιν, ὥσπερ ἐν σχιαῖς τισι χαὶ κατόπτροις, τῷ τῆς Ψυχῆς 


, 4 \ - = \ 
ὄμματι τέως προγυμναζόμεθα., τοὺς ἐν τοῖς ταχτιχοῖς τὰς με- 


, / / 1 4 ἮΝ 
λέτας ποιουμένους ακαούμενοι" OÙ γε; ἐν χειρονομίαις χαὶ ὁρ- 

7 \ / A \ - a τ τ 
,ήσεσι' τὴν ἐμπειρίαν χτησάμενοι, ἐπὶ τῶν ἀγώνων τοῦ ἐχ τῆς 


VERS 


παιδιᾶς ἀπολαύουσι χέρδους. Καὶ fuiv δὴ οὖν ἀγῶνα προχεῖσθαι 


bonheur de l’autre vie, et que les biens d'ici-bas tous ensemble 
sont encore plus loin du moindre des biens de l’autre monde que 
l'ombre et le rêve ne le sont de la réalité. Ou plutôt, pour me servir 
d’une comparaison plus convenable, autant l’âme est en tout supé- 
rieure au corps, autant l’une des deux vies est au-dessus de l’autre. 
Ce sont les saintes Écritures qui nous conduisent à cette autre vie 
par l’enseignement des mystères. Mais tant que notre âge s'oppose à 
ce que nous pénétrions la profondeur de leur sens, à l’aide d’autres 
livres dont l'esprit ne leur est pas entièrement opposé, nous exercons 
en quelque sorte l’œil de notre âme sur des ombres et sur des mi- 
roirs; nous imitons en cela ceux qui se préparent au métier des 
armes , et qui, après s’être rendus habiles dans les gestes et dans les 
danses, recueillent au jour du combat le fruit de leurs jeux. Nous 


devons croire aussi qu’une lutte, et la plus grande de toutes, nous 


APRES πρό 
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τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων, 
ἀλλὰ τὰ σύμπαντα 
τῶν χαλῶν τῇδε 
ἀφεστηχότα χατὰ τὴν ἀξίαν 
τοῦ ἐλαχίστου ἐν ἐχείνοις 
πλεῖον ἢ χατὰ ὅσον 
σχιὰ χαὶ ὄναρ 
ἀπολείπεται τῶν ἀληθῶν. 
Μᾶλλον δὲ, ἵνα χρήσωμα: 
τῷ παραδείγματι οἰχειοτέρῳ, 
ὅσῳ ψυχὴ 
τιμιωτέρα σώματος 
τοῖς πᾶσι, 
τοσούτῳ χαί ἐστι τὸ διάφορον 
τῶν ἑχατέρων βίων. 
Ἱεροὶ μὲν δὴ λόγοι 
ἄγουσιν εἰς τοῦτον, 
ἐχπαιδεύοντες ἡμᾶς 
διὰ ἀποῤῥήτων. 
Ἕως γε μὴν οὐχ οἷόν τε 
ὑπὸ τῇς ἡλιχίας 
ἐπαχούειν τοῦ βάθους 
τῆς διανοίας αὐτῶν, 
τέως προγυυμναζόμεθα 
τῷ ὄμματι τῆς ψυχῆς 
. ἐν ἑτέροις 
οὐ διεστηχόσι πάντη, 
ὥσπερ ἔν τισι σχιαῖς 
χαὶ χατόπτροις, 
μιμούμενοι 
τοὺς ποιουμένους τὰς μελετὰς 
ἐν τοῖς ταχτιχοῖς" 
οἵγε, 
χτησάμενο: τὴν ἐμπειρίαν 
ἐν χειρονομίαις χαὶ ὀρχήσεεςιν, 
ἀπολαύουσιν ἐπὶ τῶν ἀγώνων 
τοῦ χέρδους 
ἐχ τῆς παιδιᾶς. 
Χρεὼν δὴ οὖν νομίζε:ν 
ἀγῶνα 


de ces biens-là (des biens de l’autre 
mais l’ensemble (vie), 
des biens d’ici-bas 

éloigné selon la valeur 

du moindre parmi ces biens futurs 
plus que ce en quoi 

l’ombre et le songe 

sont-en-arrière des objets réels. 

Ou plutôt, afin que je me serve 
d’un exemple plus propre, 

autant l’âme 

est plus précieuse que le corps 

en toutes choses, 

aussi grande aussi est la différence 
des deux vies. 

Les saintes Écritures donc 

mènent à cette vie future, 
enseignant nous 

par des mystères. 

Toutefois tant qu’il n’est pas possible 
à cause de l’âge 

d'entendre la profondeur 

du sens d'elles, 

en-attendant nous nous exerçons 
par l’œil de l’âme 

sur d’autres écrits 

ne différant pas absolument, 
comme sur certaines ombres 

et sur certains miroirs, 

imitant [cent, 
ceux qui font leurs exercices (s’exer- 
dans les choses de-la-tactique ; 
lesquels certes, 

ayant acquis l’habileté 

dans les gestes et les danses, 
jouissent dans les combats 

de l’utilité 

qui résulte de cet amusement. 

Or donc il faut croire 

un combat 
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΄ DT , / \ C2 TA - / 
πάντων ἀγώνων μέγιστον νομίζειν χρεῶν, ὕπερ OÙ πᾶντα ποιη- 
, ς - 2 ς. 7 Ὁ τα \ , 
τεὸν ἥμιν χαὶ πονητέον εἷς OUVŒLLV ἐπι τὴν τούτου παρασχευὴν, 
2 \ - \ - \ LA \ C9 à] LA 
χαι ποιηταῖς HAL λογοποιοῖς χαι bnropot χαὶ πᾶσιν ἀνθρώποις 
€ LA , \ \ = - , 
burhntéov, ὅθεν ἂν μέλλῃ πρὸς τὴν τῆς Ψυχῆς ἐπιμέλειαν ὠφέ- 
΄ V2 θ σῃ τρ € 7 x , 
het τις ἔσεσθαι. ἑάσπερ οὖν οἱ δευσοποιοι, παρασχευάσαντες 
, , x cl , DS AANNSAYE \ 
πρότερον ϑεραπείαις τισιν ὃ TL ποτ ἂν ἢ TO δεξόμενον τὴν βα- 
\ ε of > / “ € \ # , a 
OAV, οὕτω τὸ ἄνθος ἐπάγουσιν, ἄν TE ἁλουργὸν, ἂν τε τι ἕτερον 
5 \ DAV ἀν AS 5 , 3 “7: ΤΙΣ ὁ πᾶνε € =» 
f° τὸν αὐτὸν δὴ χαὶ ἡμεῖς τρόπον, εἶ μέλλει GVEXTAUTOS QUI 
\ , € ωο ’ Ὁ 6. y ΝᾺ 
ἅπαντα τὸν χρόνον À TOU χαλοὺυ παραμένειν ὁόξα,, τοῖς εζῳ) Of 
, ΄ = - ε - A - 5e 
τούτοις προτελεσθέντες, τη. ᾿Ἰχκαῦτα τῶν ἵερων χαὶ σπορρήτων 
» 4 s , \ - - CAS x ct ΓΞ. 
ἐπαχουσόμεθα παιδευμάτων χαὶ οἷον ἐν ὕδατι τὸν ἥλιον ὁρᾶν 
ἐθισθέντες, οὕτως αὐτῷ προσδαλοῦμεν τῷ φωτὶ τὰς ὄψεις. 
est proposée, que pour nous y préparer il nous faut tout faire, en- 
durer toutes les fatigues selon nos forces, fréquenter les poëtes, les 
historiens, les orateurs, tous les hommes qui peuvent nous être de 
quelque utilité pour (ἃ culture de notre âme. De même donc que les 
teinturiers préparent d’abord, au moyen de certaines opérations, 
l’étoffe qui doit recevoir la teinture, et seulement alors la baignent 
dans la pourpre ou dans quelque autre liqueur ; de même nous aussi, 
si nous voulons que l’image de la vertu soit ineffaçable en nos âmes, 
nous nous initierons dans ces études extérieures, avant d'entendre 
les sacrés et mystérieux enseignements; et après nous être habitués 
en queique sorte à voir le soleil dans les eaux, nous fixcrons nos 


regards sur la pure lumière, 
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μέγιστον πάντων ἀγώνων 
προχεῖσθα:ι χαὶ ἡμῖν, 

ὑπὲρ οὗ 

ποιητέον πάντα δυῖν 

χαὶ πονητέον 

εἰς δύναμιν 

ἐπὶ τὴν παρασχευὴν τούτου, 
χαὶ ὁμιλητέον 

ποιηταῖς χαὶ λογοποιοῖς 
χαὶ ῥήτορσι 

χαὶ πᾶσιν ἀνθρώποις 

ὅθεν τις ὠφέλεια 

ἂν μέλλῃ ἔσεσθαι 

πρὸς τὴν ἐπιμέλειαν τῆς Ψυχῆς. 
“Ὥσπερ οὖν οἱ δευσοποιοὶ, 
παρασχευάσαντες πρότερον 
τισὶ θεραπείαις 

ὅτι ποτὲ ἂν ἢ 

τὸ δεξόμενον τὴν βαφὴν, 
οὕτω 

ἐπάγουσι τὸ ἄνθος, 

ἂν τε ἢ 

ἁλουργὸν, 

ἂν τε 

τὶ ἕτερον" 

τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 

χαὶ ἡμεῖς, 

εἰ ἡ δόξα τοῦ χαλοῦ 

μέλλει παραμένειν ἡμῖν 
ἀνέχπλυτος 

ἅπαντα τὸν χρόνον, 
προτελεσθέντες δὴ 

τούτοις τοῖς ἔξω, 
τηνικαῦτα ἐπαχουσόμεθα 
τῶν παιδευμάτων ἱερῶν 
χαὶ ἀποῤῥήτων * 

χαὶ οἷον ἐθισθέντες 

δρᾷν τὸν ἥλιον ἐν ὕδατι, 
οὕτως προσδαλοῦμεν τὰς ὄψεις 
τῷ φωτὶ αὐτῷ. 
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le plus grand de tous les combats 
être proposé aussi à nous, 

pour lequel 

nécessité-de-faire tout #st à nous 
et nécessité-de-travailler 

selon notre force 

pour la préparation de ce combat, 
et nécessité-d’avoir-commerce 
avec les poëtes et les historiens 

et avec les orateurs 

et avec tous les hommes 


d’où (de qui) quelque utilité 


peut devoir être (peut être retirée} 
pour le soin (la culture) de l'âme. 
Donc comme les teinturiers, 
ayant préparé d’abord 
par certains traitemenis 
l’étoffe quelle qu’elle soit 
qui doit recevoir la teinture, 
ainsi (alors seulement) 
étendent-dessus la fleur, 
et si elle est (soit qu’elle soit) 
de-pourpre, 
et si elle est (soit qu’elle soit) 
quelque autre ; 
de la même manière donc 
aussi nous, 
si l’idée du beau (de la vertu) 
doit rester à nous 
ineffaçable 
pendant tout le temps, 
ayant été initiés donc 
par ces enseignements du dehors, 
alors nous entendrons 
les enseignements sacrés 
et mystérieux ; 
et comme ayant été habitués 
à voir le soleil dans de l’eau, 
ainsi nous appliquerons nos regards 
à la lumière elle-même. 

2 
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III. Εἰ μὲν οὖν ἔστι τις οἰκειότης πρὸς ἘΝ, τοῖς λό- 
ἴοις, προὔργου ἂν ἥμῖν αὐτῶν À γνῶσις γένοιτο᾽ εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ 
ό τε, παράλληλα θέντας, χαταμαθεῖν τὸ διάφορον, où μικρὸν 


0 14 / - 
ἰς βεδαίωσιν τοῦ βελτίονος. Τίνι μέντοι χαὶ παρειχάσας τῶν 


0 
NUS. € LA Ὁ 2 4 A ΚΕ CI , 
παιοεύσεων ἕχατέραν, τῆς ELXOVOS ἂν τύχοις: που χαθάπερ 


τοῦ οἰχεία UÈV ἀρετὴ, τῷ 6) βρύειν ὡραίῳ, φέρει δέ τινα 
φυτοῦ οἰχεία μὲν ἀρετὴ, τῷ καρπῷ βρύειν ὡραίῳ, φέρει δέ 


4 \ ER) - In , ΔΑ \ ! - 
χοσμιον χα! φυλ \Œ τοις χλαδοις περισείου. UEV οὕτω O1 χαι τ) Ἢ 
/ \ \ ANT > LA , \ 591 
προηγουμένως μὲν χαρπὸς À ἀλήθεια, οὐχ ἀχαρίὶ γε μὴν οὔοε 


, 


τὴν θύραθεν σοφίαν περιδεδλῆσθαι, οἷόν τινα φύλλα σχέπην τε 
τῷ χαρπῷ χαὶ ὄψιν οὐκ ἄωρον παρεχόμενα. Λέγεται τοίνυν χαὶ 
ΝΜωὺσῆς ἐχεῖνος 6 πάνυ ', οὗ μέγιστόν ἐστιν ἐπὶ σοφία παρὰ πᾶ- 
σιν ἀνθρώποις ὄνομα, τοῖς Αἰγυπτίων μαθήμασιν ἐγγυμνασά- 

IT. S'il y a quelque affinité entre 165 deux littératures, la connais- 
sance de l’une et de l’autre ne peut assurément que nous être utile; 
sinon la comparaison, en nous faisant voir leurs différences, ne sera 
pas d’un faible secours pour nous affermir dans l’amour de celle qui 
est la meilieure. Mais où trouver une image qui nous en donne une 
idée assez claire? La voici : la vertu propre de l’arbre est de se 
couvrir de fruits dans la saison, mais de plus il recoit une sorte de 
parure des feuilles qui s’agitent autour de ses rameaux; de même, le 
fruit essentie] de l’âme est la vérité, mais en même temps la sagesse 
extérieure est pour elle une enveloppe qui ne manque point de grâce. 
comme ces feuilles qui offrent un abri au fruit et à l'œil un aspect 
agréable. Aussi dit-on que le grand Moïse , dont la sagesse est si 


renominée chez tous les hommes exerça d’abord son génie dans les 


à 
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ΠῚ. Εἰ μὲν οὖν 


τὶς οἰχειότης ἐστὶ τοῖς λόγοις 


πρὸ- ἀλλήλους, 

ἣ γνῶσις αὐτῶν 

ἂν γένοιτο ἡμῖν προὔργου" 
εἰ δὲ μὴ, 

ἁλλά γε τὸ, 

θέντας παράλληλα, 
χαταμαθεῖν τὸ διάφορον, 
OÙ μιχρὸν 

εἰς βεδαίωσιν 

τοῦ βελτίονος. 

Τίνι μέντοι χαὶ 
παρειχάσα- ἑχατέραν 

τῶν πα:ιδεύσεων 

ἂν τύχοι- τῆς εἰχόνος: 
"Hrov χαθάπερ 

ἀρετὴ μὲν οἰχεία φυτοῦ, 
βρύειν τῷ χαρπῷ ὡραίῳ, 
φέρει δέ τινα χόσμιον 

χαὶ φύλλα 

περισειόμενα τοῖς χλάδοις-" 
οὕτω δὴ καὶ ψυχῇ 
προηγουμένως μὲν 
καρπὸς ἣ ἀλήθεια, 

οὐχ ἀχαρί γε μὴν οὐδὲ 
τὴν σοφίαν θύραθεν 
περιθεδλῆσθαι, 

οἷόν τινα. φύλλα 


παρεχόμενα σχέπην τε τῷ χαρπῷ 


χαὶ ὄψιν οὐχ ἄωρον. 
Καὶ τοίνυν ἐχεῖνος Μωῦσῆς 
ὁ πάνυ, 
ΠΡ ES | ΄ 
οὗ ὄνομα ἐπὶ σοφίᾳ 
ἐστὶ μέγιστον 
παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις, 
λέγεται, 


ἐγγυμνασάμενος τὴν διάνοιαν 


τοῖς μοθήμασιν Αἰγυπτίων, 
οὕτω 


III. Si donc 
quelque affinité est aux littératures 
l’une vis-à-vis de l’autre, 
la connaissance d’elles 
serait pour nous utilement (utile); 
mais si non, 
eh bien du moins ceci, 
les ayant placées en-regard, 
en approfondir la différence, 
n’estpas une chose petite (peu impor 
pour l’affermissement [tante) 
de la meilleure. 
A quoi néanmoins aussi 
ayant comparé l’un et l’autre 
des enseignements 
obtiendrais-tu l’image vraie ? 
Certes comme 11 est 
une vertu propre de la plante, 
de se couvrir du fruit dans-la-saison, 
et qu’elle porte un certain ornement 
et des feuilles 
qui s’agitent-autour des rameaux ; 
ainsi donc aussi à l’âme 
principalement il-est-vrai 
le fruit est la vérité, [plus 
il n’est pas toutefois sans-grâce non 
la sagesse du dehors 
être répandue autour delle, 
comme des feuilles 
fournissant et un abri au fruit 
et une vue non désagréable. 
Aussi donc ce Moïse 
le tout-à-fait grand, 
dont le nom en sagesse 
est très-grand 
chez tous les hommes, 
est dit, 
ayant exercé son intelligence 
dans les sciences des Égyptiens 
ainsi (alors seulement) 
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1, οὗ λθεῖν τῇ θεωρία τοῦ ὅ 
4 QUTU) προσε ειν τῇ εὠρια τοὺ οντος. 


LA 
μενος τὴν διάνοιαν 
, οι , - = 7, ᾿ \ \ 
Παραπλησίως δὲ τούτῳ, xäv τοῖς χάτω χρόνοις; τὸν σοφὸν Δα- 
νιὴλ ἐπὶ Βαδυλῶνός φασι τὴν σοφίαν Χαλδαίων χκαταυαθόντα ἡ, 
“- , 
τότε τῶν θείων ἅψασθαι παιδευμάτων. 
Ξ = , ν᾿ 
IV. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν οὐκ ἄχρηστον ψυχαῖς μαθήματα τὰ ἔξωθεν 
- τ ε - Y o > ὦ ‘2 € "- 
δὴ ταῦτα, ἱκανῶς εἴρητα!: * ὅπως γε μὴν αὐτῶν μεθεχτέον ϑυῖν, 
24 # \ - - \ En -“ 
ἑξῆς ἂν εἴη λέγειν. Πρῶτον μὲν οὖν τοῖς παρὰ τῶν ποιητῶν, 
“ 4 \ NT 
ἵν᾽ ἐντεῦθεν ἄρξωμαι, ἐπεὶ παντοδαποί τινές εἶσι κατὰ τοὺς λό-- 
= - , \ -Ὁ CE 
vous, μὴ πᾶσιν ἐφεξῆς ὃ προσέχειν τὸν νοῦν * ἀλλ᾽ ὅταν μὲν τὰς 
-ο Η θῶ Sa LE A De rh NÉE Cp = 
τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν πράξεις ἢ λόγους ὑμῖν διεξίωσιν, ἀγαπᾶν 
A CU Aer ͵ .- , 2 4 
τε χαὶ ζηλοῦν, χαὶ ὅτι μάλιστα πειρᾶσθαι τοιούτους εἶναι * ὅταν 
«ἢ , FN 4 -Ὁ 7 -Ὁ LR 1 
δὲ ἐπὶ μοχθηροὺς ἄνδοας ἔλθωσι τῇ purñoet, ταῦτα δεῖ φεύγειν, 
5 / 1435 > T \ ΩΝ ’ CR π.- 
ἐπιφρασσουένους τὰ ὦτα, οὐχ ἧττον ἢ τὸν ᾿Οδυσσέα φασὶν ἐχεῖ- 


\ - τς. , , 4 Ἥ A A \ LAS -- Lo 
VOL τὰ τῶν ειρήνων WEÀN δ γὰρ πρὸς TOUS φαυλοὺυς τῶν λὸ- 


sciences de l'Égypte, avant d’en venir à la contemplation du grand 
Être. Comme lui, mais bien des siècles après , le sage Daniel appro- 
fondit, à Babylone, la science des Chaldéens avant d’aborder l’étude 
des choses saintes. 

IV. Ainsi, les connaissances profanes ne sont pas inutiles à l’âme, 
nous l'avons suffisamment démontré. Mais comment devez-vous 
chercher à les acquérir? c’est ce qu’il faut maintenant vous dire. 
Pour commencer par les poëtes, qui nous offrent des récits de toute 
nature, gardez-vous d’écouter indistinctement tout ce qu'ils vous 
disent : lorsqu'ils vous rapportent les actions ou les paroles d’hom-- 
mes de bien, aimez leurs héros, imitez-les, efforcez-vous de leur res- 
sembler; mais quand ils mettent sous vos yeux des personnages 
vicieux, fuyez et bouchez-vous les oreilles, comme 115 disent eux- 
mêmes que fit Ulysse pour éviter les chants des Sirènes. L’habitude 
d'écouter des paroles mauvaises conduit aux mauvaises actions. C'e 
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προσελθεῖν 
τῷ θεωρία τοῦ ὄντος. 
Παραπλησίως δὲ τούτῳ, 
AO ἐν τοῖς χρόνοις χάτω, 
φασὶ τὸν σοφὸν Δανιὴλ, 
καταμαθόντα ἐπὶ Βαδυλῶνος 
τὴν σοφίαν Χαλδαίων, 
ἅψασθα: τότε 
τῶν παιδευμάτων θείων. 
VI. Ἀλλὰ εἴρηται μὲν ἱκανῶς 
ὅτι ταῦτα δὴ μαθήματα 
τὰ ἔξωθεν 
OÙ ἄχρηστον ψυχαῖς" 
ὅπω: γε μὴν 
μεθεχτέον ὑμῖν αὐτῶν, 
ἂν εἴη λέγειν ἑξῆς. 
Πρῶτον μὲν οὖν 
μὴ προσέχειν τὸν νοῦν 
τοῖς παρὰ τῶν ποιητῶν 
πᾶσιν ἐφεξῆς, 
ἵνα ἄρξωμαι ἐντεῦθεν, 
ἐπεί εἰσί τινες 
παντοδαποὶ 
χατὰ τοὺς λόγους" 
ἀλλὰ ὅταν μὲν διεξίωσιν ὑμῖν 
τὰς πράξεις ἢ λόγους 
τῶν ἀνδρῶν ἀγαθῶν, 
ἀγαπᾶν τε χαὶ ζηλοῦν, 
χαὶ πειρᾶσθαι ὅτι μάλιστα 
εἶναι τοιούτου " 
ὅταν δὲ ἔλθωσι 
τῇ μιμήσει 
ἐπὶ ἀνὸρας μοχθηροὺς, 
δεῖ φεύγειν ταῦτα, 
ἐπιφρασσομένους τὰ ὦτα, 
οὐχ ἧττον ἢ ἐχεῖνοι 
φασὶ τὸν ᾽Οδυσσέα 
τὰ μέλη τῶν Σειρήνων. 
Ἢ γὰρ συνήθεια 
πρὸ: τοὺ: φαύλου: τῶν λόγων 
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s'être approché 
de la contemplation de celui qui est 
Et semblablement à celui-ci, 
aussi dans les temps d’en bas (posté- 
on dit le sage Daniel, (rieurs), 
ayant appris à Babylone 
la sagesse des Chaldéens, 
avoir touché alors 
aux enseignements divins. 

IV. Mais il a été dit suffisamment 
que ces connaissances donc 
celles du dehors (extérieures) 
ne sont pas chose inutile aux âmes; 
comment toutefois (elles, 
participation-doit-être pour vous à 
cela serait à dire de suite. 
D'abord donc 
il ne faut pas appliquer votre esprit 
aux choses dites par les poëtes 
toutes d’un-bout-à-l’autre , 
pour que je commence par là, 
puisqu'ils sont des hommes 
de-tout-genre 
daus leurs récits; 
mais lorsqu'ils racontent à vous 
les actions ou les discours 
des hommes de-bien, 
il faut et les aimer et Les imiter, 
et essayer le plus possible 
d’être tels ; 
mais lorsqu'ils vont 
par la représentation 
vers des hommes pervers, 
il faut fuir ces récits, 
vous-bouchant les oreilles, 
non moins que ceux-là (les poëtes) 
disent Ulysse 
avoir fui les chants des Sirènes. 
Car l’accoutumance 
aux mauvais d’entre les discours 
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γῶν συνήθεια δδός τίς ἐστιν ἐπὶ τὰ πράγματο, Διὸ δὴ πάσῃ 
-Ὁ \ \ L4 “- - --- 
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ἀνειμέναις τὴν εὐδαιμονίαν δοίζωνται. Πάντων δὲ ἥχιστα περὶ 
θεῶν τι διαλεγομένοις προσέξομεν, χαὶ μάλισθ᾽ ὅταν ὡς περὶ 
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πολλῶν τε αὐτῶν διεξίωσι χαὶ τούτων οὐδὲ δμονοούντων ἢ. ᾿Αϑελ- 
\ \ ΝΆ φὰ LA J \ " \ \ \ 
φὸς γὰρ δὴ παρ᾽ ἐχείνοις διαστασιάζει πρὸς ἀδελφὸν, χαὶ γονεὺς 
\ “ \ , με \ \ , C2 ’ 
πρὸς παῖδας, χαὶ τούτοις αὖθις πρὸς τοὺς τεχόντας πόλεμος 


3 2 , - Le ni - “ A LE 4 2 
ἔστιν AXNPUXTOS. Moryetuc δὲ θεῶν χαὶ ἔρωτας χαὶ μίζεις AVR 


pourquoi il nous faut veiller sur notre âme avec une extrême vigilance, 
de peur que, séduits par r'attrait du langage, nous n’admettions 
sans nous en apercevoir quelque principe pervers, et ne ressemblions 
à ceux qui avalent du poison avec le miel. Nous ne louerons donc 
pas les poëtes lorsqu'ils insultent, lorsqu'ils raillent, lorsqu'ils nous 
montrent des hommes livrés au vin ou à l’amour, lorsqu'ils font con- 
sister le bonheur dans une table chargée de mets ou dans des chants 
lascifs. Nous écouterons moins encore ce qu'ils nous racontent de 
leurs divinités, surtout quand ils nous parlent de plusieurs dieux et 
de dieux en désaccord entre eux. En effet, ils nous font voir le frère 
en hostilité avec le frère, le père avec les enfants, et les enfants faisant 
à ceux qui leur ont donné le jour une guerre implacable. Pour ies 


adultères, les amours, les commerces effrontés de leurs dieux, et. 
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ἐστί τις ὁδὸς 

ἐπὶ τὰ πράγματα. 

Διὸ δὴ 

τηρητέον τὴν ψυγὴν 

πάσῃ φυλαχῇ, 

μὴ 

λάθωμεν 

παραδεξάμενοι 

διὰ τῆς ἡδονῆς τῶν λόγων 
τὶ τῶν χειρόνων, 

ὥσπερ οἱ προσιέμενοι᾽ 
μετὰ τοῦ μέλιτος 

τὰ δηλητήρια. 

Οὐ τοίνυν ἐπαινεσόμεθα 
τοὺς ποιητὰς, 

οὐ λοιδορουμένους. 

OÙ σχώπτοντας; 

οὐ μιμουμένους ἐρῶντας 

ἢ μεθύοντας, ῖ 
οὐχ ὅταν ὀρίζωνται 

τὴν εὐδοιμονίαν 

τραπέζῃ πληθούσῃ 

χαὶ ὠδαῖς ἀνειυέναις. 
Ἥχιστα δὲ πάντων 
προσέξομιεν 

διαλεγομένοις τι 

περὶ θεῶν, 

χαὶ υάλιστα ὅταν διεξίωσι 
περὶ αὐτῶν 

ὡς πολλῶν τε 

χαὶ τούτων οὐδὲ ὁμονοούντων. 
᾿Αδελφὸς γὰρ δὴ παρὰ ἐχείνοις 
διαστασιάζει πρὸς ἀδελφὸν, 
mai γονεὺς πρὸς παῖδας, 
Ha πόλεμος 

ἀχήρυχτος 

ἐστὶν αὖθις τούτοις 

πρὸς τοὺς τεχόντας, 
Καταλείψομεν δὲ 

τοῖς ἐπὶ σχηνῆῇς 


est une ceriaine route 

vers les actions mauvaises. 
C’est-pourquoi donc 
il-faut-préserver l’âme 

avec toute surveillance, 

de peur que |nous apercevions pas) 
nous n’échappions à nous-mêmes (ne 
ayant accueilli 

grâce au plaisir (charme) des paroles 
quelqu’une des chosesmoins-bonnes, 
comme ceux quiintroduisent-en-eux 
avec le miel 

les substances-mortelles. 

Nous ne louerons donc pas 

les poëtes, 

ni injuriant, 

ni raillant, 

ni imitant des gens qui aiment 

ou qui sont-ivres, 

ni lorsqu'ils limitent 

le bonheur 

à une table remplie (chargée) 

et à des chants relâchés (lascifs). 
Etle moins de tout (moins encore) 
nous appliquerons notre esprit 

à eux racontant quelque chose 

sur les dieux, 

et surtout lorsqu'ils dissertent 

sur eux 

comme étant et nombreux 

et ceux-ci pas même étant-d’accord. 
Car le frère donc chez ceux-là 
est-en-dissension avec le frère 

et le père avec les enfants, 

et une guerre 

sans-héraut (irréconciliable) 

est d’autre part à ceux-ci 

contre ceux qui Les ont engendrés, 
Et nous laisserons 

à ceux qui paraissent sur la scène 
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φανδὸν, χαὶ ταύτας γε μάλιστα τοῦ χορυφαίον πάντων χαὶ ὑπά- 
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principalement de ce Jupiter qu’ils nomment le premier et le plus 
grand de tous, ces récits qu’on rougirait de faire même en parlant 
des bêtes, nous les abandonnerons aux histrions. J’en dirai tout 
autant des historiens, surtout lorsqu'ils forgent des contes pour l’a- 
musement de leurs lecteurs. Nous n'imiterons pas non plus ces 
orateurs si habiles dans le mensonge. Nous ne devons mentir ni 
devant les tribunaux ni dans aucune des circonstances de la vie, nous 
qui avons choisi le droit et véritable chemin, nous à qui notre loi 
interdit les procès. Nous recueillerons, au contraire, tout ce qu'ont 
dit ces auteurs, soit à la louange de la vertu, soit à la honte du vice. 
Tandis que le reste des animaux jouit seulement du parfum ou de 
l'éclat des fleurs, l’abeille sait de plus y puiser le miel; de même 


celui qui ne recherche pas uniquement l’agrément et le plaisir peut 
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μοιχείας θεῶν 

χαὶ ἔρωτας 

χαὶ μίξεις ἀναφανδὸν 

χαὶ ταύτας γε μάλιστα 

Διὸς τοῦ χορυφαίου 

χαὶ ὑπάτου πάντων, 

ὡς αὐτοὶ λέγουσιν. 

ἅ τις ἂν ἐρυθριάσειε 

λέγων 

χαὶ περὶ βοσχημάτων. 

Ἔχω δὴ λέγειν ταῦτα τὰ αὐτὰ 
καὶ περὶ συγγραφέων, 

χαὶ μάλιστα ὅταν λογοποιῶσιν 
ἕνεχα ψυχαγωγίας 

τῶν ἀχουόντων. 

Καὶ δὲ οὐ μιμησόμεθα 

τὴν τέχνην ῥητόρων 

περὶ τὸ ψεύδεσθαι. 


Οὐτε en ἐν διχαστ He 


ὃν en καὶ ἀληθῆ 

ἫΝ do : 

un διχάζεσθαι 
οστεταγμένον νόμῳ. 
ποδεξόμεθα μᾶλλον 

ee αὐτῶν, 

ἐν οἷς ἐπήνεσαν ἀρετὴν, 

ἢ διέδαλον πονηρίαν. 

Ὡς γὰρ 

ἡ ἀπόλαυσις: τῶν ἀνθέων 

ἐστὶ τοῖς μὲν λοιποῖς 

ἄχρι τῆς εὐωδίας 

ἢ τῆ: χρόας, 

ὑπάρχει δὲ ἄρα ταῖς μελίτταις 

λαμόάνειν χαὶ μέλι ἀπὸ αὐτῶν" 


οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα 


ἔστ: τοῖς διώκουσι 
μὴ μόνον τὸ ἡδὺ 


les adultères des dieux 

et leurs amours [ (publics, 
et leurs commerces ouvertemen 
et ceux du moins surtout 

de Jupiter le chef 

et le plus haut de tous, 

comme eux-mêmes disent, 

choses que quelqu’un rougirait 
disant (de dire) 

même sur des bêtes, 

Or j'ai à dire ces choses les mêmes 
aussi sur les historiens, 

et surtout lorsqu'ils font-des-récits 
pour la séduction 

de ceux qui les écoutent. 

Et aussi nous n’imiterons pas 

l'art des orateurs 

concernant le mentir. 

Car ni dans les tribunaux, 

ni dans les autres affaires 

le mensonge n’estconvenable à nous, 
qui avons préféré 

la route droite et vraie 

de la vie, 

et à qui le ne pas avoir-de-procès 
est enjoint par la loi. 

Mais nous accueillerons plutôt 

ces passages d'eux, 

dans lesquels ils ont loué la vertu, 
ou ont blâmé le vice. 

Car de-même-que 

la jouissance des fleurs 

est aux autres animaux à la vérité 
jusqu’à la bonne odeur 

ou la couleur seulement, 

mais certes il appartient aux abeille: 
de tirer aussi du miel d'elles; 

ainsi donc aussi ici 

ilest possible à ceux qui poursuivent 
non pas seulement l’agréable 
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trouver dans des ouvrages de ce genre des richesses utiles ἃ l’âme. 
Nous devons donc les aborder en imitant exactement l'abeille. Elle 
ne vole pas indistinctement sur toutes les fleurs, elle n’essaye pas 
non plus d’emporter tout entières celles sur lesquelles elle se pose, 
mais elle y puise les sucs nécessaires à son travail, et abandonne le 
reste. Nous aussi, si nous sommes sages, nous tirerons de ces livres 
tout ce qui peut nous convenir, tout ce qui est conforme à la vérité, 
et nous passerons par-dessus le reste. Quand nous cueillons Ja fleur 
du rosier, nous écartons les épines; de même, nous récolterons ce 
que les écrits profanes offrent de salutaire, et nous nous garderons 
de ce qu’ils ont de funeste. Il faut donc tout d’abord examiner de 
près chacune de nos études, la mettre en harmonie avec la fin que 
nous nous proposons, et, comme dit ie proverbe dorien, aligner la 
pierre au cordeau. 


CS 
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δή 4 Ἐν 


χαὶ ἐπίχαρι 
τῶν λόγων τοιούτων 
ἀποθέσθαι ἀπὸ αὐτῶν 


EN 


χαί τινα ὠφέλειαν εἰς τὴν ψυχήν. 


Μεθεχτέον δὴ οὖν 

ἡμῖν 

τῶν λόγων 

χατὰ τὴν εἰχόνα πᾶσαν 
τῶν μελιττῶν. 

Exeïvai τε γὰρ 

οὔτε ἐπέρχονται παραπλησίως 
ἅπασι τοῖς ἄνθεσιν, 

οὔτε μὴν ἐπιχειροῦσι 
φέρειν ὅλα 

οἷς ἂν ἐπιπτῶσιν, 

ἀλλὰ λαθοῦσα: 

ὅσον ἐπιτήδειον αὐτῶν 
πρὸς τὴν ἐργασίαν, 
ἀφῆχαν χαίρειν 

τὸ λοιπόν. 

Ἡμεῖς τε, ἣν σωφρονῶμεν, 
χομισάμενοι παρὰ αὐτῶν 
ὅσον οἰχεῖον ἡμῖν 

χαὶ συγγενὲς τῇ ἀληθείᾳ. 
ὑπερδησόμεθα τὸ λειπόμενον. 
Καὶ χαθάπερ δρεψάμενοι 
ἐχχλίνομεν τὰς ἀκάνθας 
τοῦ ἄνθους τῆς ῥοδωνιᾶς, 
οὕτω καὶ χαρπωσάμενοι 
ἐπὶ τῶν λόγων τοιούτων 
ὅσον χρήσιμον, 
φυλαξόμεθα τὸ βλαθερόν. 
Προσῆχεν οὖν 

εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς 

ἐπισχοπεῖν ἕκαστον 

τῶν μαθημάτων, 

χαὶ συναρμόζειν τῷ τέλει, 


χατὰ τὴν παροιμίαν Δωριχὴν, 


ἄγοντας τὸν. λίθον 
ποτὶ τὰν σπάρτον. 


et le plaisant 

des ouvrages tels 

de mettre-de-côté en la tirant d’eux 
aussi une certaine utilité pour l’âme 
Or donc participation-est-à-avoir 
pour nous 

à ces ouvrages [l'imitation) 
selon l’image entière (tout à fait à 
des abeilles. 

Car et celles-là 

ni ne s’approchent également 

de toutes les fleurs, 

ni assurément ne tentent 
d’emporter tout-entières 

celles sur lesquelles elles ont volé, 
mais ayant pris [feurs) 
tout-ce-qui est utile d’elles (de ces 
pour leur travail, [côté) 
elles envoient se réjouir (laissent de 
le reste, 

Nous aussi, si nous sommes-sages, 
ayant retiré d’eux (de ces ouvrages) 
tout-ce-qui est convenable à nous 
et conforme à la vérité, [reste. 
nous passerons-par-dessus ce qui 
Et comme en cueillant 

uous évitons les épines 

de la fleur du rosier, 

ainsi aussi ayant recueilli 

dans les ouvrages tels 

tout-ce-qui est utile, 

nous nous garderons du nuisible, 

Il convient donc 

aussitôt dès le principe 

d'examiner chacune 

des études, 

et de l’adapter au but, 
conformément au proverbe dorien, 
menant (alignant) la pierre 

selon le cordeau. 
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ἔρουσα χαὶ ἀνάντης 600. Διόπερ où παντὸς, οὔτε 


V. Puisque c’est la vertu qui äoit nous guider vers cette vie que nous 
espérofs, et que son éloge se rencontre souvent chez les poëtes, souvent 
aussi Chez les historiens, mais plus souvent encore chez les philoso- 
phes, c’est à des écrits de cette sorte qu’il faut surtout nous attacher. 
Ce h'est pas un médiocre avantage que d’habituer à l’idée de la vertu 
et dé familiariser avec elle les âmes des enfants; les notions que l’on 
récoit à cet âge sont ineffacables, parce qu’elles s’impriment profondé- 
mênt dans des esprits encore tendres. Croyons-nous qu’Hésiode ait eu 
d'autre motif que d’exciter la jeunesse à la vertu, lorsqu'il écrivait 
ces vers que tous répètent et dont voici le sens : La route escarpée 
qui mène à la vertu paraît d’abord rude et difficile à gravir, féconde 


én peines et en sueurs. Aussi n’est-il pas donné à tout le monde d'y 
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ὕμνηται 

ποιηταῖς μὲν, 

πολλὰ δὲ σνγγραφεῦσι, 
πολλῷ δὲ πλείω 

ἀνδράσι φιλοσόφοις, 
προσεχτέον μάλιστα 

τοῖς τῶν λόγων τοιούτοις. 
Τὸ γὰρ ὄφελος οὐ μιχρὸν 
τινὰ οἰχειότητα 

χαὶ συνήθειαν τῆς ἀρετῆς 
ἐγγενέσθαι ταῖς ψυχαῖς 
τῶν νέων * 

ἐπείπερ τὰ μαθήματα 

τῶν τοιούτων 

πέφυχεν εἶναι ἀμετάστατα, 
ἐνσημαινόμενα εἰς βάθος 
διὰ ἁπαλότητα τῶν ψυχῶν, 
Ἦ τί ἀλλο ποτε 
ὑπολάδωμεν 

τὸν Ἡ τίοδον διανοηθέντα 
ποιῆσαι ταυτὶ τὰ ἔπη 

ἃ πάντες ἄδουσιν, 

ἢ οὐχὶ προτρέποντα 

τοὺς νέους ἐπὶ ἀρετήν; 
Ὅτι ἡ ὁδὸς 

φέρουσα πρὸς ἀρετὴν 

χαὶ ἀνάντης, 

τραχεῖα υὲν πρῶτον 

χαὶ δύσθατος͵ 

καὶ πλήρης ἱδρῶτος συχνοῦ 
χαὶ πόνου 

Διόπερ 

οὐ παντὸς 


V. Et puisque {ayancions) 
il faut nous descendre (que nous 
vers notre vie future 
à-l’aide-de la vertu, 
et que en-vue-de celle-ci (la vertu) 
beaucoup de choses 
ont été dites-avec-éloge 
par les poëtes, 
et beaucoup »ar les historiens, 
et de beaucoup plus nombreuses 
encore 
par les hommes philosophes, 
il faut appliquer son esprit surtout 
à ceux des écrits qui sont tels. 
Car l'utilité n’est pas petite, 
une certaine familiarité 
et accoutumance de la vertu 
être-née-dans les âmes 
des jeunes-gens; 
puisque les connaissances-acquises 
de tels individus (des jeunes gens) 
sont-de-nature à être ineffacables, 
s’imprimant en profondeur 
à cause de la tendreté des âmes. 
Ou quelle autre chose enfin 
supposerions-nous 
Hésiode ayant eu-en-vue 
avoir fait ces vers 
que tous chantent (répètent), 
sinon exhortant (voulant exhorter) 
les jeunes gens à la vertuf 
Que la route 
qui porte (conduit) à la vertu 
et qui est escarpée, 
est rude d’abord 
et difficile-à-gravir, 
et remplie d’une sueur fréquente 
et de fatigue, 
C’est-pourquoi [pas donné à tous) 
il n’est vas de tout homme (il n’est 
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entrer, tant elle est raide, ni à ceux qui y entrent d’arriver aisément 
au sommet. Et pourtant , une fois que l’on y est parvenu, on peut 
voir combien elle est belle et unié, combien elle est facile et douce, 
combien enfin elle est plus agréable que cette autre route qui con- 
duit au vice et que les hommes prennent en foule, dit encore le 
poëte, à cause de la brièveté du trajet. Pour moi, je pense qu’Hé- 
siode, en parlant ainsi, n’a eu d’autre dessein que de nous exhorter 


au bien, de nous engager tous à étre honnêtes, et d’empéchez que 
les difficultés ne nous découragent et ne nous fassent renoncer au but 
Que si quelque autre a fait un semblabie éloge de la vertu, accueil- 


ons encore ses récits; ils tendent à la fin que nous nous pro- 
posons. 
J'ai entendu dire à un homme fort habile à interpréter la pense 


des poëtes que toute la poésie d’Homère nest qu’un éloge de la 


δι 


HOMELIE 
οὔτε προσθῆναι αὐτῇ 
διὰ τὸ ὄρθιον, 
οὔτε προσθάντι 
Sr US 
ἐλθεῖν ῥαδίως 


χαὶ εὔπορος: 

χαὶ ἡδίων τῆς ἑτέρας 

«ἧς ἀγούση: ἐπὶ τὴν καχίαν, 
ἣν οὗτος ὁ αὐτὸς ποιητὴς 
ἔφησεν εἶνα: 

λαθεῖν ἀθρόον, 

ἐχ τοῦ σύνεγγυς:. 

Δοχεξ μὲν γὰρ ἐμοὶ 

οὐδὲ Den 


. 


8 


À 
αὉ 
Ἐς ἔπων jus 
ἐπὶ ἀρετὴν, 
χαὶ προχαλούμενος ἅπαντας 
εἶναι ἀγαθούς" 
χαὶ ὥστε μὴ προαποστῆναι 
τοῦ τέλους 
χαταυμαλαχισθέντας 
πρὸς: τοὺς πόνους. 
Καὶ μέντοι, 
Hat εἴ τις ἕτερος 
ὕμνησεν ἀρετὴν 
ἐοιχότα τούτοις, 
ἀποδεχώμεθα τοὺς λόγους 
ὡς φέροντας 
εἰς ταὐτὸν ἡμῖ. 
Ὥς δὲ ae dress 


ς ποιητοῦ, 
πᾶσα μὲν À 
ἐστὶν ἔπαινος ἀρετῆς, 


ποίησις τῷ Ὁμήρῳ 
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ni d’aborder elle 
à cause de sa raideur, [abordée 
ni 2 n’est donné à celui l’ayant 
d’arriver facilement 
jusqu’au sommet. 
Mais à celui qui se trouve en haut 
il est-possible de voir 
combien d’une-part elle est et unie 
et belle, 
combien d’autre-part elle estet facile 
et praticable, 
et plus agréable que l’autre 
celie conduisant vers le vice, 
laquelle ce même poëte 
a dit être possible 
de prendre en foule, 
à cause de la proximité. 
Il paraît en effet à moi 
n'avoir fait rien autre, 
qu’avoir exposé ces choses 
tournant (pour tourner) nous 
vers la vertu, 
et excitant (pour nous exciter) tou 
à être vertueux; [tout-d’abord 
et de manière à ne pas nous-éloigner- 
du terme 
ayant été énervés 
en face des fatigues. 
Et assurément, 
si aussi quelque autre 
a célébré la vertu 
en des choses semblables à celles-ci, 
accueillons ses discours 
comme portant 
au même but que nous. 

Et comme moi j'ai entendu 
de quelqu'un habile à approfondir 
la persée d’un homme poëte, 
toute la poésie pour Homère 
est une louange de la vertu, 
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vertu, et que tout, sauf ce qui-est de pur ornement, y concourt à 
cet objet : il citait surtout le passage où le poëte représente le chef 
des Céphalléniens sauvé du naufrage, paraissant seul et nu aux yeux 
de la princesse et lui inspirant le respect ; la vue de cet homme nu 
et seul ne fait point rougir, parce qu’il nous ie montre paré de sa 
vertu comme d'un manteau : bientôt même tous les Phéaciens se font 
de lui une si haute idée, que, renônçant à la mollesse de leur vie, 
ils l’admirent, ils l’imitent tous, et dès lors aucun d’eux ne désire 
rien si ardemment que d’être Ulysse , et Ulysse sauvé du naufrage. 
Dans de pareils récits, disait l’interprète de la pensée du poëte, Ho- 
mère semble nous crier : Mortels, cultivez cette vertu qui accom 


pagne le naufragé se sauvant à la nage, et qui, lorsqu'il est nu sur la 
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καὶ πάντα αὐτῷ 

φέρει πρὸς τοῦτο, 

ὅ τι μὴ πάρεργον’ 
οὐχ ἥχιστα δὲ 

ἐν οἷς πεποίηχε 

τὴν βασιλίδα 
αἰδεσθῆναι μὲν πρῶτον 


τὸν στρατηγὸν τῶν Κεφαλλήνων 


περισωθέντα γυμνὸν 

ἐχ τοῦ ναναγίου, 
φανέντα μόνον" 
ποσούτου δεῖν 

ὀφλῆσαι αἰσχύνην 
ὀφθέντα γυμνὸν μόνον, 
ἐπειδήπερ ἐποίησεν αὐτὸν 
χεχοσμημένον ἀρετῇ 
ἀντὶ ἱματίων * 

ἔπειτα μέντοι 

νομισθῆναι ἄξιον τοσούτου 
καὶ τοῖς λοιποῖς Φαίαξιν, 
ὥστε ἅπαντας, 

ἀφέντας τὴν τρυφὴν 

ÿ συνέζων, 

ἀποδλέπειν 

καὶ ζηλοῦν ἐχεῖνον 

καὶ μηδένα Φαιάχων 

ἐν τῷ εἶναι τότε 

ἂν εὔξασθαί τι ἄλλο 

ἢ γενέσθαι Ὀδυσσέα, 
χαὶ ταῦτα 

περισωθέντα ἐχ ναυαγίου. 
Ὁ γὰρ ἐξηγητὴς 

τῆς διανοίας τοῦ ποιητοῦ 


2 x - ΄ 
ἔλεγεν τὸν Ὅμηρον ἐν τούτοις 


govovouyi βοῶντα 
λέγειν ὅτι" Ὦ ἄνθρωποι, 
ὑμῖν ἐπιμελητέον 
ἀρετῆς, 

ἣ χαὶ συνεχνήχεται 
ναναγήσαντι, 


et toutes choses pour lui [louange), 
portent vers cela (tendent à cette 
du moins ce qui n’est pas accessoire ; 
et non le moins (et surtout) 

dans les vers dans lesquels il a fait 
la princesse 

avoir respecté tout-d’abord 

le chef des Céphalléniens 

ayant été Sauvé nu 

du naufrage, 

ayant paru seul; 

tant s’en falloir (tant il s’en faut) 
lui avoir dû (encouru) de la honte 
ayant été vu nu ef seul, 

puisqu’il a fait (représenté) lui 

orné de vertu 

au lieu de vêtements; 

ensuite assurément ut 

avoir été cru digne de tant de prix 
aussi par les autres Phéaciens, 

que tous, 

ayant abandonnéla mollesse 

dans laquelle ils vivaient, 

regarder avec admiration 

et imiter celui-là (Ulysse), 

et aucun des Phéaciens 

dans le être alors(dans ce temps-là) 
avoir souhaité quelque autre chose 
que de devenir Ulysse, 

et cela (et précisément) 

Ulysse sauvé d’un naufrage. 

Car l'interprète 

de la pensée du poëte 

disait Homère dans ces vers 
seulement ne criant pas (presque 
dire que : O hommes {criant) 
à vous est-obligation-de-vous-soucier 
de la vertu, 

quiet se sauve-à-la-nage-avec 


‘ celui ayant fait-naufrage, 


3 
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καὶ ἐπὶ τῆς χέρσου γενόμενον γυμνὸν τιμιώτερον ἀποδείξει τῶν 
εὐδαιμόνων Φαιάχων. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει. Τὰ υὲν ἄλλα τῶν 


DA --» , À \ - -“ > 
χτημάτων οὐ υᾶλλον τῶν ἐχόντων ἢ χαὶ οὑτινοσοῦν τῶν ἐπι- 


σ "““ ω - - 
τυχόντων ἐστὶν, ὥσπερ ἐν παιδιᾷ χύδων τῇδε χἀχεῖσε μετα- 


Φ "5 , Ξ ’ δὲ € ἘΣ » 1 \ 
ἡαλλόμενα ᾿ μόνη δὲ χτημάτων À ἀρετὴ ἀναφαίρετον, χαὶ 
_ σ " 

ζῶντι χαὶ τελευτήσαντι παραμένουσα. “Ὅθεν δὴ Σόλων ' μοι 


δοχεῖ πρὸς τοὺς εὐπόρους εἰπεῖν τό" 


᾽Αλλ᾽ ἡμεῖς αὐτοῖς οὐ διαμειψόμεθα 
Τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον " ἐπεὶ τὸ μὲν ἔμπεδον αἰεὶ, 
Χρήματα δ᾽ ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει. 


Παραπλήσια δὲ τούτοις χαὶ τὰ Θεόγνιδος ", ἐν οἷς φησι τὸν θεὸν, 
Ὧι \ \ - 2 / \ / » 2€/ 
ὅντινα δὴ χαὶ φησὶ, τοῖς ἀνθρώποις τὸ τάλαντον ἐπιῤῥέπειν 
ἄλλοτε ἄλλως, ἄλλοτε μὲν πλουτεῖν, ἄλλοτε δὲ μηδὲν ἔχειν. 
Καὶ μὴν καὶ 6 Κεῖός που σοφιστὴς" Πρόδικος τῶν ἑαυτοῦ 


συγγραμμάτων ἀδελφὰ τούτοις εἰς ἀρετὴν χαὶ χαχίαν ἐφιλ 
γγραμμά ἀδελφὰ τούτοις εἰς ἀρετὴν χίαν ἐφιλο- 


plage, le fait paraître plus digne d’envie que les opulents Phéaciens. 
Et c’est bien là la vérité. Tous les autres biens n’appartiennent pas 
plus à ceux qui les possèdent qu’au premier venu; comme au jeu de 
dés, ils passent des uns aux autres : seule la vertu est une richesse 
que l’on ne perd point et qui demeure fidèle après la mort comme 
pendant la vie. C’est, il me semble, ce qui fait dire à Solon en par- 
lant des riches : « Nous n’échangerons point notre vertu contre leurs 
biens; la vertu est toujours constante, les richesses de l’homme 
changent sans cesse de maîtres. » C’est encorc la même idée qu’ex- 
prime Théognis lorsqu'il dit que le dieu, quel que soit le dieu dont 
il parle, fait pencher la balance tantôt d’un côté et tantôt de l’autre, 
que tantôt l’homme est riche et tantôt il ne possède rien. 

Le sophiste de Céos, Prodicus, développe dans un endroit de ses 
écrits des principes semblables sur la vertu et sur le vice : c’est un 
de ceux qu’il faut écouter avec s2in » ear ce n’est point un philo- 


HOMELIE AUX JEUNES GENS 35 


χαὶ ἀποδείξει 

γενόμενον γυμνὸν ἐπὶ τῆς χέρσον 

τιμιώτερον 

τῶν εὐδαιμόνων Φαιάχων. 

Καὶ γὰρ ἔχει οὕτω. 

Τὰ μὲν ἀλλα τῶν χτημάτων 

οὐχ ἔστι μᾶλλον 

τῶν ἐχόντων 

ἢ χαὶ οὑτινοσοῦν 

τῶν ἐπιτυχόντων, 

μεταδα)λόμενα τῇδε χαὶ ἐχεῖσε 

ὥσπερ ἐν παιδιᾷ χύδων" 

μόνη δὲ χτημάτων 

ἡ ἀρετὴ ἀναφαίρετον, 

παραμένουσα 

καὶ ζῶντι χαὶ τελευτήσαντι. 

Ὅθεν δὴ Σόλων δοχεῖ μοι 

εἰπεῖν πρὸς τοὺς εὐπόρους 

τό "᾿Αλλὰ ἡμεῖς 

οὐ διαμειψόμεθα αὐτοῖς 

τὸν πλοῦτον τῆς ἀρετῆς" 

ἐπεὶ τὸ μὲν ἔμπεδον αἰεὶ, 

ἄλλοτε δὲ ἄλλος ἀνθρώπων 

ἔχει χρήματα. 

Τὰ δὲ χαὶ Θεόγνιδος 

παραπλήσια τούτοις, 

ἐν οἷς φησι τὸν θεὸν, 

ὅντινα δὴ χαὶ φησὶν, 

ἐπιῤῥέπε:ν τὸ τάλαντον 

ἀνθρώποις 

ἄλλοτε ἄλλως, 

ἄλλοτε μὲν πλουτεῖν, 

ἄλλοτε δὲ ἔχειν μηδέν. 
Καὶ μὴν χαὶ 

ὁ σοφιστὴς Κεῖος Ποόδιχος 

ἐφιλοσόφησέ 

που τῶν συγγραμμάτων ἑαυτοῦ 

ἰς ἀρετὴν χαὶ καχίαν 

ελφὰ τούτοις 


ASS 


ᾧ Ôn χαὶ αὐτῷ 


᾿ς 


a ὦ 
ον 


et fera-voir 
Lui se trouvant nu sur la terre ferme 
plus honorable 
que les bienheureux Phéaciens. 
Et en effet cela est ainsi. 
Les autres des possessions 
ne sont pas plus 
à ceux qui Les possèdent 
que aussi à un-quelconque 
de ceux qui sont survenus, 
étant transportées ici et là 
comme dans le jeu de dés; 
mais seule des possessions [ver, 
la vertu est chose impossible-à-enle- 
la vertu qui reste à l’homme 
et vivant et mort, 
D'où certes Solon paraît à moi 
avoir dit à-lintention-des riches 
la (cette) parole : Eh bien nous 
nous n’échangerons pas avec eux 
la richesse contre la vertu; 
puisque l’une est stable toujours, 
et que tantôt un autre des hommes 
a les richesses. 
Et les vers aussi de Théognis 
sont semblables à ceux-ci, 
les vers dans lesquels il dit le dieu, 
quel que soit donc aussi Le dieu quil 
faire-pencher la balance [dit, 
pour les hommes 
d’autres-fois d’autre-facon, 
et tantôt les hommes être riches, 
et tantôt n’avoir rien. 

Et assurément aussi 
le sophiste de-Céos Prodicus 
a développé-philosophiquement 
da:s-un-endroit des écrits de lui 
sur la vertu et le vice 
des principes frères de ceux-ci : 
auquel donc aussi lui-même 
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σόφησεν * ᾧ δὴ χαὶ αὐτῷ τὴν διάνοιαν προσεχτέον * οὐ γὰρ 
ἀπόδλητος 6 ἀνήρ. "ἔχει δὲ οὕτω πως 6 λόγος αὐτῷ, ὅσα ἐγὼ 
τοῦ ἀνδρὸς τῆς διανοίας μέμνημαι, ἐπεὶ τά γε ῥήματα οὐχ 
ἐπίσταμαι, πλήν γε δὴ ὅτι ἁπλῶς οὕτως εἴρηκεν ἄνευ μέτρου. 
Ὅτι νέῳ ὄντι τῷ “Ηραχλεῖ χομιδῇ, καὶ σχεδὸν ταύτην ἄγοντι 
τὴν ἡλικίαν, ἣν καὶ ὑμεῖς νῦν, βουλευομένῳ ποτέραν τράπηται 
τῶν ὁὲῶν, τὴν διὰ τῶν πόνων ἄγουσαν πρὸς ἀρετὴν, ἢ τὴν 
ῥάστην, προσελθεῖν δύο γυναῖχας, ταύτας δὲ εἶναι ᾿Αρετὴν 
καὶ Καχκίαν " εὐθὺς μὲν οὖν καὶ σιωπώσας ἐμφαίνειν ἀπὸ τοῦ 
σχήματος τὸ διάφορον. Εἶναι γὰρ τὴν μὲν ὑπὸ κομμωτιχῆς 
διεσχευασμένην εἰς χάλλος, χαὶ ὑπὸ τρυφῆς διαῤῥεῖν, καὶ πάντα 
ἐσμὸν ἡδονῆς ἐξηρτημένην ἄγειν " ταῦτά τε οὖν δειχνύναι, χαὶ 
ἔτι πλείω τούτων ὑπισχνουμένην, ἕλκειν ἐπιχειρεῖν τὸν 


e 
Ηραχλέα πρὸς ἑαυτὴν “ τὴν δ᾽ ἑτέραν κατεσχληχέναι, καὶ 


sophe méprisable. Voici à peu près son récit, du moins autant que je 
puis m’en rappeler le sens; je n’en ai point retenu les termes, je 
sais seulement qu’il s’exprime simplement comme nous faisons , et 
non pas en vers. Il raconte qu’Hercule, fort jeune encore, à peu près 
à l’âge où vous étes, délibérait sur la voie qu’il devait prendre, et 
qu’il hésitait entre le chemin pénible qui mène à la vertu et cette 
autre roule si facile, lorsque deux femmes se présentèrent à lui; c’é- 
taient la Vertu et la Voiupté. Au premier abord, avant mème qu’elles 
eussent parlé, «eur extérieur trahissait la différence de leurs carac- 
tères. L’une relevait sa beauté par tous les artifices de la parure ; elle 
était languissante de mollesse, et menait à sa suite tout l’essaim des 


plaisirs ; elle les montrait à Hercule, lui faisait des promesses plus 
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προσεχτέον τὴν διάνοιαν" 

ὁ γὰρ ἀνὴρ οὐχ ἀπόδγητος. 
Ὁ δὲ λόγος 

ἔχει πως οὕτως αὐτῷ, 

ὅσα ἐγὼ μέμνημαι 

τῆς διανοίας τοῦ ἀνδρὸς, 
ἐπεὶ οὐκ ἐπίσταμαι 

τὰ ῥήματά γε, 

ἁλήν γ1ε δὴ 

ὅτι εἴογχεν ἁπλῶς οὕτως 
ἄνευ μέτρου. 

Ὅτι τῷ Ἡ ραχλεῖ 

ὄντι κομιδῇ νέῳ, 

χαὶ ἄγοντι 

σχεδὸν ταύτην τὴν ἡλικίαν, 
ἣν χαὶ ὑμεῖς νῦν, 
βουλευομένῳ 

ποτέραν τῶν ὁδῶν 
τράπηται, 

τὴν ἄγουσαν πρὸς ἀρετὴν 
διὰ τῶν πόνων, 

ἢ τὴν ῥάστην, 

δύο γυναῖχας προσελθεῖν, 
ταύτας δὲ 

εἶναι Ἀρετὴν χαὶ Καχίαν᾽ 
εὐθὺς μὲν οὖν χαὶ σιωπώσας 
ἐμφαίνειν ἀπὸ τοῦ σχήματος 
τὸ διάφορον. 

Τὴν μὲν γὰρ 


εἶναι διεσχευασμένην εἰς χάλλος 


ὑπὸ κομμωτιχῇς;, 

χαὶ διαῤῥεῖν ὑπὸ τρυφῆς, 

χαὶ ἄγειν πάντα ἐσμὸν ἡδονῆς 
ἐξηρτημένην " 

δειχνύνα: τε οὖν ταῦτα, 

χαὶ ὑπισχνουμένην 

ἔτι πλείω τούτων. 

ἐπιχειρεῖν 

ἕλχειν τὸν ‘Hoaxdéa 

πρὸς ἑαντύν " 


il-faut-appliquer notre attention; 
car l’homme n’est pas à-rejeter. 

Or le récit 

est en-quelque-façon ainsi à lui, 
pour toui-ce-en-quoi je me souviens 
de la pensée de l’homme, 

puisque je ne sais pas de mémoire 
les paroles du moins, 

excepté du moins donc 

qu’il a dit simplement ainsi 

sans mètre (en prose). 

Que d’Hercule 

étanttout à fait jeune, 

et menant (passant) 

à-peu-près cet âge, {nant, 
que aussi vous vous passez mainte- 
délibérant 

vers laquelle des routes 

il se tournerait, 

celle menant vers la vertu 

par les fatigues, 

ou bien la plus facile, 

deux femmes s’être approchées, 

et celles-ci 

être la Vertu et le Vice; 

elles aussitôt donc même se taisant 
faire-voir d’après leur extérieur 
leur différence. 

Car l’une 

être arrangée en-vue-de la beauté 
par l’art-de-la-toilette, 

et être-languissante par la mollesse, 
et conduire tout l’essaim du plaisir 
l'ayant attaché-à-elle ; 

et donc montrer ces choses, 

et en promettant. [les-là, 
encore de plus nombreuses que cel- 
s’efforcer 

d'attirer Hercule 

vers elle-même; 
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» .-- n ΄ LA \ # Ων ΩΣ 
αὐχμεῖν, χαὶ σύντονον βλέπειν, χαὶ λέγειν τοιαῦτα ἕτερα " 
ὑπιαυνεῖσθαι γὰρ οὐδὲν ἀνειμένον οὐδὲ ἡδὺ, ἀλλ᾽ ἱδρῶτας 

! A! LA \ “7 \ LA “ LA \ 

μυρίους χαὶ πόνους χαὶ κινδύνους διὰ πάσης ἠπείρου τε χαὶ 

θαλάσσης. ἴἌθλον δὲ τούτων εἶναι, θεὸν γενέσθαι, ὡς ὃ ἐχείνου 
ὄγος " ἥπερ δὴ καὶ τελευτῶντα τὸν ᾿ ΗἩραχλέα ξυνέπεσθαι. 

VI. Καὶ σχεδὸν ἅπαντες, ὧν δὴ καὶ λόγος τίς ἐστιν ἐπὶ 

/ 4 \ A - 3 »7 ce 2 te -Ὁ 

σοφία, ἢ μιχρὸν ἢ μεῖζον εἰς δύναμιν ἕκαστος ἐν τοῖς ἑαυτῶν 

, 2 “- Ε τ i / \ 

συγγράμμασιν ἀρετῆς ἔπαινον διεξῆλθον, οἷς πειστέον χαὶ 

_ \ « 
πειρατέον ἐπὶ τοῦ βίου δεικνύναι τοὺς λόγους. “ὡς 6 γε τὴν ἄχρι 


δημάτων παρὰ τοῖς ἄλλοις φιλοσοφίαν ἔργῳ βεδαϊῶν, 
Οἷος πέπνυται"" τοὶ δὲ σχιαὶ ἀΐσσουσω 


Καί μοι δοχεῖ τὸ τοιοῦτον παραπλήσιον εἶναι, ὥσπερ ἂν εἰ ζωγρά- 


: 


douces encore, et s’efforçait de l’attirer vers elle : l’autre, maigre et 
desséchée, au regard fixe, tenait un langage bien différent ; elle ne lui 
promettait ni le repos ni le plaisir, mais des sueurs continuelles, 
des fatigues et des dangers sans nombre sur terre et sur mer. Pour 
récompense , il serait un jour au nombre des dieux, car ainsi s’ex- 
prime le philosophe : et c’est elle qu’Hercule suivit enfin. 

VI. Presque tous les écrivains qui ont quelque réputation de sagesse 
se sont étendus plus ou moins dans leurs ouvrages, chacun selon ses 
forces, sur l’éloge de la vertu ; il faut les écouter, et tâcher que notr 
vie présente l'application de leurs principes. Car celui qui fortifie 
en soi par la pratique cette sagesse qui n’est qu’en paroles chez les 
autres, celui-là seul est sensé; les autres s’agitent comme des ombres 


vaines. C’est à peu près la même différence, selon moi, qu’entre un 
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τὴν δὲ ἑτέραν χατεσχληχέναι. 
χαὶ αὐχμεῖν, 
χαὶ βλέπειν σύντονον. 
χαὶ λέγειν ἕτερα τοιαῦτα " 
ὑπισχνεῖσθαι γὰρ 
+ οὐδὲν ἀνειμένον οὐδὲ ἡδὺ, 
ἀλλὰ ἱδρῶτας μυρίους 
χαὶ πόνους χαὶ χινδύνους 
διὰ πάσης τε ἠπείρου 
χαὶ θαλάσσης. 
Ἄθλον δὲ τούτων 
εἶναι γενέσθαι θεὸν, 
ὡς ὁ λόγος ἐχείνου " 
ὅπερ δὴ καὶ 
τὸν Ἡραχλέα τελευτῶντα 
ξυνέπεσθαι. 
VI. Καὶ σχεδὸν ἅπαντες 
ὧν δὴ χαὶ 
τὶς λόνος ἐστὶν 
ἐπὶ σοφία, 
διεξῆλθον À μιχρὸν À μεῖζον 
ἕχαστος εἰς δύναμιν 
ἐν τοῖς συγγράμμασιν ἑαυτῶν 
ἔπαινον ἀρετῆς, 
οἷς πειστέον 
χαὶ πειρατέον 
δειχνύναι ἐπὶ τοῦ βίον 
τοὺς λόγους. 
Ὡς 6 γε βεδαιῶν 
ἔργῳ 
τὴν φιλοσοφίαν 
ἄχρι ῥημάτων 
παρὰ τοῖς ἄλλοις, 
οἷος πέπνυται" 
τοὶ δὲ ἀΐσσουσι 
σχιαί 
Καὶ τὸ τοιοῦτον 
δοχεῖ μοι εἶναι παραπλήσιον, 
ὥσπερ ἂν εἰ ζωγράφου 
μιμησαμένου 


mais l’autre être desséchée, 
et être amaigrie, 
et regarder fixement, 
et dire d’autres paroles telles: 
elle ne promettre en effet 
rien de relâché ni d’agréable, 
mais des sueurs infinies 
et des fatigues et des dangers 
à travers et foute la terre-ferme 
et toute la mer. 
Et la récompense de ces peines 
être de devenir dieu, 
comme est la parole de celui-là : 
laquelle femme donc aussi 
Hercule finissant (enfin) 
suivre. 
VI. Et à peu près tous ceux 
desquels donc aussi 
quelque réputation est 
en sagesse, 
ont développé ou peu ou davantage 
chacun seion son pouvoir 
dans les écrits d'eux-mêmes 
l'éloge de la vertu, 
auxquels il-faut-croire 
et il-faut-s’efforcer 
de montrer (reproduire) dans la vie 
leurs paroles. 
Car celui du moins qui affermit en soi 
par le fait 
l’amour-de-la-sagesse [en paroles) 
qui est jusqu'aux paroles (seulement 
chez les autres, 
seul est sensé; 
et les autres voltigent 
comme des ombres. 
Et la chose telle 
paraît à moi être semblable, 
comme si un peintre 
afant représenté 
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διαστασιάσει πρὸς ἑαυτὸν. χαὶ οὐχὶ τοῖς λόγοις ὁμολογοῦντα τὸν. 


βίον παρέξεται - ἀλλ᾽ ἣ γλῶττα μὲν ὀμώμοχεν, À δὲ φρὴν 


dessin où le peintre représenterait un homme d’une beauté merveil- 
leuse, et une personne qui posséderait en réalité les perfections retra- 
cées dans le tableau. Faire en public un brillant éloge de la vertu et 
s'étendre sur ce sujet en longs discours, tandis qu’en particulier 
on préfère le plaisir à la tempérance, la cupidité à la justice, c’est, 
j'ose le dire, ressembler à ceux qui jouent les drames de la scène et 
qu’on voit souvent paraître en rois et en princes, lorsqu'ils ne sont ni 
rois, ni princes, ni peut-être même de condition libre. Un musicien ne 
consentirait pas volontiers à jouer sur une lyre qui ne scrait point d’ac- 
cord, ui un coryphée à diriger un chœur où l’ensemble ne serait pas 
parfait: mais nous, nous serons en opposition avec nous-mêmes, notre: 


vie démentira nos parotes; nous dirons avec Euripide que le serment 
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τὶ θαυμαστὸν 

οἷον χάλλος ἀνθρώπου, 

ὁ δὲ εἴη αὐτὸς τοιοῦτος 
ἐπὶ τῆς ἀληθείας, 

οἷον ἐχεῖνος ἔδειξεν 

ἐπὶ τῶν πινάχων. 

Ἐπεί γε τὸ μὲν ἐπαινέσαι 
τὴν ἀρετὴν εἰς τὸ μέσον 
λαμπρῶς, 

χαὶ ὀποτείνειν ὑπὲο αὐτῆς 
μαχροὺς λόγους, 

ἰδίᾳ δὲ 
τιμᾷν τὸ 
πρὸ τῆς σωφροσύνης, 

xai τὸ ἔχειν πλέον 

πρὸ τοῦ δικαίου, 

ἔγωγε ἂν φαίην ἐοιχέναι 

τοῖς ὑποχρινομένοις τὰ δράματα 
ἐπὶ σχηνῆς" 

οἱ εἰσέρχονται πολλάχις 

ὡς βασιλεῖς καὶ δυνάσται, 

ὄντες οὔτε βασιλεῖς 

οὔτε δυνάσται, 

οὐδὲ μὲν οὖν, τυχὸν, 

ἐλεύθεροι τὸ παράπαν. 

Εἴτα μουσικὸς μὲν 

οὐχ ἂν δέξαιτο 

ἑχὼν 

τὴν λύραν εἶναι αὐτῷ 
ἀνάρμοστον " 

χαὶ χορυφαῖος χοροῦ 

JA ἔχειν 

τὸν χορὸν 

συνάδοντα. 

ὅτ' μάλιστα. 

Ἕχαστος δέ τι: διαστασιάσει 
αὑτὸς πρὸς ἑαυτὸν, 

χαὶ παρέξεται τὸν βίον 

οὐχὶ ὁμολογοῦντα τοῖς λόγοις" 
ἀλλὰ ἢ γλῶσσα μὲν ὁμώμοχεν, 


EN 


ἡδὺ 
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quelque chose d’admirable 
en-tant-que beauté d’un homme, 
celui-ci était lui-même tel 

dans la vérité, 

que celui-là (le peintre) l’a fait-voir 
sur ses tableaux. 

Puisque du moins le louer 

la vertu en public 
d’une-manière-brillante, 

et étendre sur elle 

de longs discours, 

mais en particulier 

honorer (aimer) ce qui est agréanle 
avant (plus que) la tempérance, 

et le avoir davantage 

avant (plus que) ce qui est juste, 
moi-certes je dirais cela ressembler 
à ceux qui jouent les drames 

sur la scène; 

lesquels entrent souvent 

comme rois et hommes-puissants, 
n'étant ni rois 

ni hommes-puissants, 

ni donc, peut-être, 

hommes libres absolument. 

De plus un musicien à la vérité 
n’accepterait pas 

le-voulant (volontiers) 

la lvre étre à lui 

non-d’accord ; 

et un chef de chœur [pas avoir 
n’accepterait pas volontiers de ne 
le chœur 

chantant ensemble (d'accord) 

le plus possible. 

Mais chacun sera-en-désaccord 
lui-même avec lui-même, 

et présentera sa vie 

ne répondant pas à ses paro!es ; 
mais la langue a juré, 
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ἀνώμοτος, χατ᾽ Εὐριπίδην" ἐρεῖ * καὶ τὸ δοχεῖν ἀγαθὸς πρὸ 
τοῦ εἶναι διώξεται. ᾿Αλλ᾽ οὗτός ἐστιν ὃ ἔσχατος τῆς ἀδιχίας 
ὅρος, εἴ τι δεῖ Πλάτωνιἶ πείθεσθαι, τὸ δοχεῖν δίχαιον εἶναι, 
μὴ ὄντα. 

VII. Τοὺς μὲν οὖν τῶν λόγων, οἵ τὰς τῶν χαλῶν ἔχουσιν 
ὑποθήχας, οὕτως ἀποδεχώμεθα. ᾿Επειδὴ δὲ χαὶ πράξεις σπου-- 
δαιαι τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν ἢ μνήμης ἀχολουθία πρὸς ἡμᾶς 
διασώζονται, ἢ ποιητῶν ἢ συγγραφέων φυλαττόμεναι λόγοις, 
μηδὲ τῆς ἐντεῦθεν ὠφελείας ἀπολειπώμεθα. Οἷον, ἐλοιδόρει ὃ 
τὸν Περιχλέα τῶν ἐξ ἀγορᾶς τις ἀνθρώπων * ὁ δὲ οὐ προσεῖχε " 
xat εἰς πᾶσαν διήρχεσαν τὴν ἡμέραν, ὃ μὲν ἀφειδῶς πλύνων 
αὐτὸν" τοῖς ὀνείδεσιν, ὃ δὲ, οὐ μέλον αὐτῷ. Εἶτα, ἑσπέρας 
ἤδη χαὶ σχότους, ἀπαλλαττόμενον μόλις ὑπὸ φωτὶ παρέπεμψε 
Περικλῆς, ὅπως αὐτῷ μὴ διαφθαρείη τὸ πρὸς φιλοσοφίαν 


γυμνάσιονδ. Πάλιν τις Εὐχλείδη τῷ Μεγαρόθεν παροξυνθεὶς 


prononcé par nos lèvres n’était point ratifié par notre cœur; et 
nous poursuivrons plutôt l’apparence de la vertu que la vertu même. 
C’est cependant, s’il faut en croire Platon, le dernier degré de l'in- 
justice, de vouloir paraître juste quand on ne l’est pas. 

VII. Faisons donc notre profit de tous les écrits qui renferment des 
préceptes de vertu. Mais comme les actions vertueuses des anciens 
nous sont conservées par la tradition ou sont consignées dans les ou- 
vrages des poëtes et des historiens, ne négligeons pas non plus l’u- 
tilité que nous pouvons en retirer. Un homme du peuple insultait 
Périclès, qui n’y faisait aucune attention ; et pendant tout le jour ils 
continuèrent, l’un à prodiguer sans relâche les injures, l’autre à 
garder son indifférence. Comme le soir était venu et que l’obscurité 
décidait enfin cet homme à se retirer, Pérfclès le reconduisit avec 
un flambeau, ne voulant pas qu’il arrivât malheur à son maître de 
philosophie. Un autre homme, dans sa colère contre Euclide de Mé- 


HOMÉLIE AUX JEUNES GENS. 


ἡ δὲ φρὴν ἀνώμοτος, 
ἐρεῖ κατὰ Εὐριπίδην" 
χαὶ διώξεται 

τὸ δοχεῖν ἀγαθὸς 

πρὸ τοῦ εἶναι. 

᾿Αλλὰ οὗτός ἐστιν 

ὁ ἔσχατος ὅρος τῆς ἀδιχίας, 
εἰ δεῖ πείθεσθαί τι 
Πλάτωνι, 

τὸ δοχεῖν εἶναι δίκαιον", 
μὴ ὄντα. 

ΥἹ].᾿Αποδεχώμεθα μὲν οὖν οὕτω 
τοὺς τῶν λόγων οἱ ἔχουσι 
τὰς ὑποθήχας τῶν χαλῶν. 
᾿ἘἘπειδὴ δὲ καὶ πράξεις σπουδαῖαι 
τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν 
διασώζονται πρὸς ἡμᾶς 
δ΄ ἀκολουθίᾳ μνήμης, 

ἢ φυλαττόμεναι λόγοις 
ποιητῶν À συγγραφέων, 
μηδὲ ἀπολειπώμεθα 

τῆς ὠφελείας ἐντεῦθεν. 
Οἷον, 

τὶς τῶν ἀνθρώπων ἐξ ἀγορᾶς 
ἐλοιδόρει τὸν Περιχλέα" 
à δὲ οὐ προσεῖχε" 

χαὶ διήρχεσαν 

εἰς πᾶσαν τὴν ἡμέραν, 
ὁ μὲν πλύνων αὐτὸν 
τοῖς ὀνείδεσιν ἀφειδῶς, 
ὁ δὲ, 

οὗ μέλον αὐτῷ. 

Εἴτα, ἑσπέρας ἤδη 

χαὶ σχότους, 

Περιχλῆς παρέπεμψεν ὑπὸ φωτὶ 
ἀπαλλαττόμενον μόλις, 
ὅπως τὸ γυμνάσιον 

πρὸς φιλοσοφίαν 

_ μὴ διαφθαρείη αὐτῷ. 

ἢ Πάλιν τις 
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et l’esprit estexempt-de-serment, 
dira-t-il selon Euripide: 
et il poursuivra 
le paraître vertueux 
avant (plutôt que) le être tel. 
Mais celle-là est 
la dernière limite de l'injustice, 
s’il faut ajouter-foi en quelque chose 
à Platon, 
le paraître être juste, 
ne l’étant pas. 

VII. Accueillons donc ainsi 
ceux des récits qui ont (renferment 
les conseils des bonnes choses. 
Etpuisque aussi des actions honnétes 
des anciens hommes 
sont conservées jusqu’à nous 
ou par la suite de la mémoire, 
ou étant conservées par les récits 
de poëtes ou d'historiens, 
ne restons-pas-en-arrière non plus 
de l’utilité qu’on peut tirer de là. 
Comme (par exemple), 
un des hommes de la place 
insultait Périclès; 
et celui-ci n’y faisait-pas-attention; 
et ils persévérèrent 
jusqu’à (pendant) tout le jour, 
l’un lavant lui (accablant Périclès) 
de ses reproches sans-ménagement, 
et l’autre, 
cela n’étant-pas-à-cœur à lui. 
Ensuite, le soir étant déjà 
et l’obscurité, 
Périclèsreconduisitavec un flambeau 
l’homme qui s’éloignait avec-peine, 
afin que l’école 
pour la philosophie 
ne fût pas endommagée à lui. 
D'un-autre-côté un certain Aomme 
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, 3 , Mer: A1 5 / ΠΥ 
θάνατον ἠπείλησεν χαὶ ἐπώμοσεν * ὅ δὲ ἀντώμοσεν, À μὴν 
ἱλεώσεσθαι αὐτὸν, χαὶ παύσειν χαλεπῶς πρὸς αὐτὸν ἔχοντα. 
Πόσου ἄξιον τῶν τοιούτων τι παραδειγμάτων εἰσελθεῖν τὴν 

/ DNA € SU) 7 Εν ὔ ue 4 \ 
μνήμην, ἀνδρὸς ὑπὸ ὀργῆς ἤδη κατεχομένου; ᾿Γ[ἢ τραγῳδίᾳ γὰρ 
où πιστευτέον ἁπλῶς λεγούση, En’ ἐχθροὺς θυμὸς ὁπλίζει χέρα" 
=: \ , A Δ © , \ A \ / 
ἀλλὰ μάλιστα μὲν node διανίστασθαι πρὸς θυμὸν τὸ παράπαν. 
Εἰ δὲ μὴ ῥάδιον τοῦτο, ἀλλ᾽ ὥσπερ χάλινον αὐτῷ τὸν λογισμὸν 
ἐμέξάλλοντας, μὴ ἐᾶν ἐχφέρεσθαι περαιτέρω. ᾿ΙΕπαναγάγωμεν 
δὲ τὸν λόγον αὖθις πρὸς τὰ τῶν σπουδαίων πράξεων παραδείγ- 

EN LA al LA 2 # 2 ES A 
ματα. "Erunté τις τὸν Σωφρονίσχον ? Σωχράτην εἷς αὐτὰ τὸ 
πρόσωπον ἐμπεσὼν ἀφειδῶς " ὃ δὲ οὐ ἀντῆρεν, ἀλλὰ παρεῖχε 

- “- “Ὁ » Ὁ 5 - (24 2 - La \ 
τῷ παροινοῦντι τῆς ὀργῆς ἐμφορεῖσθαι, ὥστε ἐξοιδεῖν ἤδη καὶ 


o > ὦ \ , φ᾽. "ἡ - λ -“ ES} € γ 
ὕπουλον αὐτῷ τὸ πρόσωπον ὑπὸ τῶν πληγῶν εἰναι. ὡς 


gare, jurait de 16 taire mounr; #uclide fit à son tour le ser- 
ment d’apaiser cet ennemi et d’éteindre son ressentiment. N’est-il 
pas bien précieux que de pareils exemples se présentent à la mé- 
moire, lorsqu'on est déjà possédé par la colère? 11 ne faut pas, et 
effet, écouter la tragédie lorsqu’elle dit en propres termes : « La co- 
lère arme mon bras contre mes ennemis. » Le meilleur est de ne 
laisser aucune prise à cette passion. Mais si c’est chose trop diff 
cile, il faut se servir de la raison comme d’un frein, pour l'empêcher 
d’aller au delà des bornes; mais revenons à ces exemples de vertu. 
Un homme frappait violemment au visage Socrate, le fils de Sophre- 
pisque, et Socrate ne résistait point, mais il laissa ce furieux assou- 


vir sa colère, jusqu’à ce que son visage fût enflé et meurtri par les 
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παροξυνθεὶς Εὐχλείδῃ 

τῷ Μεγαρόθεν, 

ἠπείλησε θάνατον 

καὶ ἐπώμοσεν᾽" 

ὁ δὲ ἀντώμοσεν 

ñ μὴν ἱλεώσεσθαι αὐτὸν. 

χαὶ παύσειν 

ἔχοντα χαλεπῶς 

πρὸς αὐτόν. 

Πόσου ἀξιον ς 

τὶ τῶν παραδειγμάτων τοιούτων 
εἰσελθεῖν τὴν μνήμην, 
ἀνδρὸς κατεχομένου ἤδη 

δπὸ ὀργῆς: 

Οὐ γὰρ πιστευτέον τῇ τραγῳδίᾳ 
λεγούσῃ ἁπλῶς, 

Θυμὸς ὁπλίζει χέρα 

ἐπὶ ἐχθρούς" 

ἀλλὰ μάλιστα μὲν 

μηδὲ διανίστασθαι πρὸς θυμὸν 
τὸ παράπαν. 

Εἰ δὲ τοῦτο μὴ ῥάδιον, 
ἀλλὰ, ἐμδάλλοντας αὐτῷ 

τὸν λογισμὸν ὥσπερ χαλινὸν, 
μὴ ἐᾷν ἐχφέρεσθαι περαιτέρω. 
᾿Επαναγάγωμεν δὲ αὖθις 

τὸν λόγον 

πρὸς τὰ παραδείγματα 

τῶν πράξεων σπουδαίων. 

Τὶς ἔτυπτε Σωχράτην 

τὸν Σωφρονίσχου, 

ἐμπεσὼν ἀφειδῶς 

εἰς τὸ πρόσωπον αὐτό“ 

ὁ δὲ οὐχ ἀντῆρεν, 

ἀλλὰ παρεῖχε 

τῷ παροινοῦντι 

ἐμφορεῖσθαι τῆς ὀργῆς, 

ὥστε τὸ πρόσωπον αὐτῷ 
ἐξοιδεῖν ἤδη 

χαὶ εἶνα: ὕπουλον 
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irrité contre Euclide, 

celui de Mégare, 

le menaca de mort 

et fit-un-serment ; 

mais celui-ci jura-à-son-tour 

certes en vérité devoir apaiser lui, 
et devoir le faire-cesser [fâcheuse 
étant (d’être) disposé d’une-manière- 
contre lui. [n'est-il pas) 
Decombien est-il digne (de-quel prix 
quelqu’un des exemples tels 
entrer-dans la mémoire, 

un homme étant possédé déjà 

par la colère? 

Car il ne faut pas écouter la tragédie 
disant simplement , 

la colère arme ma main 

contre mes ennemis ; 

mais surtout ? faut 

ne pas même se lever vers la (se met- 
du tout. [tre en) colère 
Et si cela n’est pas facile, 

il faut du mois, jetant-sur elle 

le 1aisonnement comme un frein, 
ne pas la laissers’emporter plus loin, 
Mais ramenons de nouveau 

le discours 

vers les exemples 

des actions vertueuses. 

Quelqu’un frappait Socrate 

le fils de Sophronisque, 

s’étant jeté sans-ménagement 

sur le visage même ; 

et celui-ci ne résistait pas, 

mais présentait 

à l’homme qui l’outrageait 

facilité de se rassasier de sa colère, 
de sorte que le visage à lui 

être enflé déjà 

et être meurtri 
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DS AS , , #1 \ sai ς ἃξ' , ᾿ -Ὁ 
δ᾽ οὖν ἐπαύσατο τύπτων, ἄλλο μὲν οὐδὲν ὃ Σωχράτης ποιῆσαι, 
2 s A) Si τῷ ͵ λέ ΞΞ LA es OA Ca \ 
ἐπιγράψαι Ô τῷ μετώπῳ λέγεται, ὥσπερ ἀνδριάντι τὸν 
» \ LS S = > ΄ " 3 - ΕῚ 7 r -Ὁ- 
δημιουργὸν, O δεῖνα ἐποίει * χαὶ τοσοῦτον ἀμύνασθαι. Ταῦτα 
μ᾿" 


2 > _\ - ς ΄ / Σά Le 
σχεδὸν εἰς ταὐτὸν τοῖς ἡμετέροις φέροντα πολλοῦ ἄξιον εἶναι 
, Ἃ LA : À χε" A \ À 
μιμήσασθαι τοὺς τηλιχούτους φημί. Τουτὶ μὲν γὰρ τὸ τοῦ 
͵. # τὸ À Ἂς D Ὁ -.» 4 “- 1 
Σωχράτους ἀδελφὸν ἐχείνῳ τῷ παραγγέλματι, ὅτι τῷ τύπτοντι 
κατὰ τῆς σιαγόνος χαὶ τὴν ἑτέραν παρέχειν προσῆχε, τοσούτου 
δεῖν ἀπαμύνασθαι. Τὸ δὲ τοῦ Περιχλέους ἢ τὸ Εὐχλείδου, τῷ, 
τοὺς διώχοντας ὑπομένειν, χαὶ πράως αὐτῶν τῆς ὀργῆς ἀν- 
- = = A 
ἔχεσθαι"- χαὶ τῷ, τοῖς ἐχθροῖς εὔχεσθαι τὰ ἀγαθὰ, ἀλλὰ μὴ 


ἐπαρᾶσθαιδ. “ὡς 


Où 

— 
LU] 
Lo 
< 


1 4 τι Y 2 A 
ύτοις προπαιδευθεὶς οὐχ ἔτ᾽ ἂν 
> , Ν , Q / τὶ 3 ΄ \ 
ἐχείνοις ὡς ἀδυνάτοις διαπιστήσειεν. Οὐχ ἂν παρέλθοιμι τὸ 


τοῦ ᾿Αλεξάνδρου". ὃς, τὰς θυγατέρας Δαρείου αἰχμαλώτους 


coups. Quand l’autre eut cessé de le frapper, on dit que Socrate se 
contenta d'écrire sur son propre front, comme un sculpteur sur une 
statue : Ceci est l'ouvrage d’un tel ; et que ce fut là toute sa ven- 
geance. Ces exemples sont à peu près d'accord avec nos principes, 
et j'ose dire que c’est un grand bien pour des jeunes gens de votre 
âge de les imiter. Le trait de Socrate est conforme au précepte 
qui dit : Lorsqu'on vous frappe sur une joue, loin de vous venger, 
présentez encore l’autre joue. La conduite de Périclès et d’Euclide 
est conforme à cel autre précepte : Supportez ceux qui vous persé- 
cutent, endurez leur colère avec douceur ; et encore à celui-ci : 
Souhaitez du bien à vos ennemis, et ne les maudissez point. Quicon- 
que aura été instruit d’avance par de pareils modèles cessera de re- 
garder nos préceptes comme impraticables. Je ne passerai pas non plus 
sous silence la conduite d'Alexandre : lorsqu'il eut fait prisonnières 
les filles de Darius, dont on vantait la merveilleuse beauté, il ne 
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ὑπὸ τῶν πληγῶν. 

Ὡς δὲ οὖν 

ἐπαύσατο τύπτων, 

ὁ Σωχράτης λέγεται 

ποιῆσαι μὲν οὐδὲν ἀλλο, 
ἐπιγράψαι δὲ τῷ μετώπῳ, 
ὥσπερ τὸν δημιουργὸν ἀνδριάντι, 
ὁ δεῖνα ἐποίει » 

χαὶ ἀμύνασθαι τοσοῦτον. 

Φημὶ εἶναι ἄξιον πολλοῦ 

τοὺς τηλιχούτους 

μιμήσασθαι. ταῦτα 

φέροντα σχεδὸν 

εἰς ταὐτὸν τοῖς ἡμετέροις. 
Τοῦτο μὲν γὰρ τὸ τοῦ Σωχράτους 
ἀδελφὸν ἐκείνῳ τῷ παραγγέλματι, 
ὅτι προσῆλτε παρέχειν 

τῷ τύπτοντι χατὰ τῆς σιαγόνος 
χαὶ τὴν ἑτέραν, 

τοσούτου δεῖν 

ἀπαμύνασθα:. 1 

Τὸ δὲ τοῦ Περιχλέους 

ἢ τὸ Εὐχλείδους 9 

τῷ, 

ὑπομένειν τοὺς διώχοντας, 

χαὶ ἀνέχεσθαι πράως 

τῆς ὀργῆς αὐτῶν" 

χαὶ τῷ, 

εὔχεσθαι τὰ ἀγαθὰ τοῖς ἐχθροῖς, 
ἀλλὰ μὴ ἐπαρᾶσθαι. 

Ὡς ὅ γε προπαιδευθεὶς 

ἐν τούτοις 

οὐχ ἂν διαπιστήσειεν ἔτ: 
ἐχείνοις 

ὡς ἀδυνάτοις. 

Οὐχ ἂν παρέλθοιμι 

τὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, 

ὃς, λαδὼν αἰχμαλώτους 

τὰς θυγατέρας Δαρείου, 
υαρτυρουμένα:ς: 


par les coups. 

Mais lorsque donc l’homme 

eut cessé frappant (de frapper), 
Socrate est dit Îchose, 
n'avoir fait à la vérité aucune autre 
mais avoir inscrit-sur son front, 
comme l’artiste sur une statue, 

un te! £’a fait ; 

et s'être vengé autant seulement. 
Je dis être digne d’un grand prix 
ceux de-cet-âge (de votre âge) 
imiter ces exemples 

qui portent (mènent) à-peu-près 

au même but que nos préceptes. 
Car cet exemple de Socrate 

est frère de ce précepte, 

qu'il convient de présenter 

à celui qui nous frappe sur la joue 
aussi l’autre joue, 

tant s’en falloir (tant il s’en faut) 
qu’il convienne de se venger. 

Et l'exemple de Périclès 

ou celui d’'Euclide, 

est frère de ce précente, qu’il faut 
supporter ceux quinous persécutent, 
et endurer doucement 

la colère d’eux ; 

et de ce précepte, qu'il faut 
souhaiter les biens à ses ennemis, 
mais ne pas les maudire. 

Car celui du moins instruit-d’avance 
dans ces exemples profanes 

ne se défierait plus 

de ces préceptes de l'Évangile 
comme étant impraticables. [lence 
Je ne voudrais pas passer-sous-si- 
l'exemple d'Alexandre, 

qui, ayant pris captives 

les filles de Darius , : 

qui étaient attestées 
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λαδὼν, θαυμαστόν τι οἷον τὸ χάλλος παρέχειν μαρτυρουμένας, 
οὐδὲ προσιδεῖν ἠξίωσεν : αἰσχρὸν εἶναι χρίνων τὸν ἄνδοας ἑλόντα 
γυναικῶν ἡττηθῆναι. Τουτὶ γὰρ εἰς ταὐτὸν ἐχείνῳ φέρει, ὅτι ὃ 
à “ 
ἐμδλέψας ! πρὸς ἡδονὴν γυναιχὶ, κἂν μὴ τῷ ἔργῳ τὴν μοιχείαν 
LA _ Ὁ Ὁ 
ἐπιτελέσῃ, ἀλλὰ τῷ γε τὴν ἐπιθυμίαν τῇ ψυχῇ παραδέξασθαι, 
# - - “- 
οὐχ ἀφίεται τοῦ ἐγχλήματος. Τὸ δὲ τοῦ Κλεινίου᾽, τῶν Πυθα- 
L4 LA £ \ ΕἸ La ΓΙΑ 2 u 
γόρου γνωρίμων ἑνὸς, χαλεπὸν πιστεῦσαι ἀπὸ ταὐτομάτου συμ- 
θῆναι τοῖς ἡμετέροις, ἀλλ’ οὐχὶ μιμησαμένου σπουδὴ ὃ. Τί 
AT ΟῚ - \ ea 
δὲ ἦν ὃ ἐποίησεν ἐκεῖνος; ᾿Εξὸν δι᾽ ὅρχου τριῶν ταλάντων 
L4 » - ΝΑ » , το᾽ * A] - 
ζημίαν ἀποφυγεῖν, ὃ δὲ ἀπέτισε μᾶλλον À ὥμοσε, χαὶ ταῦτα 
εὐορχεῖν μέλλων - ἀκούσας, ἐμοὶ δοχεῖν, τοῦ προστάγματος τὸν 
ὅρχον ἡμῖν ἀπαγορεύοντος. 


ὙΠ]. ᾿Αλλ᾽, ὅπερ ἐξ ἀρχῆς ἔλεγον, πάλιν εἰς ταὐτὸν ἐπαν- 


voulut même pas les voir, estimant honteux pour celui qui avait 
vaincu des hommes de se laisser vaincre par des femmes. Nous 
trouvons dans un pareil trait la même leçon que dans cette parole : 
Celui qui jette sur une femme un regard de convoitise, bien qu’en 
réalité il n’ait pas consommé l’adultère, n’est cependant pas exempt 
de péché, puisqu'il ἃ laissé entrer le désir dans son cœur. Il est bien 
difficile de croire que la conduite de Clinias, l’un des disciples de 
Pythagore, se soit trouvée par hasard d’accord avec notre loi, et 
qu’il n’ait pas eu dessein de nous imiter. Qu’a donc fait ce Clinias? 
ll pouvait, en prononçant un serment, éviter une amende de trois 
talents; mais il aima mieux les payer que de jurer : et pourtant son 
serment eût été conforme à la vérité. Sans doute il avait eu connais 
sance du commandement qui nous interdit de jurer. 


VIII. Mais reprenons ce que je vous disais en commençant : il ne 


HOMÉLIE AUX JEUNES GENS. 


πανέχειν τι θαυμαστὸν 

οἷον τὸ χάλλος, 

οὐδὲ ἠξίωσε προσιδεῖν" 

χρίνων εἶναι αἰσχρὸν 

τὸν ἑλόντα 

ἄνδρας 

ἡττηθῆναι γυναιχῶν. 

Τουτὶ γὰρ φέρει 

εἰς ταὐτὸν ἐχείνῳ, 

ὅτι ὁ ἐμθλέψας γυναιχὶ 

πρὸς ἡδονὴν, 

χαὶ ἄν μὴ ἐπιτελέσῃ τῷ ἔργῳ 

τὴν μοιχείαν, 

ἀλλὰ τῷ γε παραδέξασθαι 

τὴν ἐπιθυμίαν τῇ ψυχῇ, 

οὐχ ἀφίεται τοῦ ἐγχλήματος- 

Χαλεπὸν δὲ πιστεῦσαι 

τὸ τοῦ Κλεινίου, 

ἑνὸς τῶν γνωρίμων Πυθαγόρον, 

συμιθῆναι τοῖς ἡμετέροις 

ἀπὸ τοῦ αὐτομάτον, 

ἀλλὰ οὐχὶ μιμησαμένου 

σπουδῇ- 

τί δὲ nv 

ὃ ἐποίησεν ἐχεῖνος ; 

᾿Ἐξὸν διὰ ὅρχου 

ἀποφυγεῖν ζημίαν 

τριῶν ταλάντων, 

ὁ δὲ ἀπέτισε 

μᾶλλον ἢ ὦμοσε, 

χαὶ ταῦτα, 

μέλλων εὐορχεῖν" 

ἀχούσας, 

δοχεῖν ἐμοὶ, 

τοῦ προστάγματος 

ἀπαγορεύοντος ἡμῖν τὸν ὄρχον. 
Υ111. ᾿Αλλὰ ἐπανίωμεν πάλιν 

εἰς ταὐτὸν. 

ὅπερ ἔλεγον ἐξ ἀρχῆς" 

οὐχ ἡμῖν παραδεχτέον 
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présenter quelque chose d’admirable 
en-tant-que beauté, 
ne voulut même pas les voir; 
jugeant être (qu’il était) honteux 
celui qui avait pris (vaincu) 
des hommes 
être vaincu par des femmes. 
Car ce fait porte (tend) 
au même but que ce précepte, 
que celui qui a regardé une femme 
en-vue-du plaisir, 
même s’il n’a pas accompli par le fait 
l’adultère, 
cependant par le avoir accueilli 
le désir dans son âme, 
n’est pas absous du péché. 
Mais τἰ est difficile de croire 
l'action de Clinias, 
l’un des disciples de Pythagore, 
s'être accordée-avec nos préceptes 
d’après le hasard, 
mais non pas lui les ayant imités 
à dessein. 
Qu'’était donc 
ce que fit celui-là ? 
Étant-possible par un serment 
d’éviter une amende 
de trois talents, 
eh bien celui-ci paya 
plutôt qu’il ne jura (que de jurer), 
et cela, 
devant faire-un-serment-vrai ; 
ayant entendu, [je crois), 
en tant que paraître à moi (ἃ ce que 
le commandement 
qui défend à nous le serment. 

VIII. Mais revenons de nouveau 
à la même chose, 
que je disais dès le principe: {lir 
iln’yapas ànousnécessité-d’accueil- 

n 
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ίωμεν ᾿ où πάντα ἑξῆς" παραδεχτέον ἥμῖν, ἀλλ᾽ 05% χρήτι,ε5ε, 
Καὶ γὰρ αἰσχρὸν τῶν μὲν σιτίων τὰ βλαδερὰ διωθεῖσθαι, τῶν 

δὲ μαθημάτων, ἃ τὴν ψυχὴν ἡμῶν τρέφει, μηδένα λόγον ἔχειν, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ χειμάῤῥουν παρασύροντας ἅπαν τὸ προστυχὸν 
ἐμόάλλεσθαι. Καίτοι τίνα ἔχει λόγον, χυδερονήτην μὲν οὐχ εἰχῇ 
τοῖς πνεύμασιν ἐφιέναι, ἀλλὰ πρὸς ὅρμους εὐθύνειν τὸ σκάφος 
χαὶ τοξότην κατὰ σχοποῦ βάλλειν " χαὶ μὲν δὴ καὶ χαλχευτιχόν 
τινα À τεχτονιχὸν ὄντα τοῦ χατὰ τὴν τέχνην ἐφίεσθαι τέλους * 
us δὲ χαὶ τῶν τοιούτων δημιουργῶν ἀπολείπεσθαι, π € τὸ 
μᾶς LAC in ργω à ᾽ ρός Ÿ 
.-- S/ \ Le 2 4 ΝΑ Led A “ 
συνορᾶν δύνασθαι τὰ ἡμέτερα ; Οὐ γὰρ δὴ τῶν μὲν χειρωναχτῶν 
2 Là L4 Led 2 “ -Ὁ NS L , \ 2 
ἐστί τι πέρας τῆς ἐργασίας, τοῦ δὲ ἀνθρωπίνου βίου σχοπὸς oùx 
ἔστι, πρὸς ὃν ἀφορῶντα πάντα ποιεῖν καὶ λέγειν χρὴ τόν γε μὴ. 


τοῖς ἀλόγοις παντάπασι προσεοιχέναι μέλλοντα. οὕτως ἂν 


faut pas admettre tout indistinctement, mais seulement ce qui est 
utile. Il est honteux, en effet, tandis que nous repoussons les ali- 
ments nuisibles, que nous ne fassions aucun discernement entre les 
sciences, qui sont la nourriture de l’âme, et que, semblables à un 
torrent, nous engloutissions avidement tout ce qui s’offre à nous. Le 
pilote ne s’abandonne pas au gré des vents, mais il dirige son vais- 
seau vers le port; l’archer s'efforce de frapper un but; le forgeron 
et le charpentier se proposent une fin selon leur art; est-il donc 
raisonnable que nous le cédions à ces artisans, et que nous soyons 
moins capables qu’eux d’embrasser nos intérêts? Si le travail de 
Vouvrier a son but, assurément la vie de l’homme a le sien aussi, et 
c’est vers ce but qu’il nous faut diriger toutes nos actions et toutes 


nos paroles, si nous ne voulons être entièrement semblables aux ani- 


HOT ἑξῆς, 

ἀλλὰ ὅσα Ch GX 

Καὶ γὰρ αἰσχρὸν 
διωθεῖσθας μὲν 

τὰ τῶν σιτίων βλαδερὰ, 
ἔχειν δὲ μηδένα λόγον 
τῶν μαθημάτων, 

ἃ τρέφει τὴν ψυχὴν ἡμῶν, 
ἀλλὰ ὥσπερ χειμάῤῥουν 
παρασύροντας ᾿ 
ἅπαν τὸ προστυχὸν 
ἐμιδάλλεσθα!. 

Καίτοι τίνα λόγον ἔχει. 
χυδερνήτην μὲν 


οὐχ ἐφιέναι μὲν 

τοῖς πνεύμασιν 

εἰχῇ, 

ἀλλὰ εὐθύνειν τὸ σχάφος 

πρὸς ὅρμους " 

χαὶ τοξότην βάλλειν 

χατὰ σχοποῦ * 

χαὶ μὲν δή τινα 

ὄντα γαλχευτιχὸν À τεχτονιχὸν 
ἐφιέσθαι τέλους 

τοῦ χατὰ τὴν τέχνην" 

ἡμᾶ- δὲ ἀπολείπεσθαι 

χαὶ τῶν δημιουργῶν τοιούτων, 
πρόςγε τὸ δύνασθα: συνορᾶν 
τὰ ἡμέτερα: 

Οὐ γὰρ δὴ 


ἐστὶ μέν τι πέρας 


τῆς ἐργασίας τῶν χειρωναχτῶν, : 


οὐχ ἔστι δὲ σχοπὸς 

τοῦ βίου ἀνθρωπίνου, 
πρὸς ὃν χρὴ 

τοῦ γε μὴ μέλλοντα 
προσεοιχλέναι παντάπασι 
τοῖς ἀλόγοις 

ἀφορῶντα 

ποιεῖν χαὶ λέγειν πάντα- 
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toutes choses d’un-bout-à-l’autre, 
mais toutes-celles-qui sont utiles. 
Et en effet τ] serait honteux 

de repousser à la vérité 

ceux des aliments qui sont nuisibles, 
et de n’avoir (tenir) aucun compte 
des connaissances , 

qui nourrissent l’âme de nous, 
mais comme un torrent 
entraînant 

tout ce qui se présente 

de l’introduire-en-nous. 

Et certes, quelle raison ceci a-t il, 
un pilote 

ne pas abandonner lui-méme 

aux souflles (aux vents) 

à l'aventure, 

mais diriger le navire 

vers des ports; 

et un archer lancer la flèche 

contre un but; 

et assurément aussi quelqu'un 
étant forgeron ou charpentier 
tendre-à un but 

celui selon son art ; 

mais nous rester-en-arrière 

même des artisans tels, [semble 
du moinspour le pouvoir voir-d’en- 
les choses nôtres (nos intérêts)? 

Car certes on ne peul pas dire que 

il est à la vérité quelque fin 

du travail des ouvriers, 

mais il n’est pas un but 

de la vie humaine, 

vers lequel il faut [pas 
celui du moins qui ne doit (ne veut} 
ressembler tout à fait 

aux êtres sans-raison 

regardant 

faire et dire toutes choses. 


59 OMIAIA ΠΡῸΣ ΤΟΥ͂Σ NEOYS. 

LA -" ὉὩ \ à 4 \ 2 # , \ e .- 
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ἀνὼ χαὶ χαάτω περιφερόμενοι * ἀλλ ὥσπερ ἐν τοῖς γυμνιχοῖς 


ER < 2 
ἄγωσιν, εἰ 


μ / - - 3 / DEA ῳ 2 4 

οΞ βούλει 3 τοις μουσιχῆς , εχείνων εἰσὶ TV αγώνων 
ς , τοῦ ς ΄ ΄ \ 39 7 

αι μελέται, ὠνπερ οι στεφᾶνοι προόχεινται, χαὶι QUOELG ΎΞ 


πάλην ἀσχῶν ἢ παγχράτιον' εἶτα χιθαρίζειν ἢ αὐλεῖν μελετᾶ. 
Οὔχουν ὃ Πολυδάμας ye®, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος πρὸ τοῦ ἀγῶνος τοῦ 
᾿Ολυμπιάσι τὰ ἅρματα ἵστη τρέχοντα, χαὶ διὰ τούτων τὴν 
ἰσχὺν ἐχράτυνε. Kat ὅ γε Μίλων" ἀπὸ τῆς ἀληλειμμένης 
ἀσπίδος oùx ἐξωθεῖτο, ἀλλ᾽ ἀντεῖχεν ὠθούμενος οὖχ ἧττον ἢ 
οἵ ἀνδριάντες οἵ τῷ μολύδδῳ συνδεδεμένοι. Καὶ ἁπαξαπλῶς αἱ 
μελέται αὐτοῖς παρασχευαὶ τῶν ἄθλων ἦσαν. Εἰ δὲ τὰ Μαρ- 


σύου à τὰ ᾿Ολύμπου τῶν Φρυγῶν περιειργάζοντο χρούματα, 


maux sans raison. Autrement, nous serions comme des navires sans 
lest, et, la raison n'étant point assise au gouvernail de notre âme, 
nous ne ferions dans cette vie qu’errer de tous côtés au hasard. Ré- 
glons-nous sur les combats gymniques, ou, si vous l’aimez mieux, 
sur ceux de la musique : chacun de ces combats, dont une couronne 
est le prix, ἃ des exercices qui lui sont propres, et celui qui se pré- 
pare à la lutte ou au pancrace n'ira pas apprendre à jouer de la ci- 
thare ou de la flûte. Polydamas, avant de paraître dans la lice à 
Olympie, arrêtait les chars dans leur course, et fortifiait sa vigueur 
par ces exercices. Milon se tenait immobile sur un bouclier frotté 
d’huile, et, résistant à tous les efforts, demeurait aussi inébranlabie 
que ces statues scellées à leur base. Enfin, tous les exercices de ces 
athlètes n'étaient qu’une préparation à la lutte. S'ils avaient renoncé 


à la poussière des gymnases pour jouer des instruments de Marsyas 
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Ἢ οὕτως 

ἂν εἴημεν ἀτεχνῶς 

χατὰ τὰ τῶν πλοίων 
ἀνερμάτιστα, 

οὐδενὸς νοῦ καθεζομένου ἡμῖν 
ἐπὶ τῶν οἰάκων τῆς ψυχῆς, 
περιφερόμενοι 

εἰχῇ 

ἄνω χαὶ χάτω 

χατὰ τὸν βίον" ; 

ἀλλὰ ὥσπερ ἐν τοῖς ἀγῶσι 
γυμνιχοῖς, 

εἰ δὲ βούλει, 

τοῖς μουσιχῆς, 

εἰσὶν αἱ μελέται 

ἐχείνων τῶν ἀγώνων. 
ὧνπερ οἱ στέφανοι πρόχεινται, 
χαὶ οὐδείς γε | 
ἀσχῶν πάλην À παγχράτιον 
εἶτα μελετᾷ 

χιθαρίζειν 

ἢ αὐλεῖν. 

Οὔχουν ὁ Πολυδάμας γε, 
ἀλλὰ ἐχεῖνος 

πρὸ τοῦ ἀγῶνος 

τοῦ ᾿Ολυμπιάσιν 

ἵστη τὰ ἅρματα τρέχοντα, 
χαὶ διὰ τούτων 

ἐχράτυνε τὴν ἰσχύν. 

Καὶ ὁ γε Μίλων 

οὐχ ἐξωθεῖτο 

ἀπὸ τῆς ἀσπίδος ἀληλειμμένης, 
ἀλλὰ ὠθούμενος ἀντεῖχεν 
οὐχ ἧττον ἢ οἱ ἀνδριάντες 
οἱ συνδεδεμένοι τῷ μολύδδῳ. 
Καὶ ἁπαξαπλῶς 

αἱ μελέται ἧσαν αὐτοῖς 
παρασχεναὶ τῶν ἄθλων- 

Εἰ δὲ περ:ειργάζοντο 

τὰ χρούματα Μαρσύον 


Ou bien 51 en était ainsi 

nous serions véritablement 
à-l’image de ceux des navires 

qui sont sans-lest, 

aucune raison n'étant assise à nous 
au gouvernail de l’âme, 

étant portés-de-tous-côtés 

à l'aventure 

en haut et en bas 

dans la vie; 

mais comme dans les combats 
gymniques, 

et si tu veux, 

dans ceux de musique, 

il y a les préparations 

de ces combats, 

dont les couronnes sont proposées, 
et personne du moins 

exerçani Ja lutte ou le pancrace 
ensuite ne se prépare 

à jouer-de-la-cithare 

ou à jouer-de-la-flûte. [ainsi, 
Donc Polydamas certes ne faisait pas 
mais celui-là 

avant le combat 

celui à Olympie 

arrêtait les chars courant, 

et au-moyen-de ces exercices 
affermissait sa force. 

Et Milon du moins 

ne se laissait-pas-chasser 

du bouclier frotté d'huile, 

mais étant poussé résistät 

non moins que les statues 

celles scellées avec le plomb. 

Et pour le dire tout-d'une-fas 
les exercices étaient pour eux 

des préparations des (aux) luttes, 
Mais s'ils s’étaient occupés 

des airs de Marsyas 


5h OMIAIA ΠΡῸΣ ΤΟΥΣ NEOYS. 


Ν , A 4 \ k , DURS τὰ , 
χαταλίποντες ΤῊΝ χονιν χαι τ γυμνασια . τᾶαχυ »( αν στεφάνων 


= / 


, # à \ = Ὁ 
ἢ δόξης ἔτυχον, ἢ διέφυγον τὸ μὴ καταγέλαστοι εἶναι χατὰ τὸ 
RAT SNS ῃ ΠῚ ΣΝ 
σῶμα; ᾿Αλλ᾽ οὐ μέντοι οὐδὲ ὃ “ιμόθεος', τὴν μελῳδίαν ἀφεὶς. 
> C2 = ee Ἢ ss «τὸ 
ἐν ταῖς παλαίστραις διῆγεν, Οὐ γὰρ ἂν τοσοῦτον ὑπῆρξεν αὐτῷ 
Ὁ - € , - “- ra M - » 
OLEVEYXELV ἀπᾶάντῶν τῇ μουσιχὴ, ᾧ γε τοσοῦτον περιὴν τῆς 
,, 2 (‘4 \ \ , # os A “ν ’ \ ΕἸ - 
τέχνης, ὥστε καὶ θυμὸν ἐγείρειν διὰ τῆς συντόνου χαὶ αὐστηρᾶς 
€ , , ἘΣ πὰ 
ἁρμονίας, χαὶ μέντοι χαὶ γαλᾶν καὶ μαλάττειν πάλιν διὰ τῆς 
,’ὔ \ 
ἀνειμένης, ὁπότε βούλοιτο. Taurn τοι xat ᾿Αλεξάνδρῳ ποτὲ τὸ 
, “ὦ : πϑ : 
Φρύγιον" ἐπωυλήσαντα,, ἐξαναστῆσαι αὐτὸν ἐπὶ τὰ ὅπλα 
λέ EX C9 À » - = \ ᾿ 
ἔγεται μεταξὺ δειπνοῦντα, χαὶ ἐπαναγαγεῖν πάλιν πρὸς τοὺς 
, A x 
συμπότας, τὴν ἁρμονίαν χαλάσαντα. Τοσαύτην ἰσχὺν ἔν τε 
“ \ - - 2 LC" ΠΣ 
μουσικὴ χαὶ τοῖς γυμνιχοῖς ἀγῶσι πρὸς τὴν τοῦ τέλους χτῆσιν À 


μελέτη παρέχεται. 


ou d’Olympe les Phrygiens, pensez-vous qu’ils eussent aisément 
remporté de glorieuses couronnes, ou même qu’ils eussent pu se mon- 
trer dans l’arène sans se couvrir de ridicule? Timothée ne quittait 
pas non plus son instrument pour aller vivre dans les palestres. Sans 
cela, il ne fût point parvenu à une telle supériorité sur tous les 
musiciens ses rivaux, lui dont l’art était si parfait qu’il pouvait, à 
son gré, exalter l’âme par une harmonie mâle et impétueuse, 
pour la calmer et l’attendrir ensuitè par de plus douces mélodies. Un 
jour, dit-on, jouant sur le mode phrygien en présence d’Alexandre, 
il le fit lever de table pour courir aux armes, puis, adoucissant ses 
accords , il le ramena vers les convives. Tant l’exercice a de puis- 
sance, dans la musique comme, dans les combats du gymnase, pour 


vonduire au but de l’art. 


dx 
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ἢ τα Ὀλύμπου, 

τῶν Φρυγῶν, 
χαταλιπόντες τὴν χόνιν 
καὶ τὰ γυμνάσια, 

ἂν ἔτυχον ταχύ γε 
στεφάνων ἢ δόξης, 

À διέφυγον 

τὸ μὴ εἶναι χαταγέλαστοι 
χατὰ τὸ σῶμα; 

᾿Αλλὰ οὐ μέντοι 

οὐδὲ Τιμόθεος, 

ἀφεὶς τὴν μελῳδίαν, 
διῆγεν 

ἐν ταῖς παλαίστραις. 

Οὐ γὰρ ἂν ὑπῆρξεν αὐτῷ 
διενεγχεῖν τοσοῦτον ἁπάντων 
τῇ μουσιχῆ, 

ᾧ YE τοσοῦτον τῆς τέχνης 
περιῆν, 

ὥστε xai ἐγείρειν θυμὸν 
διὰ τῆς ἁρμονίας συντόνου 
χαὶ αὐστηρᾶς, 

χαὶ μέντοι καὶ χαλᾷν 

καὶ μαλάττειν πάλιν 

διὰ τῆς ἀνειμένης, 

ὁπότε βούλοιτο- 

Ταύτῃ τοι λέγεταί ποτε 
ἐπαυλήσαντα 

χαὶ τῷ Ἀλεξάνδρῳ 

τὸ Φρύγιον, 

ἐξαναστῆσαι ἐπὶ τὰ ὅπλα 
αὐτὸν δειπνοῦντα μεταξὺ, 
χαὶ ἐπαναγαγεῖν πάλιν 
πρὸς τοὺς συμπότας, 
χαλάσαντα τὴν ἁρμονίαν. 
H μελέτη 

παρέχεται ἰσχὺν τοσαύτην 
Ἐν τε μουσιχῇ 

χαὶ τοῖς ἀγῶσι γυμνικοῖς 
πρὸς τὴν χτῆσιν τοῦ τέλους. 


ou de ceux d'Olympe, 

les musiciens Phrygiens, 

ayant abandonné la poussière 

et les gymnases, [moins 
auraient-ils obtenu promptement du 
des couronnes ou de la gloire, 

ou auraient-ils évité 

le ne pas être (d’être) ridicules, 
relativement au corps ? 

Mais non plus assurément 

ni Timothée, 

ayant quitté la musique, 

ne passait le temps 

dans les palestres. 

Car il n’aurait pas appartenu à lui 
de l’emporter tellement sur tous 
dans la musique, 

lui à qui du moins tant d’art 
était-d’une-manière-excellente, 
qu’il savait et exciter l’âme 

par l’harmonie tendue 

et sévère, 

et toutefois aussi la détendre 

et l'’adoucir de nouveau 

par l'harmonie relâchée, 

quand il voulait. 

Par cet art donc il est dit un jour 
Timothée ayant joué-de-la-flûte 
aussi à Alexandre 

selon le mode phrygien, [mes 
avoir fait-lever pour prendre les ar- 
lui soupant pendant-ce-temps, 

et lavoir ramené de nouveau 

vers les convives, 

ayant relâché l’harmonie, 
L'exercice 

fournit une force si-grande 

et dans la musique 

et dans les combats gymnique 


. pour l'obtention du but. 
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παθόντες ἐπὶ μυρίοις, χαὶ πολλαχόθεν τὴν ῥώμην ἑαυτοῖς 
΄ \ \ CAE , , 
συναυξήσαντες, πολλὰ μὲν yuuvaotixoïs ἐνιδρώσαντες πόνοις, 
πολλὰς δὲ πληγὰς ἐν παιδοτρίδου' λαύόντες, δίαιταν δὲ οὐ τὴν 
# -- CU € ᾿ 
ἡδίστην, ἀλλὰ τὴν παρὰ τῶν Ὑυμναστῶν αἱρούμενοι, χαὶ 
τἄλλα, ἵνα μὴ διατρίδω λέγων, οὕτω διάγοντες, ὡς τὸν πρὸ 
= 5 4 / / 5 CES / 2 2 
τῆς ἀγωνίας βίον μελέτην εἶναι τῆς ἀγωνίας, τηνικαῦτα ἀπο- 
f 8 \ Ὁ 
δύονται πρὸς τὸ στάδιον, χαὶ πάντα πονοῦσι χαὶ χινδυνεύουσιν, 
“ - “- 
ὥστε χοτίνου λαδεῖν στέφανον À σελίνου, ἢ ἄλλου τινὸς τῶν 
τοιούτων, χαὶ νικῶντες ἀναῤῥηθῆναι παρὰ τοῦ χήρυχος. Ἡμῖν 
δὲ͵, οἷς ἀθλα τοῦ βίου πρόχειται οὕτω θαυμαστὰ πλήθει τε χαὶ 


μεγέθει, ὥστε ἀδύνατα εἶναι δηθῆναι λόγῳ, ἐπ᾽ ἄμφω χαθεύ- 


ς 


δουσι, χαὶ κατὰ πολλὴν διαιτωμένοις ἄδειαν, τῇ ἑτέρα λαθεῖν 


Puisque j'ai parlé d’athlètes et de couronnes, songeons que c’est 
seulement après avoir enduré mille fatigues, augmenté leur vigueur 
par toutes sortes d’exercices, supporté les travaux et les sueurs du 
gymnase, reçu bien des coups dans les luttes de l’académie, après 
avoir renoncé aux plaisirs pour suivre le régime sévère que leur im- 
posent leurs maîtres, enfin, pour abréger, après avoir toujours vécu 
comme si le temps qui précède le combat devait étre uniquement une 
préparation à ce combat même, qu’ils viennent dépouiller leurs 
membres dans le stade pour acheter au prix de tant d’efforts et de 
dangers une couronne d’olivier, d’ache ou de quelque autre feuil- 
lage , et pour entendre le hérant proclamer leur victoire. Et nous, 
à qui sont proposées des récompenses si merveilleuses par leur nombre 
et leur grandeur que la parole ne saurait en donner l’idée, pensons- 


nous les obtenir sans peines, sans travail, par une vie de noncha- 
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“Ἐπεὶ δὲ ἐμνήσθην 
στεφάνων χαὶ ἀθλητῶν, 
ἐχεῖνοι παθόντες μυρία 
ἐπὶ μυρίοις, 
χαὶ συναυξήσαντες ἑαυτοῖς 
τὴν ῥώμην 
πολλαχόθεν, 
ἐνιδρώσαντες μὲν πολλὰ 
πόνοις γυυναστιχοῖς , 
λαθοντε- δὲ πολλὰς πληγὰς 
ἐν παιθοτρίδου , 
αἱρούμενοί τε δίαιταν, 
οὐ τὴν ἡδίστην, 
ἀλλὰ τὴν παρὰ τῶν γυμναστῶν, 
χαὶ τὰ ἄλλα, 
ἵνα μὴ διατρίδω λέγων, 
διάγοντες οὕτως, 
ὡς τὸν βίον πρὸ τῆς ἀγωνίας 
εἶνα: μελέτην τῆς ἀγωνίας, 
τηνιχαῦτα ἀποδύονται 
πρὸς τὸ στάδιον, 
χαὶ πονοῦσι 
χαὶ χινδυνεύουσι 
πάντα, 
ὥστε λαθεῖν στέφανον 
χοτίνου ἢ σελίνου. 

ñ τινος ἄλλου 

τῶν τοιούτων. 

χαὶ νιχῶντες 

ἀναῤῥηθῆναι παρὰ τοῦ χήρυχος. 
Ὑπάρξει δὲ ἡμῖν, 

οἷς πρόχειται ἄθλα τοῦ βίου 
οὕτω θαυμαστὰ 

πλήθει τε χαὶ μεγέθει, 

ὥστε εἶναι ἀδύνατα 
ῥηθῆναι λόγῳ, 

λαθεῖν 

τῇ ἑτέρᾳ τῶν χειρῶν. 
χαθεύδουσιν ἐπὶ ἄμφω, 

χαὶ διαιτωμένοις 
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Mais puisque j'ai fait-mention 
de couronnes et d’athlètes, 
ceux-là ayantsouffertdix-mille choses 
outre dix-mille, 
et ayant augmenté à eux-mêmes 
la vigueur 
de-tous-côtés (par tous les moyens}, 
ayant sué beaucoup 
dans les fatigues du-gymnase, 
et ayant reçu beaucoup de coups 
dans l’école d’un maître-de-gymnase, 
et préférant un régime , 
non le plus agréable, 
mais celui 2mposé par les gymnastes, 
et pour les autres choses, 
afin que je ne tarde pas les disant, 
passant le temps tellement, 
que la vie avant la lutte 
être un exercice de la lutte, 
alors se déshabillent 
pour entrer dans le stade, 
et souffrent-des-peines 
et courent-des-risques 
en toutes choses, 
pour recevoir une couronne 
d'olivier ou d’ache, 
ou de quelqueautre 
des plantes telles, 
et étant-vainqueurs 
être proclamés par le héraut. 
Mais appartiendra-t-il à nous, 
à qui sont proposés des prix de la vie 
tellement admirables 
et par la multitude et par la grandeur, 
que eux être impossibles 
à être dits par la parole, 
de les prendre 
avec l’une des deux mains, 
dormant sur les deux oreilles, 
et vivant 
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“- τε" τῳ τῶ ka ᾿ / 29 
τῶν χειρῶν; ὑπάρξει; Πολλοῦ μέντ᾽ ἂν ἄξιον ἦν À ῥαθυμία τῷ 
, [τ d u Ἃ \ se / 2 3 Σ , 
βίῳ , καὶ ὃ γε Σαρδανάπαλος τὰ πρῶτα πάντων εἰς EUOXLLOVI AV 
ἐφέρετο, à καὶ ὃ Μαργίτης, εἰ βούλει, ὃν οὔτ᾽ ἀροτῆρα, οὔτε 
σχαπτῆρα, οὔτε ἄλλο τι τῶν κατὰ τὸν βίον ἐπιτηδείων εἰναι 
Ὅμηρος ἔφησεν, εἰ δὴ “Ομήρου ταῦτα "5. ᾿Αλλὰ μὴ ἀληθὴς 
“- - -“ο- , - “ 
μᾶλλον ὃ τοῦ Πιτταχοῦ ὅ λόγος, ὃς χαλεπὸν ἔφησεν ἐσθλὸν Eu- 
μεναι; Διὰ πολλῶν γὰρ δὴ τῷ ὄντι πόνων διεξελθοῦσι μόλις ἂν 
- 3 “- Ἄς ἢ - CS = / τε > = ν 
τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων τυχεῖν ἥμῖν περιγένοιτο, ὧν ἐν τοῖς ἄνω 
λόγοις" οὐδὲν εἶναι παράδειγμα τῶν ἀνθρωπίνων ἐλέγομεν... 
Οὐ δὴ οὖν ῥαθυμητέον ἡμῖν, οὐδὲ τῆς ἐν βραχεῖ ῥαστώνης 


ἀεγάλας ἐλπίδας ἀνταλλαχτέον, εἴπερ μὴ μέλλοιμεν ὀνείδη τε 


(καίτοι καὶ τοῦτο οὐ utxpov τῷ γε νοῦν ἔχοντι), ἀλλ᾽ ἐν τοῖς, 


lance et de mollesse? L’oisiveté serait alors une chose bien précieuse, 
et le plus heureux des hommes eût été Sardanapale, ou, si l’on veut, 
ce Margitès, qui ne fut, dit Homère (si toutefois ces vers sont de 
lui), ni laboureur , ni vigneron, et qui n’exerça aucune des profes- 
sions utiles aux hommes. N’est-il pas plus vrai de dire avec Pittacus 
qu’il est difficile d’être vertueux? Une existence passée dans de con- 
tinuels travaux sufhrait à peine, en effet, pour nous faire parvenir à 
ces biens, dont je vous ai dit tout à l'heure qu'aucune des choses hu- 
maines n’offre l’image. Il ne faut donc pas nous laisser aller à l’in- 
souciance, ni sacrifier nos belles espérances pour quelques instants de 
mollesse, si nous ne voulons nous couvrir de honte et nous attirer un 
châtiment, sinon ici-bas chez les hommes (quoique cela méme soit 


redoutable pour un esprit sensé). du moins dans ces lieux d’expia- 
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κατὰ πολλὴν ἄδειαν ; 

Ἡ ῥαθυμία ἂν ἣν μέντοι 
ἄξιον πολλοῦ 

τῷ βίῳ, 

χαὶ ὅ γε Σαρδανάπαλος 
ἐφέρετο τὰ πρῶτα 

πάντων 

εἰς εὐδαιμονίαν. 

À καὶ ὁ Μαργίτης, εἰ βούλει, 
ὃν Ὅμηρος, ' 

εἰ δὴ ταῦτα Ὁμήρον, 
ἔφησεν εἶναι 

οὔτε ἀροτῆρα, οὔτε σχαπτῆρα, 
οὔτε τι ἄλλο τῶν ἐπιτηδείων 
κατὰ τὸν βίον. 

᾿Αλλὰ ὁ λόγος τοῦ Πιτταχοῦ, 
ὃς ἔφησε χαλεπὸν 

ἔμμεναι ἐσθλὸν, 

μὴ μᾶλλον ἀληθής; 

Τῷ ὄντι γὰρ δὴ 

περιγένοιτο ἂν μόλις ἡμῖν 
διεξελθοῦσι 

διὰ πόνων πολλῶν 

τυχεῖν τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων, 
ὧν ἐλέγουεν 

ἐν τοῖς λογοῖς ἄνω 

οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων 

εἶναι παράδειγμα. 

Ἡμῖν δὴ οὖν 

οὐ ῥαθυμητέον, 

οὐδὲ ἀνταλλαχτέον 

μεγάλας ἐλπίδας 

τῆς ῥαστώνης ἐν βραχεῖ, 
εἴπερ μὴ μέλλοιμεν 

ἕξειν τε ὀνείδη 

καὶ ὑφέξειν τιμωρίας, 

οὔ τι παρὰ τοῖς ἀνθρώποις ἐνθάδε 
(καίτοι καὶ τοῦτο οὐ μικρὸν 
τῷ γε ἔχοντι νοῦν), 

ἀλλὰ ἐν τοῖς διχαιωτηρίοις, 
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dans une grande sécurité ? 

La nonchalance serait assurément 
chose digne d’un grand vwrix 

pour la vie, 

et Sardanapale du moins 

aurait remporté le premier rang 

de (entre) tous Les hommes 
relativement au bonheur, 

ou même Margitès, si tu veux, 
lequel Homère, 

si donc ces vers sont d'Homère, 

a dit n'être 

ni laboureur, ni vigneror , 

ni quelque autre des choses utiles 
concernant la vie. 

Mais le langage de Pittacus, 

qui a dit qu'il est difficile 

d’être vertueux, 

n'est-il pas plutôt vrai? 

Car certes en réalité 

il appartiendrait à peine à nous 
ayant passé 

par des peines nombreuses 
d'obtenir ces biens-là, 

desquels nousdisions 

dansles paroles ci-dessus 

aucune des choses humaines 

n'être un échantillon. 

Pour nous certes donc 

il ne faut pas être-nonchalants, 

et ii ne faut pas échanger 

de grandes espérances [court, 
contre la paresse dans un temps 
si-toutefois nous ne devons pas 

et avoir (encourir) des hontes 

et subir des châtiments, 

non pas chez les hommes ici 
(quoique même cela n’est pas petit 
du moins pour celui qui a du sens), 
mais dans les lieux-de-jugement, 
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\ “ρ + ι τ 
εἴτε ὑπὸ γῆν, εἴτε καὶ ὅπου δὴ τοῦ παντὸς ὄντα τυγχάνει, 
, ε - \ / “- 
διχαιωτηρίοις. “Ὡς τῷ μὲν ἀχουσίως τοῦ προσήχοντος ἅμαρ- 
, à, , # \ - CRT “ 
τόντι χἂν συγγνώμη τις ἴσως παρὰ τοῦ Θεοῦ γένοιτο " τῷ à 
ἐξ , ὃ \ à / Ων LA 958 LA / A 
ἐξεπίτηδες τὰ γείρω προελομένῳ οὐδεμία παραίτησις τὸ μὴ 
οὐχὶ πολλαπλασίω τὴν χόλασιν ὑποσχεῖν. 
ΙΧ. Τί οὖν ποιῶμεν : Φαίη τις ἄν. TE ἄλλο γε ἢ τῆς ψυχῆς 
» - “- 
ἐπιμέλειαν ἔχειν, πᾶσαν σχολὴν ἀπὸ τῶν ἄλλων ἄγοντας; Οὐ 
δὴ οὖν τῷ σώματι δουλευτέον, ὅτι μὴ πᾶσα ἀνάγχη " ἀλλὰ 
_ τῷ κα 75 -- 
τῇ ψυχῇ τὰ βέλτιστα ποῤιστέον, ὥσπερ ἐκ δεσμωτηρίου, τῆς 
à \ ter ἢ ἢ ENT \ / 
πρὸς τὰ τοῦ σώματος πάθη χοινωνίας αὐτὴν διὰ φιλοσοφίας 
λύοντας, ἅμα δὲ χαὶ τὸ σῶμα τῶν παθῶν xpsrrov ἀπεργαζο- 
L4 ΄ - Ὁ 
μένους, γαστρὶ μέν γε τὰ ἀναγκαῖα ὑπηρετοῦντας, οὐχὶ τὰ ἥδι- 
J A - 
στα,, ὡς οἵ γε τραπεζοποιούς τινας χαὶ μαγείρους περινοοῦντες, 


χαὶ πᾶσαν διερευνώμένοι γῆν τε χαὶ θάλασσαν, οἷόν τινι χαλεπῷ 


tion qui se trouveit sous la terre ou dans toute autre partie de 
l'univers. Dieu potrra pardonner peut-être à celui qui aura failli 
involontairement à son devoir; mais celui qui, de parti pris, aura 
préféré le mal, ést sans excuse et ne saurait échapper à un rigoureux 
châtiment. 

IX. Que devons-nous donc faire? me direz-vous. Eh! que devez- 
vous faire, sinon de cultiver votre âme et de ne prendre aucun souci 
du reste? Né soyons pas esclaves de notre corps, si ce n’est pour 
les besoins ifidispensables ; mais recherchons ce qui est le plus 
avantageux À notre âme : adoucissons par une conduite chrétienne 
cette captivité qui la force à partager les passions du corps ; habi- 
tuons le cofps lui-même à vaincre ces passions; donnons à notre es- 
tomac la fourriture qui lui est nécessaire, et non celle qui lui plaît 
le mieux; f’imitons pas ces hommes qui courent de tous côtés après 
des cuisiñiers et des ordonnateurs de festins, qui fouillent la terre et 


HOMELIE AUX JEUNES GENS. 61 


εἴτε τυγχάνει 

ὄντα ὑπὸ γῆν, 

εἴτε χαὶ ὅπου δὴ 

τοῦ παντός. 

Ὡς καί τις συγγνώμη ἴσως 

ἂν γένοιτο παρὰ τοῦ Θεοῦ 

τῷ ἁμαρτόντι 

τοῦ προσήχοντος 

ἀχουσίω:" 

τῷ δὲ προελομένῳ τὰ χείρω 

ἐξεπίτηδες 

οὐδεμία παραίτησις 

τὸ μὴ οὐχὶ ὑποσχεῖν 

τὴν χόλασιν πολλαπλασίω 
ΙΧ, Τί οὖν ποιῶμεν ; 

ἂν φαίη τις. 

Τί ἄλλο γε 

ἢ ἔχειν ἐπιμέλειαν τῆς ψυχῆς, 

ἄγοντας πᾶσαν σχολὴν 

ἀπὸ τῶν ἄλλων. 

Οὐ δὴ οὖν δουλευτέον 

τῷ σώματι, 

ὅτι μ»ἡὴ πᾶσα ἀνάγχη" 

ἀλλὰ ποριστέον τῇ ψυχῇ 

τὰ βέλτιστα. 

λύοντας αὐτὴν διὰ φιλοσοφίας 

τῆς χοινωνίας 

πρὸς τὰ πάθη τοῦ σώματος, 

ὥσπεο ἐχ δεσμωτηρίον, 

ἅμα δὲ 

ἀπεργαζομένους χαὶ τὸ σῶμα 

χρεῖττον τῶν παθῶν, 

ὑπηρετοῦντας μέν γε γαστρὶ 

τὰ ἀναγχαῖα, 

οὐχὶ τὰ ἥδιστα, 

ὡς οἵ γε περινοοῦντες 

τινὰς τραπεζοποιοὺς 

χαὶ μαγείρους , 

χαὶ διερευνώμενος 

πᾶσάν τε γῆν καὶ θάλασσαν, 


soit qu’ils se trouvent 
étant sous la terre, 
soit aussi où donc qu’ils se trouvent 
du tout (de l’univers). 
Car même quelque pardon peut-être 
pourrait être de la part de Dieu 
pour celui ayant manqué 
au devoir 
involontairement ; [ses pires 
mais pour celui ayant préféréles cho- 
à-dessein 
il n’y a aucune excuse 
pour le ne pas subir 
le châtiment multiple. 

IX. Quoi donc pourrions-nous faire? 
pourrait dire quelqu'un. 
Quelle autre chose du moins 
que d’avoir soin de l’âme, 
menant tout loisir 
du côté des autres choses. 
Or donc il ne faut pas être-esclave 
du corps, 
à moins qu’iln'y ait toute nécessité, 
mais il faut procurer à l’âme 
les choses les meilleures, 
délivrant elle par la philosophie 
de la participation 
aux passions du corps, 
comme d’une prison, 
et en-même-temps 
rendant aussi le corps 
plus fort que les passions, 
procurant à la vérité certes au ventre 
les choses nécessaires, 
mais non les plus agréables, 
comme font du moins ceux qui re- 
des dresseurs-de-table [cherchent 
et des cuisiniers, 
et qui fouillent 
et toute terre et foufe mer, 
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ns ’ , ΕῚ ΄ » \ -Ὁ΄ 2) τ} Le 2 &i 
δεσπότη φόρους ἀπάγοντες, ἐλεεινοὶ τῆς ἀσχολίας, τῶν ἐν ἅδου 
Là EAN 4 2 , 2 “- 2 CE | 
χολαζομένων οὐδὲν πάσχοντες ἀνεχτότερον, ἀτεχνῶς εἰς πῦρ 
ξαίνοντες, χαὶ χοσχί ἔροντες ὕδωρ, χαὶ εἰς τετρημένον ἀν- 
ξ ἘΣ χοσχίνῳ φέροντες 0; εἰς τετρημέ 
“- “ 4 
τλοῦντες πίθον, οὐδὲν πέρας τῶν πόνων ἔχοντες. Κουρὰς δὲ καὶ 
“ À 
dumeyovac ἔξω τῶν dvayxaluv περιεργάζεσθαι, ἢ δυστυ- 
“ἢ LA » A! \ εἴ Ψ 2 , 3 " LA Ἢ 
χούντων ἐστὶ, χατὰ τὸν Διογένους" λόγον, ἢ ἀδιχουντων. 
L 4 - A 
“Ὥστε χαλλωπιστὴν εἶναι χαὶ ὀνομάζεσθαι, ὁμοίως αἰσχρὸν 
ἡγεῖσθαι φημὶ δεῖν τοὺς τοιούτους, ὡς τὸ ἑταιρεῖν ἢ ἀλλοτρίοις 
γάμοις ἐπιδουλεύειν. Τί γὰρ ἂν διαφέροι, τῷ γε νοῦν ἔχοντι, 
ξυστίδα ἀναδεόλῆσθαι, ἤ τι τῶν φαύλων ἱμάτιον φέρειν, ἕως 
ἂν μηδὲν ἐνδέῃ τοῦ πρὸς χειμῶνά τε εἶναι καὶ θάλπος ἀλεξητή- 
ριον; Καὶ τἄλλα δὴ τὸν αὐτὸν τρόπον μὴ περιττότερον τῆς 


€ 


, > Ἁ 
χρείας χατεσχευάσθαι, une περιέπειν τὸ σῶμα πλέον À ὡς 


les mers, comme s’ils devaient payer un tribut à un maître exigeant; 
misérables par les tourments qu'ils se donnent, aussi malheureux que 
ceux qui subissent les châtiments de l’enfer, c’est d’eux qu’on peut 
dire qu’ils battent le feu, qu’ils portent de l’eau dans un crible, qu’ils 
puisent pour remplir un tonneau sans fond, et il n’y a point de 
terme à leurs peines. Avoir un soin excessif de sa chevelure ou de 
ses habits, c’est, comme disait Diogène, être malheureux ou coupable, 
Aussi j’aflirme que mériter et obtenir le nom d’élégant doit paraître 
aussi honteux à des jeunes gens de votre âge que d’être impudique 
ou de devenir adultère. Qu'importe à l’homme sensé de revêtir une 
robe d’un fin tissu ou de porter un manteau grossier, pourvu qu'i. 
soit suffisamment protégé contre le froid et contre la chaleur ? Il en 
est de même pour tout le reste : il ne faut pas vouloir plus que le 


besoin ne réclame, ni donner au corps plus d’attention que n'en 
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οἷον ἀπάγοντες φόρους 

τινὶ δεσπότῃ χαλεπῷ, 
ἐλεεινοὶ 

τῆς ἀσχολίας, 

πάσχοντες οὐδὲν ἀνεχτότερον 
τῶν χολαζομένων ἐν ἅδον, 
ἀτεχνῶς ξαίνοντες εἰς πῦρ. 
φέροντες ὕδωρ χοσχίνῳ, 

χαὶ ἀντλοῦντες 

εἰς πίθον τετρημένυν.᾽ 


ἔχοντες οὐδὲν πέρας τῶν πόνων. 


Περιεργάζεσθαι δὲ χούρας 
χαὶ ἀμπεχόνας 
ἔξω τῶν ἀναγχαίων, 


ἐστὶ, κατὰ τὸν λόγον Διογένους, 


ἢ δυστυχούντων, 

ἢ ἀδιχούντων. 

“Ὥστε φημὶ δεῖν 

τοὺς τοιούτους 

ἡγεῖσθαι ὁμοίως αἰσχρὸν 
εἶναι χαὶ ὀνομάζεσθαι 
χαλλωπιστὴν, 

ὡς τὸ ἑταιρεῖν 

ἢ ἐπιδουλεύειν 

γάμοις ἀλλοτρίοις. 

Τί γὰρ ἂν διαφέροι, 

τῷ γε ἔχοντι νοῦν, 
ἀναθεθλῆσθαι 

ξυστίδα, 

ἢ φέρειν τι ἱμάτιον 

τῶν φαύλων, 

ἕως ἂν ἐνδέη μηδὲν 

τοῦ εἶναι ἀλεξητήριον 
πρὸς χειμῶνά τε χαὶ θάλπος ; 
Καὶ δὴ 

χατεσχενάσθαι τὰ ἄλλα 
τὸν αὐτὸν τρόπον 

μὴ περιττότερον τῆς χρείας, 
μηδὲ περιέπειν τὸ σῶμα 
πλέον ἢ ὡς ἄμεινον 


comme rapportant des tributs 

à un maître difficile (exigeant), 
gens dignes-de-pitié 

pour la peine qu’ils prennent, 

ne souffrant rien de plus supportab, 
que ceux qui sont châtiés en enfer, 
véritablement cinglant dans le feu, 
portant de l’eau dans un crible, 

et puisant pour verser 

dans un tonneau percé, [gues. 
#’ayant aucun terme de leurs fati- 
Mais s’occuper de coupes de cheveux 
et de vétements 

en dehors des choses nécessaires, 
est, selon le mot de Diogène, 

ou de gens étant-malheureux, 

ou de gens étant-injustes. 

De sorte que je dis falloir (qu’il faut) 
ceux tels que vous (ceux de votre âge) 
estimer aussi honteux 

d’être et d’être appelé 

un élégant, 

que de fréquenter-les-courtisanes 
ou de tendre-des-piéges 

aux mariages (femmes) d’-autrui. 
Car en quoi différerait-il, 

du moins pour celui qui a du sens, 
de jeter-sur-soi (de revêtir) 

une robe-fine, 

ou de porter quelque vêtement 

de ceux qui sont sans-prix, 
jusqu’à ce (pourvu ) qu’il ne manque 
du être tutélaire [en rien 
contre et l’hiver et la chaleur? 

Et donc je dis qu’il faut 

se procurer les autres choses 

de la même manière [soin 
non plus abondamment que le be 
ni soigner le corps 

plus que comme il est meilleur 
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ἄμεινον τῇ ψυχῇ. Οὐχ ἧττον γὰρ ὄνειδος ἀνδρὶ, τῷ γε ὡς 
“Ὁ - a\ al 
ἀληθῶς τῆς προσηγορίας ταύτης ἀξίῳ, χαλλωπιστὴν χαὶ φιλο- 
σώυατον εἶναι, ἢ πρὸς ἄλλο τι τῶν παθῶν ἀγεννῶς διαχεῖσθαι. 
Τὸ γὰρ τὴν πᾶσαν σπουδὴν εἰσφέρεσθαι ὅπως ὡς χάλλιστα αὐτῷ 

\ - 5 , DNS) \ ΕΟ , 
τὸ σῶμα ἕξοι, οὐ διαγινώσχοντός ἐστιν ἑαυτὸν, οὐδὲ συνιέντος 
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πος ', ἀλλά τινος δεῖ περιττοτέρας σοφίας, δι᾿ hs ἕχαστος 
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χαθηραμένοις τὸν νοῦν ἀδυνατώτερον À λημῶντι πρὸς τὸν ἥλιον 
ἀναδλέψαι. Κάθαρσις δὲ ψυχῆς, ὡς ἀθρόως τε εἰπεῖν χαὶ ὑμῖν 
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ἱκανῶς, τὰς διὰ τῶν αἰσθήσεων ἡδονὰς ἀτιμάζειν - μὴ ὀφθαλ- 
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μοὺς ἑστιᾶν ταῖς ἀτόποις τῶν θαυματοποιῶν ἐπιδείξεσιν, ἢ 
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σώματων θέαις Ὥοονης χέντρον ἐναφιίεντων μὴ OLX τῶν τῶν 


exige le bien de l’âme. L'homme, celui du moins qui mérite ce nom, 
n’a pas moins à rougir d'aimer la parure et de choyer son corps que 
de se laisser aller bassement à quelque vice. Donner tous ses soins 
au bien-être du corps, c’est se méconnaître soi-même et ne pas 
comprendre cette sage maxime que ce qu’on voit de l’homme n’est 
pas l’homme, mais que nous avons besoin d’une sagesse supérieure, 
grâce à laquelle chacun de nous, quel qu’il soit, peut se connaître 
lui-même. Or il est aussi impossible à celui qui n’a pas purifié son 
âme d’arriver à cette connaissance , qu’à celui dont l’œil est malade 
de fixer ses regards sur le soleil. Purifier son âme, c’est, s’il faut 
vous le dire en un mot et d’une manière qui vous suflise, c’est mé- 
priser les plaisirs des sens; ne pas repaître ses yeux des objets in- 
convenants que montrent les charlatans ou de spectacles qui font 


pénétrer en nous l’aiguillon de la volupté; ne pas verser dans l’âme 
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τῇ ψυχῇ. 
Οὐχ ἧττον γὰρ ὄνειδος 
te 


τῷ γε ὡς ἀληθῶς ἀξίῳ 
ταύτης τῆς προσηγορίας, 
εἶναι χαλλωπιστὴν 

χαὶ φοιλοσώματον, 

ἢ διαχεῖσθαι ἀγεννῶς 
πρός τι ἄλλο 

τῶν παθῶν. 

Τὸ γὰρ εἰσφέρεσθαι 
πᾶσαν τὴν σπουδὴν 
ὅπως τὸ σῶμα ἕξοι αὐτῷ 
ὡς χάλλιστα, 


ἐστὶν οὐ διαγινώσχοντος ἑαυτὸν, 


οὐδὲ GUVLÉVTO: 

τοῦ σοφοῦ παραγγέλματος, 

ὅτι τὸ ὁρώμενον 

οὖχ ἔστιν ὁ ἄνθρωπος, 

ἀλλὰ δεῖ 

τινὸς σοφίας περιττοτέρας, 

διὰ ἧς ἕχαστος ἡμῶν, 
ἥστις ἐστί ποτε, 

ἐπιγνώσεται ἑαυτόν. 

Τοῦτο δὲ ἀδυνατώτερον 

μὴ χαθηραμένοις τὸν νοῦν 

ἢ χημῶντι 

ἀναθλέψαι πρὸς τὸν ἅλιον. 

Κάθαρσις δὲ ψυχῆς, 

ὡς εἰπεῖν ἀθρόως τε 

ἱχανῶς τε 

ὑμῖν. 

ἀτιμάζειν τὰς ἧδονάς 

διὰ τῶν αἰσθήσεων" 

un ἑστιᾶν ὀφθαλμοὺς 

ταῖς ἀποδείξεσιν ἀτόποις 

τῶν θαυματοποιῶν., 

À θέαις σωμάτων 

ἐναφιέντων 

“κέντρον ἡδονῆς, 


pour l'âme. 
Car ce n’est pas une moindre honte 
pour un homme, [digne 
pour celui du moins véritablement 
de cette appellation, 
d’être un élégant 
et ami-de-son-corps, 
que d’être disposé bassement 
à l’égard de quelque autre 
des passions. 
Car le apporter 
tout son zèle 
afin que le corps soit à lui 
le mieux possible, (lui-même, 
est d’un homme qui ne connaît pas 
et qui ne comprend pas 
le sage précepte, 
que la partie qui se voit 
n’est pas l’homme, 
mais qu’il est-besoin 
d’une certaine sagesse supérieure, 
par laquelle chacun de nous, 
quel qu’il soit enfin, 
connaitra lui-même 
Or ceci est plus impossible [raison 
à des gens qui n’ont pas purifié leur 
qu’à un homme qui-est-chassieux 
de regarder-en-haut vers le soleil, 
Or c’est la purification de l’âme, 
pour le dire et tout-d’un-coup 
et d’une-manière-suffisante 
pour vous, 
de mépriser les plaisirs 
qu'on éprouve par les sens; 
de ne pas repaître 565 yeux 
par les spectacles déplacés 
des faiseurs-de-prodiges, 
ou par la vue de corps 
qui font-pénétrer 
un aiguillon de volupté, 
9 
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μελῳδίας ἀναπλησθῆνα!. 


Ὥστε τῆς νῦν δὴ κρατούσης ταύτης 
par l’oreille des mélodies corruptrices. Une musique effémirée ouvre 
l’âme aux passions qu’enfantent la dégradation et la bassesse. Re- 
cherchons plutôt cette autre musique plus pure et dont les effets 

at plus salutaires, celle que David, le poëte des psaumes sacrés, 
employait, dit-on, pour faire revenir le roi de ses emportements. On 
rapporte que Pythagore, rencontrant des gens ivres qui sortaient 
d’une partie de débauche, ordonna au joueur de flûte qui con- 
duisait la troupe de changer d'harmonie et de jouer sur le mode 
dorien; et cette musique les rendit si bien à eux-mêmes qu’ils jetè- 
rent leurs couronnes et se retirèrent chez eux pleins de confusion. 
D’autres, aux accords de la flûte, entrent dans des transports sem- 
blables à ceux des Corybantes ou des Bacchantes. Tant il est diffé- 


rent d’entendre une musique honnête ou licencieuse! Abstenez-vous 
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μὴ χαταχεῖν τῶν ψυχῶν 

διὰ τῶν ὦτων 

μελῳδίαν διεφθαρμένην. 

Πέφυχε γὰρ δὴ 

πάθη ἔχγονα ἀνελευθερίας 

χαὶ ταπεινότητος 

ἐγγίνεσθαι 

ἐχ τοῦ εἴδους τῆς μονσιχῆς 

τοιούτου. 

Ἀλλὰ ἡμῖν 

μεταδιωχτέον 

τὴν ἑτέραν. 

τὴν ἀμείνω τε 

χκαὶ φέρουσαν 

εἰς ἄμεινον, 

ἢ χαὶ χρώμενος, 

Δαδὶδ, 

Ô ποιητὴς τῶν ἀσμάτων ἱερῶν, 

χαθίστη τὸν βασιλέα 

ἐχ τῆς μανίας, 

ὡς φασι. 

Λέγετα: δὲ χαὶ Πυθαγόραν. 

περιτυχόντα 

χωμασταῖς μεθύουσι, 

χελεῦσαι τὸν αὐλητὴν 

τὸν χατάρχοντα 

τοῦ χώμου, 

μεταδαλόντα τὴν ἁρμονίαν, 

ἐπαυλῆσαί σφισι τὸ Δώριον " 
τοὺς δὲ ἀναφρονῆσαι οὕτως 
ὑπὸ τοῦ μέλους, 

ὥστε ῥίψαντας τοὺς στεφάνους, 
ἐπανελθεῖν αἰσχυνομένους. 
Ετεροι δὲ πρὸς αὐλὸν 
χορυδαντιῶσι 

χαὶ ἐχθαχχεύονται. 

Tosoùtov ἐστι τὸ διάφορον 
ἀναπλησθῆναι μελῳδίας 
ὑγιοῦς ἢ μοχθηρᾶς. 

Ὥστε ὑμῖν δὴ 
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de ne pas verser-dans les âmes 

par les oreilles 

une mélodie corrompue (efféminée). 
Car il est-naturel certes 

des passions nées-de la grossièreté 
et de la bassesse 

se produire-dans Les dmes 

d’après le genre de la musique 

qui est tel, 

Mais pour nous 
obligation-est-de-rechercher 
l’autre musique, 

celle et meilleure 

et portant 

à quelque chose de meilleur, 

de laquelle aussi se servant, 

David, 

le poëte des chants sacrés, 

mettait le roi 

hors de sa fureur, 

comme on dit. 

Mais il est dit aussi Pythagore, 
ayant rencontré 

des débauchésivres, 

avoir ordonné au joueur-de-flûte 
celui qui donnait-le-ton 

de la partie-de- débauche, 

ayant changé l’harmonie, 

de jouer-à eux selon le mode dorien; 
et eux avoir repris-leurs-sens telle- 
par la mélodie, [ment 
qu'ayant jeté les couronnes, 

s’en être retournés étant-honteux. 
Et d’autres au-son-de la flûte 
font-les-Corybantes [chus 
et se-livrent-aux-fureurs-de -Bac- 
Si-grande est la différence 

d’être rempli d’une mélodie 

saine ou perverse. 

De sorte que pour vous donc 
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Evt δὲ λόγῳ, παντὸς ὑπεροπτέον τοῦ σώματος τῷ μὴ ὡς ἐν 


βορθόρῳ ταῖς ἥδοναῖς αὐτοῦ χατορωρύχθαι μέλλοντι, ἢ τοσοῦτον 
βθόρῳ ταῖς ἡδοναῖς ρωρύχθαι μ » À τοσοῦτ 


ἀνθεχτέον αὐτοῦ, ὅσον, φησὶ Πλάτων, ὑπηρεσίαν φιλοσοφία 
χτωμένους, ἐοιχότα που λέγων τῷ Παύλῳ, ὃς παραινεῖ' μηδε- 


αἷαν χρῆναι τοῦ σώματος πρόνοιαν ἔχειν εἰς ἐπιθυμιῶν 
ἀφορμήν. Ἢ κί διαφέρουσιν οἵ τοῦ μὲν σώματος, ὡς ἂν 


χάλλιστα ἔχοι, φροντίζουσι, τὴν δὲ χρησομένην αὐτῷ ψυχὴν ὡς 


donc de celle qui domine de nos jours, avec autant de soin que des 
actions les plus honteuses. Quant à mêler à l’air miile odeurs qui 
flattent l’odorat et à vous frotter de parfums, je rougis même de 
vous le défendre. Enfin , que pourrait-on dire pour vous détourner 
de rechercher les jouissances du palais, sinon qu’elles obligent ceux 
qui en poursuivent la satisfaction à vivre, comme les bêtes, dans la 
dépendance de leur ventre? 

En un mot, il faut mépriser absolument le corps, si l’on ne veut se 
plonger dans les voluptés comme dans un bourbier, ou plutôt il faut 


ven prendre soin, comme dit Platon, qu’autant qu’on trouve en 
lui un auxiliaire pour l'étude dè la sagesse ; et ce précepte est con- 


forme à celui de saint Paul, qui nous exhorte à n’accorder aucune 
attention à notre corps en vue de satisfaire nos passions. Quelle dif- 
férence peut-on faire entre un homme qui ne songerait qu'au bien- 
être de son corps, mettant dédaigneusement en oubli cette âme 
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μεθεχτέον ἧττον ταύτης 
τῆς χρατούσης νῦν. 

# οὑτινοσοῦν 

τῶν αἰσχίστων. 
Αἰσχύνομαί γε μὴν 

χαὶ ἀπαγορεύειν 
χαταμιγνύναι τῷ ἀέρι 
ἀτμοὺς παντοδαποὺς 
φέροντας ἡδονὴν ὀσφρήσει. 
À ἀναγοώννυσθαι ἑαυτοὺς 
μύροις. 
Τί δὲ ἂν ε 


Ξ 
ἵποι τις 


περὶ τοῦ μὴ χρῆναι διώχειν 
τὰς ἧδονα- ἐν γεύσει, 
ἢ ὅτι αὗται καταναγχάζουσι 
τοὺς ἐσχολαχότας 
περὶ τὴν θήραν ἑαυτῶν 
ζῆν συννενευχότας 
πρὸς τὴν γαστέρα, 
ὥσπεο τὰ θρέμματα ; 
fEvi ὃὲ λόγῳ, 
ὑπεοοπτέον 
παντὸς τοῦ σώματος 
τῷ μὴ υέλλοντι χατορωρύχθαι 
ἐν ταῖς ἡδοναῖς αὐτοῦ 
ὡς βορδόρῳ, 
ἢ ἀνθεχτέον αὐτοῦ 
τοσοῦτον ὅσον χτωμένους 
ὑπηρεσίαν φιλοσοφίᾳ, 
φησὶ Πλάτων, 
λέγων που 
ἐοιχότα τῷ Παύλῳ, 
ὃς παραινεῖ χρῆναι ἔχειν 
μηδεμίαν πρόνοιαν τοῦ σώματος 
εἰς ἀφορμὴν 
ἐπιθυμιῶν. 
Ἢ τί οἱ φροντίζουσι μὲν 
τοῦ σώματος. 
ὡς ἂν ἔχοι χάλλιστα, 
περιορῶσι δὲ 
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il faut prendre-part moins à celle-ci 
celle qui domine maintenant, 
qu'à une-quelconque 
des choses les plus honteuses. 
Je rougis certes en vérité 
même de vous défendre 
de méler à l’air 
des vapeurs de-toute-sorte 
qui apportent du plaisir à l’odorat, 
ou de vous-teindre vous-mémes 
de parfums. 
Et que dirait quelqu'un 
sur le ne pas falloir poursuivre 
lesplaisirs qui résident dans le goût, 
sinon que ces plaisirs forcent 
ceux qui sont occupés 
à la chasse (recherche) d’eux 
à vivre penchés 
vers leur ventre, 
comme les bêtes ? 

Et en un mot, 
il-y-a-obligation-de-mépriser 
tout le corps [être enfoui 
pour celui qui ne doit {ne veut) pas 
dans les plaisirs de lui 
comme dans un bourbier, [lui 
ou i:-y-a-obligation-de-s’occuper de 
en tant que acquérant en lui 
une aide pour la philosophie, 
dit Platon, 
disant en-quelque-manière 
des choses semblables à Paul, 
qui conseille falloir(qu’il ne faut)avoir 
aucune attention pour le corps 
en-vue-d’une ressource 
des (pour satisfaire les) passions. 
Ou en quoi ceux qui se soucienrt 
du corps, 
afin qu’il soit le mieux possible, 
et qui négligent 
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χατασχευάζων τὸ δεσμωτήριον; Διὸ δὴ χαὶ Πλάτωνά φασι, τὴν 


dont le corps ne-doit être que l'instrument, et celui qui voudrait se 
procurer des outils sans étudier l’art auquel 115 peuvent servir? 
Nous devons, au contraire, châtier la chair, réprimer ses appétits 
comme ceux d’une bête féroce, calmer par la raison, et en quelque 
sorte le fouet à la main, les mouvements désordonnés qu’elletexcite 
en nous, loin qu’il faille lâcher toute bride à nos passions et voir 
tranquillement notre âme, semblable à un cocher qu’emportent des 
chevaux fougueux, entraînée au gré de leur violence. Rappelons- 
nous le mot de Pythagore; il voyait un de ses disciples augmenter 
son embonpoint par les exercices du gymnase et par la bonne 
chère : « Quand cesseras-tu, lui cria-t-il, de te rendre ta prison 


plus dure? » Aussi Platon, à ce qu’on rapporte, prévoyant la fu- 
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ἀξίαν οὐδενὸς 
ἣν Ψυχὴν χρησομένην αὐτῷ, 
αφέρουσι 
ὧν σπουδαζόντων 
ερὶ τὰ ὄργανα, 
χαταμελούντων δὲ 
τῆς τέχνης ἐνεργούσης διὰ αὐτῶν; 
Προσῆχε μὲν οὖν πᾶν τοὐναντίον 
χολάζειν 
χαὶ χατέχειν αὐτὸ. 
ὥσπερ τὰς ὁρμὰς θηρίον, 
χαὶ χοιμίζειν 
χαθιχνουμένους τῷ λογισμῷ 
οἱονεὶ μάστιγι 
τοὺς θορύθους 
ἐγγινομένους τῇ ψυχὴ 
ἀπὸ αὐτοῦ, 
ἀλλὰ μὴ, : 
ἀνέντας πάντα χαλινὸν ἡδονῆς, 
περιορᾷν τὸν νοῦν, 
ὥσπερ ἡνίοχον, 
ἄγεσθαι παρασυρόμενον 
ὑπὸ ἵππων δυσηνίων 
φερομένων ὕδρει" 
χαὶ μεμνῆσθαι 
τοῦ Πυθαγόρου, 
᾿ ὃς χαταμαθὼν 
τινὰ τῶν συνόντων 
γατασαρχοῦντα ἑαυτὸν 
μάλα εὖ 
γυμνασίοις τε 
χαὶ σιτίοις" 
Οὗτος, ἔφη, 
où παύσῃ 
χατασχενάζων σεαυτῷ 
τὸ δεσμωτήριον χαλεπώτερον ; 
Διὸ δὴ χαὶ 
φασὶ Πλάτωνα, 
προειδόμενον 
τὴν βλάθην 


a 


comme n’étant digne de rien 

l’âme qui doit se servir de lui, 
diffèrent-iis 

de ceux qui s’empressent 

autour des instruments, 

mais qui négligent 

l’art qui opère au-moyen-d’eux ? 

Il convient donc tout au contraire 
de châtier 

et de réprimer lui (le corps), 
comme les élans d’une béte-féroce, 
et d’assoupir 

en les poursuivant avec la raison 
comme avec un fouet 

les troubles 

qui se produisent-dans l’âme 

par lui (par son fait), 

mais non pas, 

ayant relâché tout frein du plaisir, 
de voir-avec-indifférence la raison, 
comme un conducteur-de-chars, 
être conduite étant entraînée 

par des chevaux indociles-à-la-bride 
emportés avec insolence (violence) ; 
et nous souvenir 

de Pythagore, 

qui ayant remarqué [565 disciples) 
un de ceux qui étaient-avec Lui ( de 
donnant-de-l’embonpoint à lui-même 
fortbien (beaucoup) [des gymnases) 
et par les gymnases (la fréquentation 
et par les aliments: 

Celui-ci (eh toi), dit-il, 

ne cesseras-tu pas 

préparant (de rendre) à toi-même 
la prison du corps plus pénible? 
C’est-pourquoi donc aussi 

on dit Platon, 

ayant prévu 
l’influence-pernicieuse 


12 OMIAIA ΠΡῸΣ ΤΟΥ͂Σ ΝΕΟΥΣ. 
τὶ LA 4 , X τ ἷ LA ΄“ 
ἐχ σώματος βλάῤην προειδόμενον, τὸ νοσῶδες χωρίον Th. 
ῳ "ΞΘ 3 à US 
Αττιχὴς τὴν ᾿Αχαδημίαν' χαταλαδεῖν ἐξεπίτηδες, ἵνα τὴν 
ἄγαν εὐπάθειαν τοῦ σώματος; οἷον ἀμπέλου τὴν εἰς τὰ περιττὰ 
-- L æ 
φορὰν, περίκόπτοι. *Eyw δὲ καὶ σφαλερὰν εἶναι τὴν ἐπ᾿ ἄχρον. 
εὐεξίαν ἰατρῶν ἤχουσα5. 
σ ! e [7 - , > ) / 2 ὦ 
Ὅτε τοίνυν ἣ ἄγαν αὕτη τοῦ σώματος ἐπιμέλεια αὐτῷ τε 
ἀλυσιτελὴς τῷ σώματι, χαὶ πρὸς τὴν Ψυχὴν ἐμπόδιόν ἐστι, τό 
γε ὑποπεπτωχέναι τούτῳ χαὶ θεραπεύειν, μανία σαφής. ᾿Αλλὰ 
ἣν εἰ τούτου γε ὑπερορᾶν μελετήσαιμεν, σχολὴ γ᾽ ἂν ἄλλοτ 
μη 1 POPAV μελετησαιμεν, σχολὴ Y AO τι 
τῶν ἀνθρωπίνων θαυμάσαιμεν. Ti γὰρ ἔτε χρησόμεθα πλούτῳ, 
A \ Ὁ LA [EN \ ΕΣ / 2 \ \ - 
τὰς διὰ τοῦ σώματος ἡδονὰς ἀτιμάζοντες ; ᾿Εγὼ μὲν οὐχ δρῶ), 
πλὴν εἰ μὴ, κατὰ τοὺς ἐν τοῖς μύθοις δράχοντας, ἥδονήν τινα 


φέροι θησαυροῖς χατορωρυγμένοις ἐπαγρυπνεῖν. Ὅ γε μὴν 


neste influence que son corps pouvait avoir sur lui, s'établit à 
dessein dans l’Académie, qui était l’endroit le plus malsain de l’At- 
tique, pour retrancher le luxe de son embonpoint, comme on 
retranche dans une vigne les rameaux superflus, Moi-même, j'ai 
entendu dire à des médecins que l’excès de l’embonpoint est un! 
danger 

Ainsi donc, puisque le soin exagéré du corps ne vaut rien au 
corps lui-même et devient un empêchement pour l’âme, ce serait 
“ne folie manifeste que de le choyer et de s’en rendre esclave. Si 
nous nous apprenions à le mépriser, je ne sais trop ce que nous. 
pourrions encore admirer parmi les choses humaines. Que nous ser- 
virait la richesse, si nous dédaignions les voluptés de la chair ? Je 
ne le devine point, à moins que nous ne prenions plaisir, comme les 


dragons de la fable, à veiller sur des trésors enfouis. Lorsqu'on x 
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ἐκ σώματος, 
χαταλαθεῖν ἐξεπίτηδες 
τὸ χωρίον νοσῶδες 
τῆς ᾿Αττιχῆς, 
τὴν ᾿Αχαδημίαν, 
ἵνα περιχόπτοι 
τὴν εὐπάθειαν ἄγαν 
τοῦ σώματος, 
οἷον 
τὴν φορὰν ἀμπέλον 
εἰς τὰ περιττά. 
᾿Ἐγὼ δὲ χαὶ ἤχουσα 
ἰατρῶν 
τὴν εὐεξίαν ἐπὶ ἄχρον 
εἶναι σφαλεράν. 

“Ὅτε τοίνυν 
αὕτη À ἐπιμέλεια ἄγαν 
τοῦ σώματος 
ἐστὶν ἀλυσιτιλή- τε τῶ σώυατι 
χαὶ ἐυπόδιον 
πρὸς τὴν ψυχὴν, 
τό γε ὑποπεπτωχένα 
τούτῳ 
χαὶ θεραπεύειν 
μανία σαφής. 
᾿Αλλὰ μὴν 
εἰ μελετήσαι:μεν 
ὑπερορᾷν τούτον γε, 
σχολῇ γε ἂν θαυμάσαιμεν 
τὶ ἄλλο τῶν ἀνθρωπίνων. 
Τί γὰρ χρησόμεθα 
ἔτι πλούτῳ, 
ἀτιμάζοντες τὰς ἡδονὰς 
διὰ τοῦ σώματος; 
Ἐγὼ μὲν οὐχ ὁρῶ, 
πλὴν εἰ UN, 
χατὰ τοὺς δράχοντας 
ἐν τοῖς υαὐυθοῖς, 
ἐπαγουπνεῖν θησαυροῖς 
χατορωρυγμένοις 
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qui pouvait résulter du corps, 
avoir occupé à-dessein 
l'endroit Le plus insalubr 
del’Attique, 
l’Académie, 
afin qu’il retranchât 
la bonne-santé à-l’excès (excessive) 
de son corps, 
comme on retranche 
la pousse d’une vigne 
qui tend au sunerflu. 
Et moi aussi j’ai entendu-dire 
à des médecins 
l'embonpoint qui tend à l’excès 
être dangereux. 
Lorsque (puisque) donc 
ce soin à-l’excès (excessif) 
d' corps 
est et sans-utilité pour le corps, 
et un empéchement 
relativement à l'âme, [clave de} 
certes le fléchir-sous (se rendre es 
celui-ci (le corps) 
et le choyer 
est une folie manifeste. 
Mais en vérité 
si nous nous exercions 
à mépriser celui-ci du moins, 
à peine certes nous admirerions 
quelque autre des choses humaines, 
Car en quoi nous servirons-nous 
encore de richesse, 
dédaignant les plaisirs 
qu'on se procure par le corps? 
Moi à la vérité je ne Le vois pas, 
à moins que, 
comme les dragons 
dans les fables, 
veiller-sur des trésors 
enfouis 
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1 
ἐλευθερίως πρὸς τὰ τοιαῦτα διαχεῖσθαι πεπαιδευμένος, πολλοῦ 
ἂν δέοι ταπεινόν τι χαὶ αἰσχρὸν ἔργῳ ἢ λόγῳ ποτὲ προελέσθαι, 
To γὰρ τῆς χρείας περιττότερον, χἂν Λύδιον ἡ ψῆγμα', χἂν 

“- τω , 
τῶν μυρμήχων ἔργον τῶν χρυσοφόρων᾽, τοσούτῳ πλέον ἀτι- 
; d τι La , EN ΡΝ / \ 
μάσει, ὅσῳπερ ἂν ἥττον προσδέηται - αὐτὴν δὲ δήπου τὴν 
1 - - L ΕῚ , 3 ᾽ 5 «. en - 
χρείαν τοῖς τῆς φύσεως ἀναγχαίοις, ἀλλ᾽ οὐ ταῖς ἡδοναῖς 
δριεῖται. “Ὡς οἵ γε τῶν ἀναγκαίων ὅρων ἔξω γενόμενοι, παρα- 
πλησίως τοῖς χατὰ τοῦ πρανοῦς φερομένοις, πρὸς οὐδὲν στάσιμον 
# ΕἸ ΠΝ CN 3 A , Sn nl à 
ἔχοντες ἀπούῆναι, οὐδαμοῦ τῆς εἰς τὸ πρόσω φορᾶς ἵστανται 


“ 


ἀλλ᾽ ὅσῳπερ ἂν πλείω προσπεριδάλωνται, τοῦ ἴσου δέονται 2 
\ , \ \ D. 2 , 2 / A 
χαὶ πλείονος πρὸς τὴν τῆς ἐπιθυμίας ἐχπλήρωσιν, χατὰ τὸν 


c 
᾿Εξηχεστίδου Σόλωνα, ὅς φησ! " 


Πλούτου ὅ δ᾽ οὐδὲν τέρμα πεφασμένον ἀνδράσι χεῖται. 


su s'affranchir de ces servitudes, on est bien éloigné de vouloir rien 
faire ou rien dire qui soit bas et honteux. Tout ce qui passe le néces- 
saire, fùt-ce le sable de la Lydie ou l’or extrait par des fourmis labo 
rieuses, on y attache d’autant moins de prix qu’on en sent moins 1 
besoin; mais on mesure l’usage des choses aux nécessités de 1 
nature, et non pas à ses plaisirs. Celui qui est sorti de ces limites 
ressemble à un homme qui roule sur une pente, et qui, ne trouvant 
pas un point où fixer son pied, ne peut arrêter le mouvement qui i'en 
traine. Plus on a amassé, plus on a besoin, pour satisfaire sa passion 
de muitiplier les richesses acquises; c’est ce qu’exprime Solon, le fils 


d’Exécestide, lorsqu'il dit : « La cuvidité de l’homme ne connaît 
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φέροι τινὰ ἡδονήν. 

Ὄ γε μὴν πεπαιδευμένος 
διαχεῖσθαι ἐλευθερίως 

πρὸς τὰ τοιαῦτα͵ 

ἂν δέοι πολλοῦ 

προελέσθαι ποτὲ 

τὶ ταπεινὸν καὶ αἰσχρὸν 
ἔργῳ ἢ λόγῳ. 

᾿Ἀτιμάσει γὰρ τοσούτω πλέον 
τὸ περιττότερον : 

τῆς χρείας, 

χαὶ ἂν ἡ ψήγμα Λύδιον, 
χαὶ ἂν ἔργον τῶν μυρυήχων 
τῶν χρυσοφόρων, 


ὅσῳπερ ἂν προσδέηται ἥττον᾽ 


ὁριεῖται δὲ δήπου 

τὴν χρείαν αὐτὴν 

τοῖς ἀναγχαίοις τῆς φύσεως, 
ἀλλὰ οὐ ταῖς ἡδοναῖς. 
Ὡς οἵ γε γενόμενοι 

ἔξω τῶν ὅρων ἀναγχαίων 
παραπλησίως 

τοῖς φερομένοις 

χατὰ τοῦ πρανοῦς. 
ἔχοντες ἀποθῆνα. 

πρὸς οὐδὲν στάσιμον 
ἵστανται οὐδαμοῦ 

τῆς φορᾶς εἰς τὸ πρόσω * 
ἀλλὰ ὅσῳπερ 

ἂν προσπεριδάλωνται πλείω, 
δέονται τοῦ ἴσου 

ἢ χαὶ πλείονος 

πρὸς τὴν ἐχπλήρωσιν 

τῆς ἐπιθυμίας, 

χατὰ τὸν Σόλωνα, 
᾿ἘἘξηχεστίδου, 

ὅς φησιν" 

Οὐδὲν δὲ τέρμα πλούτου 
πεφάσυενον 

χεῖται ἀνδράσιν. 


n'apporte (ne cause) quelque plaisir 
Celui certes en vérité qui a été for- 
à être disposé libéralement [mé 
relativement aux choses telles, 
manquerait de beaucoup (serait bien 
de préférer jamais [loin 
quelque chose de bas et de honteux 
en action ou en parole. 

Car il méprisera d’autant plus 

ce qui est plus abondant 

que le besoin, 

même si c’est la païillette lydienne, 
même si c’est le travail des fourmis 
celles qui-produisent-de-l’or, 

qu’il en aura-besoin moins; 

et il bornera assurément 

le besoin lui-même 

aux nécessités de la nature, 

mais non aux plaisirs. 

Car ceux du moins qui sont devenus 
en dehors des limites nécessaires, 
semblablement 

à ceux qui sont portés 
du-haut-en-bas de la pente, [gier) 
n'ayant à sortir (ne pouvant se réfu- 
vers rien de ferme, 

ne s'arrêtent. nulle-part 

dans l’impulsion en avant; 

mais d'autant que [nombreux, 
ils se sont entourés de biens plus 
ils ont-besoin de la quantité égale 
ou même plus grande 

pour l’assouvissement 

de leur avidité, 

selon Solon 

fils d'Exécestide, 

qui dit : 

Mais aucun terme de la richesse 
montré (indiqué) 

n’est proposé aux hommes, 
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Τῷ δὲ Θεόγνιδι πρὸς ταῦτα διδασχάλῳ χρηστέον, λέγοντι" 


Οὐχ ἔραμαι πλουτεῖν, οὔτ᾽ εὔχομαι, ἀλλά μοι εἴη 


Ζῆν ἀπὸ τῶν ὀλίγων, μηδὲν ἔχοντι χκαχόν. 


᾿Εγὼ δὲ χαὶ Διογένους ἄγαμαι τὴν πάντων ὁμοῦ τῶν ἄνθρω“ 
πίνων ὑπεροψίαν, ὃς γε χαὶ βασιλέως τοῦ μεγάλου ἑαυτὸν ἀπ- 


΄ , -Ὁ- 2 , ὐ " \ A , 
ἔφηνε πλουσιώτερον, τῷ ἐλαττόνων ἢ ἐχεῖνος χατὰ τὸν βίον 


Ν 


προσδεῖσθαι. Ἡμῖν ὃ ὸ 


& ἄρα εἰ μὴ τὰ Πυθίου τοῦ Μυσοῦ" προσείη 


/ \ ΄ - L \ , \ 4 
τάλαντα, xat πλέθρα γῆς τόσα χαὶ τόσα, xat βοσχημάτων 


3 


À NES μὴ - \ » G 
ἐσμοὶ πλείους ἢ ἀριθμῆσαι, οὐδὲν ἐξαρχέσει. ᾿Αλλ᾽, οἶμαι, 
, ἜΣ - \ = \ , \ 
προσήχει ἀπόντα τε μὴ ποθεῖν τὸν πλοῦτον, χαὶ παρόντος, μὴ 
τῷ χεχτῆσθαι μᾶλλον φρονεῖν ἢ τῷ εἰδέναι αὐτὸν εὖ διατίθε- 
σθαι. ὃ γὰρ τοῦ Σωχράτους ᾽ εὖ Eye” ὃς, μέγα φρονοῦντο 
L γὰρ MPPERQUES EX » HEYX GP ς 


\ 2 


Là 2 Ν \ - 2 , DS f 
πλουπίου ἀνδρὸς ἐπὶ τοῖς χρήμασιν OÙ πρότερον αὖτον θαυμά- 


point de terme.» Prenons aussi Théognis pour maître : « La richesse, 
s'écrie-t-il, n’est l’objet ni de mon désir ni de mes prières; puissé-je 
seulement vivre de peu, exempt de douleurs! » 

J'admire encore le mépris que professait pour toutes les choses 
humaines ce Diogène, qui se trouvait plus riche que le roi lui-même, 
parce qu’il avait moins de besoins. Nous, au contraire, si nous n’a- 
vons pas les trésors de Pythius le Mysien, des arpents de terre sans 
nombre, des troupeaux si considérables que nous ne puissions les 
compter, nous ne serons pas satisfaits. Cependant il convient, je 
pense, de ne pas désirer les biens qu’on n’a pas, et de se glorifer 
moins de la possession de ceux qu’on a que du bon usage qu’on en 
sait faire. Socrate avait raison, lorsqu'il disait d’un homme fier de 


sa richesse qu’il ne l’admirerait pas avant d’avoir vu comment Îi 
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Πρὸς ταῦτα δὲ 
χρηστέον διδασχάλῳ 
τῷ Oeoyvièt, λέγοντι" 
Οὔτε ἔραμαι 
OÙTE εὔχομαι, 
πλουτεῖν, 
ἀλλὰ εἴη μοι 
ζῆν ἀπὸ τῶν ὀλίγων, 
ἔχοντι μηδὲν χαχόν. 
᾿Εγὼ δὲ ἄγαμαι χαὶ 
τὴν ὑπεροψίαν 
πάντων τῶν ἀνθρωπίνων ὁμοῦ 
Διογένους, 
ὅς γε ἀπέφηνεν ἑαυτὸν 
πλουσιώτερον 
χαὶ τοῦ μεγάλον βασιλέως, 
τῷ προσδεῖσθαι 
ἐλαττόνων ἢ ἐχεῖνος 
χατὰ τὸν βίον. 
Εἰ δὲ ἄρα τὰ τάλαντα 
Πυθίου τοῦ Μυσοῦ 
χαὶ τόσα χαὶ τόσα πλέθρα γῆς 
προσείη ἡμῖν, 
χαὶ ἐσμοὶ βοσχημάτων 
πλείους 
ἢ ἀριθμῆσαι, 
οὐδὲν ἐξαρχέσει. 
᾿Ἀλλὰ, οἷυμαι, προσήχει 
μήτε ποθεῖν 
τὸν πλοῦτον ἀπόντα, 
χαὶ παρόντος, 
μὴ φρονεῖν μᾶλλον 
τῷ χεχτῆσθαι 
À τῷ εἰδέναι εὖ διατίθεσθαι αὐτόν 
Τὸ γὰρ τοῦ Σωχράτους ἔχει εὖ" 
ὃς, ἀνδρὸς πλουσίου 
φρονοῦντος: μέγα 
ἐπὶ τοῖς χρήμασιν, 
ἔφη οὐ θαυμάσειν αὐτὸν 
πρότερον, 


Sa 
Vs 


Et relativement à ces choses 
il faut se servir comme de maître 
de Théognis, qui dit : 
Et je ne désire pas [prières 
et je ne demande-pas-dans-mes- 
d’être-riohe, 
mais qu’il soit possible à moi 
de vivre des biens petits, 
n'ayant aucun mal, 

Et moi j’admire aussi 
le mépris [semble 
de toutes les choses humaines en- 
de (professé par) Diogène, 
lequel du moins ἃ fait-voir lui-même 
plus riche 
même que le grand roi, 
par le avoir-besoin 
de choses moindres que celui-là 
relativement à la vie. 
Mais certes si les talents 
de Pythius le Mysien 
et tant et tant d’arpents de terre 
appartenaient à nous, 
et des essaims de troupeaux 
plus nombreux 
que pour pouvoir les compter, 
rien ne nous suflira. 
Mais, je pense, il convient 
et de ne pas regretter 
la richesse absente, 
et La richesse étant présente, 
de ne pas avoir-de-la-fierté plus 
par le avoir acquis [le. 
que par le savoir bien disposer d’ei- 
Car le mot de Socrate est bien; ‘ 
lequel, un homme riche 
pensant grandement (étant fier) 
au sujet de ses biens, 
dit ne devoir pas admirer lui 
précédemment, 
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σειν ἔφη, πρὶν ἂν καὶ ὅτι χεχρῆσθαι τούτοις ἐπίσταται πειρα- 
ϑῆναι. Ἢ Φειδίας μὲν χαὶ Πολύκλειτος ", εἰ τῷ χρυσίῳ μέγα 
φρόνουν καὶ τῷ ἐλέφαντι, ὧν ὃ μὲν Ἠλείοις τὸν Δία, 6 δὲ τὴν 
Ἥραν ᾿Αργείοις ἐποιησάτην, χαταγελάστω ἂν ἤστην ἀλλοτρίῳ 
πλούτῳ καλλωπιζόμενοι, ἀφέντες τὴν τέχνην, ὕφ᾽ ἧς καὶ ὁ 
χρυσὸς ἡδίων χαὶ τιμιώτερος ἀπεδείχθη" ἡμεῖς δὲ, τὴν ἀνθρω- 
πείαν ἀρετὴν oùx ἐξαρχεῖν ἑαυτῇ πρὸς χόσμον ὑπολαυμόάνοντες, 
ἐλάττονος αἰσχύνης ἄξια ποιεῖν οἰόμεθα ; 

Ἀλλὰ δῆτα πλούτου μὲν ὕὑπεροψόμεθα, χαὶ τὰς διὰ τῶν 
αἰσθήσεων ἡδονὰς ἀτιμάσομεν, χολαχείας δὲ χαὶ θωπείας διωξό- 
μεθα, χαὶ τῆς ᾿Αρχιλόχου ἀλώπεχος ? τὸ χερδαλέον τε χαὶ ποι- 
χίλον ζηλώσομεν; Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ὃ μᾶλλον φευχτέον τῷ σω- 
φρονοῦντι τοῦ πρὸς δόξαν ζῆν, καὶ τὰ τοῖς πολλοῖς δοχοῦντα 


Ep ῖ ὶ μὴ τὸν ὀρθὸν λό ἡγεμόνα ποιεῖσθαι τοῦ 
περισχοπεῖν, χαὶ μὴ τὸν ὀρθὸν λόγον ἡγεμόνα ποιεῖσθαι το 


savait en user. Si Phidias et Polyclète s’étaient enorgueillis de l’or 
et de l’ivoire qui leur avaient servi pour faire le Jupiter des Éléens 
et la Junon d’Argos, on eût ri de les voir se targuer d’une richesse 
qui leur était étrangère, et sacrifier cet art qui avait donné à l’or plus 
de charme et plus de prix; et nous, si nous estimons que la vertu 
de l’homme ne tire pas d’elle-même un éclat assez vif, croyons-nous 
être plus à l’abri de la honte? 

Mais si nous dédaignons la richesse, si nous méprisons les plaisirs 
des sens, aurons-nous à cœur la flatterie et ses fausses caresses ? imin 
terons-nous la fourbe et l’astuce du renard d’Archiloque? Non: car 
it n’y a rien que l’homme sage doive plus éviter que de vivre selon 


l'opinion et d’épier ce qui plaît à la foule, au lieu de prendre la 


me 
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ἐορόνουν μέγα 
τῷ χρυσίῳ χαὶ τῷ ἐλεφάντι, 
ὧν ἐποιησάτην 

ὃ μὲν τὸν Δία Ἠλείοις, 

ὁ δὲ τὴν Ἥραν ᾿Ἀργείοις, 
ἂν ἤστην χαταγελάστω 
χαλλωπίζοντες τ 
πλούτῳ ἀλλοτρίῳ, 


HO τιμιώτερος" 

ἀμεῖς δὲ, ὑπολαμόάνοντες 

τὴν ἀρετὴν ἀνθρωπείαν 

οὐχ ἐξαρχεῖν ἑαυτῇ 

πρὸς χόσμον, 

οἰόμεθα ποιεῖν 

ἄξια ἐλάττονος αἰσχύνης 3 
Ἀλλὰ δῆτα 


χαὶ ἀτιμάσουεν τὰς ἡδονὰς 
διὰ τῶν αἰσθήσεων, 
ξιωξόμεθα δὲ 

χολαχείας χαὶ θωπείας, 
χαὶ ζηλώσομεν 


τὸ χεοδαλέον TE χαὲ ποιχίλον 


τῆς ἀλώπεχος Ἀρχιλόχου ; 
᾿Αλλὰ οὐχ ἔστιν 

ὃ φευκτέον υᾶλλον 

τῷ GW250OVOUVTL, 

rot ζῆν πρὸς δόξαν, 
χαὶ πεοισχοπεῖν 

τὰ δοχοῦντα 


τοῖς πολλοῖς, 


χαὶ μὴ ποιεῖσθαι 
τὸν λόγον ὀρθὸν 


SJ 
Φ 


avant aussi avoir été éprouvé 
. qu’il sait se servir de ces biens. 
Ou Phidias à la vérité et Polyclète, 
s’ils avaient pensé grandement 
au sujet de l’or et de l’ivoire, 
desquels ils firent 
lun le Jupiter aux Éléens, 
autre la Junon aux Argiens, 
auraient été ridicules 
s’enorgueillissant 
d’une richesse étrangère, 
et ayant mis-de-côté leur art, 
par lequel aussi l’or [ble 
avait été montré (rendu) plus agréa- 
et plus précieux ; 
et nous, présumant 
la vertu humaine 
ne pas suflire à elle-même 
au-point-de-vue-de l’ornement, 
croyons-nous faire des choses 
dignes d’une moindre honte? 

Mais donc 
dédaignerons-nous d’une part 
la richesse, 
et mépriserons-nous les plaisirs 
qu’on goûte par les sens, 
mais rechercherons-nous 
des flatteries et des adulations , 
et imiterons-nous {(souple) 
le caractère et astucieux et varié 
du renard d’Archiloque ? 
Mais il n’est pas de chose 
qui soût à-fuir davantage 
pour celui qui est-sage, 
que de vivre selon l’opinion, 
et d’examiner-de-tous-côtés 
les choses qui plaisent 
à la plupert des hommes, 
et de ne pas (au lieu de) faire 
la raison droite 
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/ [24 LA ea " 4 3 LA Qi EE 
βίου, ὥστε, χὰν πᾶσιν ἀνθρώποις ἀντιλέγειν, χἂν ἀδοξεῖν χαὶ 
Ὁ τὰ \ mn - . τὰ 
χινδυνεύειν ὑπὲρ τοῦ χαλοὺ δέη, μηδὲν αἱρεῖσθαι τῶν ὀρθῶς 
2 ΄, - LAN \ \ c “ , -“- 3 
ἐγνωσμένων παραχινεῖν. Ἢ τὸν μὴ οὕτως ἔχοντα τί τοῦ Αἷ- 
/ -Ὁἕ 4 / 3 / a 3 D, = \ 
γυπτίου σοφιστοῦ φήσομεν ἀπολείπειν, ὃς GUTUY ἐγίγνετο χαὶ 
, cour, , \ ὦ \ nn x / / 4 
θηρίον, ὁπότε βούλοιτο, καὶ πῦρ καὶ ὕδωρ χαὶ πάντα χρήματα; 
ν \ \ CES es \ " , > / \ - 
εἴπερ δὴ χαὶ αὐτὸς νῦν μὲν τὸ δίχαιον ἐπαινέσεται παρὰ τοῖς 
ΩΝ Pres n\ 7 2 / ὩΣ / λό ὅταν τὴν 
τοῦτο τιμῶσι, νῦν GE τοὺς ἐναντίους ἀφήσει λόγους, ὃ ñ 
29 / LENS CS ν €! , 3 \ 7 \ 
ἀδικίαν εὐδοχιμοῦσαν αἴσθηται, ὅπερ δίκης ἐστὶ χολάχων, Καὶ 
LA \ \ λύ S À 2 17 \ \ € #2 = SS 
ὥσπερ φασι τὸν πολύποδα τὴν χρόαν πρὸς τὴν ὑποχειμένην γῆν; 
[4 DA A , \ \ - 4 , 
οὕτως αὐτὸς τὴν διάνοιαν πρὸς τὰς τῶν συνόντων γνώμας μετα- 
θϑαλεῖται. 
CU » , LA 
X. Ἀλλὰ ταῦτα μέν που xdv τοῖς ἡμετέροις λόγοις τελειό- 
- » EU , 


τερον μαθησόμεθα᾽" ὅσον δὲ σχιαγραφίαν τινὰ τῆς ἀρετῆς, TO γε 


Ca S ΟῚ ΩΣ Je Ν / ἢ 7 εθ ED - 
νῦν εἶναι, Ex τῶν ἐξζωθεν παιδευμάτων περιγραψωώμεθα. Lot 


droite raison pour guide de sa vie, et de rester inébranlable dans les 
principes qu’il croit vrais, lors même qu’il devrait être en opposition 
avec tous les hommes , et subir pour la vertu les affronts et les pé= 
rils. Ceux qui n’ont point ces sentiments diffèrent-ils beaucoup 
de ce sophiste égyptien, qui se changeait à son gré en arbre, en bête, 
en feu, en eau, et qui prenait toutes les formes ? Tantôt ils feront l’é- 
loge de la vertu auprès de ceux de qui elle est honorée, tantôt ils 
tiendront un autre langage, s'ils voient que l'injustice est floris- 
sante : et c’est ainsi que se conduisent les flatteurs. Comme on dit 
que le polype change de couleur selon la terre qu’il touche , on les 
voit changer de sentiments selon les dispositions de ceux qu'ils fré- 
quentent. 
Χ, Tout ce que je viens dire, nous l’apprendrons d'une manièr 

plus parfaite dans nos saints livres; mais pour le moment traçons- 
uous, d’après les ouvrages profanes une sorte d’esquisse de la vertu. 
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ἡγεμόνα τοῦ βίου, 
χαὶ ἂν δέῃ ἀντιλέγειν 
πᾶσιν ἀνθρώποις, 
χαὶ ἂν ἀδοξηῖν 
χαὶ χινδυνεύειν ὑπὲρ τοῦ χαλοῦ, 
αἱρεῖσθαι 
παρακινεῖν μηδὲν 
τῶν ἐγνωσμένων ὀρθῶς. 
Ἢ τί φήσομεν 
τὸν μὴ ἔχοντα οὕτως 
ἀπολείπειν 
τοῦ σοφιστοῦ Αἰγυπτίου, 
ὃς ἐγίγνετο φυτὸν χαὶ θηρίον, 
ὁπότε βούλοιτο, 
καὶ πὺρ χαὶ ὕδωρ 
χαὶ πάντα χρήματα; 
εἴπερ δὴ χαὶ αὐτὸς 
γῦν μὲν ἐπαινέσεται τὸ δίχαιον 
παρὰ τοῖς- τιμῶσι τοῦτο, 
νῦν δὲ ἀφήσει 
τοὺς λόγους ἐναντίους, 
ὅταν αἴσθηται τὴν ἀδιχίαν 
εὐδοχιμοῦσαν, 
ὅπερ ἐστὶ δίχης χολάχων. 
Καὶ ὥσπερ φασὶ τὸν πολύποδα 
τὴν χρόαν 
πρὸς τὴν γῆν ὑποχειμένην, 
οὕτως αὐτὸς 
μεταδαλεῖται τὴν διάνοιαν 
πρὸς τὰς γνώμας τῶν συνόντων. 
X. ᾿Αλλὰ 
μαθησόμεθα μέν πον ταῦτα 
χαὶ ἐν τοῖς λόγοις ἡμετέροις 
τελειότερον" 
περιγραψώμεθα δὲ 
ὅσον τινὰ σχιαγραφίαν 
τῆς ἀρετῆς, 
τὸ γε εἶναι νῦν, 
ἐχ τῶν μαθημάτων 
ἔξωθεν. 


guide de la vie, [position avec) 
et s’il faut contredire (être en op- 
tous les hommes, 
et s’il faut avoir-mauvais-renom 
et courir-des-risques pour le bien, 
préférer 
de ne déplacer (changer) rien 
des choses résolues bien. 
Ou en quoi dirons-nous 
celui qui n’est pas ainsi 
être-en-arrière 
du sophiste égyptien, 
qui devenait plante et bête. 
quand il voulait, 
et feu et eau 
et toutes choses? 
si-toutefois donc aussi lui 
tantôt à la vérité louera la justice 
auprès de ceux qui honorent elle, 
et tantôt émettra 
les discours contraires, 
lorsqu'il aura senti l’injustice 
étant-en-bon-renom, 
ce qui est de la manière des flatteurs. 
Et comme on dit le polype 
changer sa couleur 
selon la terre qui est-sous lui, 
ainsi lui 
changera son sentiment [avec lui. 
selon les opinions de ceux qui sont- 

X. Mais [choses 
nous apprendrons assurément ces 
aussi dans les écrits nôtres 
d’une-manière-plus-parfaite ; 
mais tracons-nous 
comme une esquisse 
de la vertu, [(pour le présent), 
du moins pour le être maintenant 
d’après les connaissances 
du dehors (profanes). 

0 
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γὰρ ἐπιμελῶς ἐξ ἑκάστου τὴν ὠφέλειαν ἀθροίζουσιν, ὥσπερ τοῖς: 
μεγάλοις τῶν ποταμῶν, πολλαὶ γίνεσθαι πολλαχόθεν αἱ προσ- 
Pixar πεφύχασι. To γὰρ καὶ σμικρὸν ἐπὶ σμικρῷ κατατίθεσθαι» 
οὐ μᾶλλον εἰς ἀργυρίου προσθήχην, ἢ καὶ εἰς ἡντιναοῦν ἐπιστή- 
env, ὀρθῶς ἔχειν ἡγεῖσθαι τῷ ποιητὴ προσῆχεν. Ὃ μὲν οὖν 
Βίας" τῷ υἱεῖ, πρὸς Αἰγυπτίους ἀπαίροντι, xal πυνθανομένῳ τί 
ἂν ποιῶν αὐτῷ μάλιστα κεχαρισμένα πράττοι, « ᾿Εφόδιον, ἔφη; 
πρὸς γῆρας χτησάμενος * » τὴν ἀρετὴν δὰ τὸ ἐφόδιον λέγων, μι- 
χροῖς ὅροις αὐτὴν περιγράφων, ὅς γε ἀνθρωπίνῳ βίῳ τὴν ἀπ᾽ 
αὐτῆς ὠφέλειαν ὡρίζετο. ᾿Εγὼ δὲ χἂν τὸ Τιθωνοῦ ὅ τις γῆρας, 
χἂν τὸ Ἀργανθωνίου " λέγη, χἂν τὸ τοῦ μαχροδιωτάτου “παρ᾽ 


ἡμῖν Μαθουσάλα, ὃς γίλια ἔτη. τριάχοντα δεόντων, βιῶναι λέ- 
ΠῚ » 9 7 » TP , 


Ceux qui recueillént avec soin ce que chaque chose présente d’utile 
ressemblent à ces grands fleuves qui reçoivent de tous côtés de nom- 
breux et rapides accroissements. Le poëte qui disait joindre peu 
avec peu n’entendait pas sans doute parler de la richesse plutôt que 
des connaissances de toute nature. Le fils de Bias, partant pour l'É- 
gypte, demandait à son père ce qu’il pourrait faire de mieux pour 
lui plaire : « Amassez, répondit Bias, des provisions pour votre 
vieillesse ; » et c'était la vertu qu’il désignait par ce mot, mais il l’en- 
fermait dans des limites trop étroites, puisqu'il en bornaïit l’utilité à 
cette vie. Pour moi, quand on compterait les années de Tithon ou. 
d’Arganthonius, ou même de celui de nos patriarches qui passa le 
plus de jours sur la terre, de Mathusalem, qui vécut, dit-on, neuf 


cent soixante-dix ans; quand on y joindrait tout le temps qui s’est 
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Αἱ γὰρ προσθῆχαι 
πεφύχασι 

γίνεσθαι πολλαὶ 
πολλαχόθεν 

τοῖς ἀθοοίζουσιν ἐπιμελῶς 
τὴν ὠφέλειαν ἐξ ἑχάστον, 
ὥσπερτοῖς τῶν ποταμῶν 
μεγάλοις. 

Προσῆχε γὰρ ἡγεῖσθαι 

τὸ κατατίθεσθαι 

χαὶ σμιχρὸν ἐπὶ σμιχρῷ 
ἔχειν ὀρθῶ: τῷ ποιητῇ 

οὐ μᾶλλον 

εἰς προσθήχην ἀργυρίου 
ἢ χαὶ 


- 2 ΄ : - 
Ets ἐπιστὴ μὴν ἡντιναοῦν. 


. ἐδ xA Le _ 2 
Ὁ μὲν οὖν Βίας ἔφη τῷ υἱεῖ, 
ἀπαίοοντι πρὸς Αἰγυπτίους, 


χαὶ πυνθανομένῳ τί ποιῶν 


μάλιστα χεχαρισμένα αὐτῷ" 


« Κτησάμενος ἐφόδιον 


τὴν ἀρετὴν τὸ ἐφόδιον, 
περιγράφων αὐτὴν 
μικροῖς ὅροις, 

ὅς γε ὡρίζετο 

βίῳ ἀνθρωπίνῳ 

τὴν ὠφέλειαν ἀπὸ αὐτῆς. 
᾿Εγὼ δὲ, χαὶ ἄν τις λέγῃ 
τὸ γήρας Τιθωνοῦ, 

καὶ ἂν τὸ ᾿Αργανθωνίου, 
χαὶ ἂν τὸ 

τοῦ μαχροδιωτάτου 
παρὰ ἡμῖν, 

Μαθουσάλα, 


ὃς λέγεται βιῶναι χίλια ἔτη, 


τριάχοντα δεόντων" 
za ἂν ἀναμετρή 
L 


Car les accroissements 
sont-de-nature 

à devenir nombreux 
de-nombreux-côtés 

à ceux qui réunissent soigneusement 
l'utilité de chaque chose, 

comme à ceux des fleuves 

qui sont grands. 

Car il convient de croire 

la maxime déposer 

même peu sur peu 

être justement (juste) pour le poëte 
non plutôt 

pour une addition d’argent 

que aussi 

pour une science quelconque, 

Bias donc dit à sor fils, 

qui partait chez les Égyptiens, 

et qui demandait quoi faisant 
ilaccomplirait 

les choses les plus agréables à lui: : 
« Ayant acquis des provisions 

pour la vieillesse ; » 

disant (voulant dire) assurément 

la vertu éfre ces provisions, 
circonscrivant elle 

dans de petites limites 

Lui du moins qui bornait 

à la vie humaine 

l'utilité qu’on retire d’elle. 

Mais moi, même si quelqu'un dit 
la vieillesse de Tithon, 

même s’il dit celle d’Arganthonius, 
méme s’il dit celle 

de celui qui-eut-la-plus-longue-vie 
chez nous, 

Mathusalem, 

qui est dit avoir vécu mille ans, 
trente manquant (moins trente ans) 
même s’il mesure 
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- , \ SE ἃ χὰςξ / # ΄ 
γεται" χἂν σύμπαντα τὸν ἀφ᾽ οὗ γεγόνασιν ἄνθρωποι “χρόνον 
ἃ. α τ “τ € LI \ (ὃ Ν 1 À 4 , ἝΞ “ΩΝ Ε \ 

ναμετρῇ, ὡς ἐπὶ παίδων διανοίας γελάσομα!:, εἰς τὸν μαχρὸν 
3 οἷς ER = / SIN ne 5 / 
ἀποσχοπῶν χαὶ ἀγήρω αἰῶνα, οὗ πέρας οὐδέν ἐστι τῇ ἐπινοίᾳ 
= s , e - 
Aabeiv, οὐ μᾶλλόν γε À τελευτὴν ὑποθέσθαι τῆς ἀθανάτου ψ“υ- 
- \ c _ , > à VIS SR / 
As. Πρὸς ὅνπερ χτᾶσθαι παραινέσαιμ᾽ ἂν τὰ ἐφόδια, πάντα 
ἪΝ 4 \ \ / ο΄ μ᾿ Lee) Ce 
λίθον, χατὰ τὴν παροιμίαν, χινοῦντας, ὅθεν ἂν μέλλῃ τις ὑμῖν 
ἐπ᾿ αὐτὸν ὠφέλεια γενήσεσθαι. Μηδ᾽ ὅτι χαλεπὰ ταῦτα χαὶ πό-- 
ΓΝ ὁ \ 2 2 / 2 Da / -“ 
νου. δεόμενα, διὰ τοῦτ᾽ ἀποχνήσωμεν - ἀλλ᾽ ἀναμνησθέντας τοῦ 
/ 1 c “7 \ LA Ὧν ἀπ ἐ 
παραινέσαντος ἡ, ὅτι ὄξοι βίον μὲν ἄριστον αὐτὸν ἕχαστον προ- 
εἴσθαι, ἣδδὺν δὲ προσδοχᾶν τῇ συνηθεί ἥσεσθ 3 
αιρεῖσθαι, Ou ροσδοχᾶν τῇ συνηθείᾳ γενήσεσθαι, ἐγ - 
Reed ἡ ΣΝ 
χειρεῖν τοῖς βελτίστοις. Αἰσχρὸν γὰρ, τὸν παρόντα καιρὸν προ- 
τ 2 - 
ἐμένους, ὕστερόν ποτ᾽ ἀναχαλεῖσθαι τὸ παρελθὸν, ὅτε οὐδὲν 
« , 
ἔσται πλέον ἀνιωμένοις. 
3 A \ SA , TT , \ \ ce % \ 
Εγὼ μὲν οὖν ἃ χράτιστα εἶναι χρίνω, τὰ μὲν νῦν εἴρηκα, τὰ 


δὲ παρὰ πάντα τὸν βίον buiv ξυμδουλεύσω ὑμεῖς δὲ, τριῶν ἀῤ- 


écoulé depuis la création de Fhomme, je me rirais de tout cela 
comme d’une idée d’enfant, tenant mes yeux fixés sur cette suite 
éternelle de siècles dont l’imagination ne saurait concevoir le terme, 
pas plus qu’elle ne peut supposer une fin à l’âme immortelle. C’est 
pour ce temps que je vous exhorte à amasser des provisions, à re- 
muer toute pierre, comme dit le proverbe, à rechercher de tous côtés 
ce qui peut vous être utile. La tâche est difficile et demande bien 
des peines; ne nous rebutons pas pour cela : souvenons-nous plutôt 
du philosophe qui nous conseille d’embrasser tout d’abord le genre 
de vie le plus honnête et de compter que l'habitude nous y fera 
trouver du charme ; tentons le meilleur chemin. 1] serait honteux de 
négliger le temps présent, et d’avoir à regretter un jour le passé, 
lorsque ces tristes vœux seront superflus. 

Je vous ai donné une partie des conseils que je crois les plus 
utiles ; je vous dirai le reste à mesure que les occasions se présente 
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τὸν χρόνον σύμπαντα 
ἀπὸ οὗ ἄνθρωποι γεγόνασι, 
γελάσομαι 
ὡς ἐπὶ διανοίας παίδων. 
ἀποσγχοπῶν εἰς τὸν αἰῶνα 
μαχρὸν χαὶ ἀγήρω, 
οὗ ἐστι τῇ διανοία 
λαθεῖν οὐδὲν πέρας, 
οὐ μᾶλλόν γε 
ἢ ὑποθέσθαι τελευτὴν 
τῆς ψυχῆς ἀθανάτον. 
Πρὸς ὅνπερ 
ἂν παραινέσαιμι 
χτᾶσθα: τὰ ἐφόδια, 
χινοῦντας. χατὰ τὴν παροιμίαν, 
πάντα λίθον, 
ὅθεν τις ὠφέλεια ἐπὶ αὐτὸν 
ἂν μέλλῃ γενήσεσθαι ὑυῖν. 
Μηδξ ἀποχνήσωμεν 
διὰ τοῦτο, 
ὅτι ταῦτα χαλεπὰ 
χαὶ δεόμενα πόνον" 
ἀλλὰ ἀναμνησθέντας 
τοῦ παραινέσαντος, 
ὅτι δέοι ἕκαστον μὲν 
προαιρεῖσθαι αὐτὸν βίον ἄριστον, 
προσδοχᾷν δὲ 
γενήσεσθαι ἡδὺν τῇ συνηθείᾳ, 
ἐγχειρεῖν 
τοῖς βελτίστοις. 
Αἰσχρὸν γὰρ, 
προεμένους τὸν χαιρὸν παρόντα, 
ἀναχαλεῖσθαι ὕστερόν ποτε 
τὸ παρελθὸν, 
ὅτε οὐδὲν πλέον ἔσται 
ἀνιωμένοις. 
Ἐγὼ μὲν οὖν. 
ἃ κρίνω εἶναι χράτιστα, 
εἴρηκα μὲν τὰ νῦν. 
ξυμδουλεύσω δὲ τὰ ϑυῖν 
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le temps tout-ensemble 

depuis que des hommes sont nés, 
je rirai 

comme d’une imagination d'enfants, 
regardant vers la durée 

longue et exempte-de-vieillesse, [566 
de laquelle il n’est possible à la pen- 
de concevoir aucun terme, 

pas plus du moins 

que de supposer une fin 

de l’âme immortelle, 

Pour laquelle durée 

je vousexhorterais 

à acquérir les provisions, 

remuant, selon le proverbe, 

toute pierre, [cette durée) 
d’où quelqueutité en-vue-d’elle (de 
peut devoir être à vous. 

Et ne nous rebutons pas 
à-cause-de ceci, 

que ces choses sont difficiles 

et ayant-besoin de peine ; 

mais 1} faut, nous souvenant 

de celui qui nous a exhortés, 
disant qu’il faut chacun à la vérité 
préférer lui-même unevieexceliente, 
et attendre cette vie 

devoir devenir douce par l'habitude, 
mettre-la-main 

aux meilleures choses, 

Car il est honteux, 

ayant négligé le temps présent 

de rappeier (regretter) plus tard un 


ce qui est passé, τ [jour 
lorsque rien de plus ne sera 
à nous nous afiligeant. 

Moi donc, [leures, 


des choses que je juge être les meil- 
j'ai dit les unes maintenant, 
et je conseillerai les autres à vous 
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- / , 2e S 
ῥωστημάτων ὄντων, μὴ τῷ ἀνιάτῳ προσεοιχένα! δόξητε;, μηδ 
ἣν τῆς γνώυ σον αἀπλησί Ἢ τῶν εἰς τὰ σώματα 
τὴν τῆς γνώμης νόσον παραπλησίαν τῇ τῶν εἰς τὰ σώ! 
\ \ \ \ » - 
δυστυχησάντων δείξητε. Οἱ μὲν γὰρ τὰ μικρὰ τῶν παθῶν 
, 5 \ \ \ 2 \ LR - # NA € \ 
χάμνοντες, αὐτοὶ παρὰ τοὺς ἰατροὺς ἔρχονται “ οἱ δὲ ὑπὸ μει- 
-" / S-5 , se \ NE ren . 
ζόνων καταληφθέντες ἀῤῥωστημάτων, ἐφ᾽ ἑαυτοὺς χαλοῦσι τοὺς 
“ Ὁ 1 
θεραπεύσοντας * οἱ δὲ εἰς ἀνήχεστον παντελῶς μελαγχολίας 
, sa / ἃ ͵ ὯΣ Ἔ 
παρενεχθέντες, οὐδὲ προσίενται. Ὃ uh πάθητε νῦν ὑμεῖς, 


- ο LU γ᾽ 
τοὺς ὀρθῶς ἔγοντας τῶν λογισμῶν ἀποφεύγοντες. 


ront. Il y a trois sortes de malades; prenez garde de ressembler ἃ 
ceux qui sont incurables, et de montrer vos âmes atteintes des 
mêmes infirmités que leurs corps. Ceux qui éprouvent une indis- 
position légère vont eux-mêmes trouver le médecin; ceux qui 
sont attaqués de maladies plus graves mandent les personnes dont 
ils attendent leur guérison; quant aux atrabilaires dont le mal est 
devenu tout à fait incurable, ils n’acceptent même plus de remèdes. 
Puissiez-vous ne pas éprouver ce malheur en fermant aujourd’hui 


vos oreilles à la voix de la rx »n1! 


HOMÉLIE AUX JEUNES GENS. 87 


παρὰ πάντα τὸν βίον * 
ὑμεῖς δὲ, 

τριῶν ἀῤῥωστημάτων ὄντων, 
μὴ δόξητε 

προσεοιχέναι 

τῷ ἀνιάτῳ, 

μηδὲ δείξητε 

τὴν νόσον τῆς γνώμης 
παραπλησίαν τῇ 

τῶν δυστυχησάντων. 

εἰς τὰ σώματα. 

Οἱ μὲν γὰρ χάμνοντες 
τὰ μιχρὰ τῶν παθῶν, 
ἔρχονται αὐτοὶ 

παρὰ τοὺς ἰατρούς " 

οἱ δὲ χαταληφθέντες 
ὑπὸ ἀῤῥωστημάτων μειζόνων 
χαλοῦσιν ἐπὶ ἑαυτοὺς 
τοὺς θεραπεύσοντας: 

οἱ δὲ παρενεχθέντες 
παντελῶς εἰς ἀνήχεστον 
μελαγχολίας, 

οὐδὲ προσίενται. 

"“Ὃ ὑμεῖς νῦν 

μὴ πάθητε, 


ἀποφεύγοντες τοὺς τῶν λογισμῶν 


ἔχοντας ὀρθῶς. 


pendant'toute la vie; 

mais vous, [étant, 
trois faiblesses (espèces de maladies) 
ne prenez-pas-la-résolution 

de ressembler 

à celle qui estincurable, 

et ne faites-pas-voir 

la maladie de l'âme 

semblable à celle 

de ceux quiont été-malheureux 
quant à leurs corps. 

Car ceux qui souffrent 

en les petites des affections, 
vonteux-mêmes 

auprès des médecins ; 

et ceux qui ont été saisis [grandes, 
par des faiblesses ( maladies) plus 
appellent vers eux-mêmes 

ceux qui doivent {es guérir; 

mais ceux qui ont été emportés 
tout-à-fait jusqu’à un point incurable 
de bile-noire, 

n’admettent même pas ie médecin 
Chose que vous maintenant 
puissiez-vous ne pas éprouver, 
fuyant ceux des raisonnements 

qui sont droitement (bons), 


NOTES 


DE L'HOMÉLIE DE SAINT BASILE 


AUX JEUNES GENS. 


Page 6: 1. Ὁμιλία. Presque tous les discours des Pères de l’Église 
grecque portent le titre d’homélie (ὁμιλία). Voici ce que dit à ce sujet 
l'abbé Fleury : « Dans les premiers siècles, tous les évêques préchoient, 
et il n’y avoit guère qu'eux qui prêchassent.... Leurs discours sont 
simples, sans aucun art qui paroisse, sans divisions, sans raisonne- 
ments subtils, sans érudition curieuse, quelques-uns sans mouvye- 
ment, la plupart fort courts. Il est vrai que ces saints évêques ne 
prétendoient point être orateurs, ni faire des harangues; ils préten- 
doient parler familièrement, comme des pères à leurs enfants et des 
maîtres à leurs disciples. C’est pour cela que leurs discours se nom- 
ment homélies en grec, et sermons en latin. » 

— 2. Ἑλληνικῶν λόγων, les lettres des Gentils, la littérature pro- 
fane. Aux premiers temps du christianisme, le grec était la langue 
de la plupart des peuples; de là cette dénomination générale de Ἕλ- 
Anves pour désigner les païens. : 

— 3. Καϑισταμένοις τὸν Biov. La vréposition εἰς estsous-entendue 
après le verbe. 

Page 8 : 1. Παρ’ Ἡσιόδῳ. Voici les vers d’Hésiode auxquels saint 
Basile fait allusion (Œuvres et Jours, 293 et suiv.,: 


Οὗτος μὲν πανάριστος, ὃς αὐτῷ πάντα νοήσῃ, 
Φρασσάμενος τά χ᾽ ἔπειτα καὶ ἐς τέλος ἧσιν ἀμείνω. 
᾿ἘἘσθλὸς δ᾽ αὖ κἀχεῖνος, 0: εὖ εἰπόντι πίθηται" 
Ὃς δέ χε μήτ᾽ αὐτὸς νοξῃ υἱήτ᾽ ἄλλου ἀχούων 


Ἔν θυμῷ βάλληται, ὁ δ᾽ αὖτ᾽ ἀχρήϊος ἀνήρ. 


Page 14: 1. Χειρονομίαις, ὀρχήσεσι. Ces deux mots désignent 50-- 
tout l'étude du geste, qui avait pour but de donner au corps de la 
grâce et de la souplesse; mais χειρονομία indique les mouvements 
de la main, et ὄρχησις, ceux du corps. De même en latin saltatio 
ne signifie pas toujours la danse, mais quelquefois la représentation 
par le geste. Ainsi saltare mimos, jouer la pantomime. On peut 
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néanmoins traduire ici ὀρχήσεσι par danses; car chez les Lacédémo- 
niens la danse faisait partie des exercices militaires, 

Page 18: 1. ‘Exetvoc, placé après le nom, est emphatique, comme 
souvent l’adjectif démonstratif 1/le en latin. — [Ὁ πάνυ, le célèbre, 
le fameux. L’adverbe πάνυ se rencontre quelquefois ainsi, accom- 
pagné de l’article, et s'explique ordinairement par l’ellipse de μέγας. 

Page 20: 1. Τοῖς Aiyurttwv.... τὴν διάνοιαν. Actes des Apôtres, 
chap. vis, v. 22 : « Moïse fut instruit dans toute la sagesse des Egyp- 
tiens, et devint puissant en paroles et en œuvres. » 

— 2. Τὴν σοφίαν Χαλδαίων καταμαθόντα. Daniel, chap. 1, v. 3 
et 4: « Le roi dit à Asphénor qu'il prît d’entre les enfants d'Israël 
des jeunes hommes instruits dans tout ce qui regarde la sagesse, 
habiles dans les sciences et dans les arts, afin qu’ils demeurassent 
dans le palais du roi, et qu’il leur apprit à écrire et à parler la langue 
des Chaldéens. » 

— 3. Iäciv ἐφεξῆς. Ces deux mots doivent être réunis, et ἐφεξῆς 
perd ici son sens ordinaire, de suite, l’un après l’autre, pour si- 
gnifier d’un bout à l'autre, sans exception. Nous trouverons encore 
plus loin, au chap. vi: Οὐ πάντα ἑξῆς παραδεκτέον ἡμῖν. C’est 
ainsi qu’on lit dans Cicéron : Vendit Italiæ possessiones ex ordine 
omnes, nullam prætermittit. 

— 4. Οὐχ ἥἧττον.... μέλη. Lorsqu’Ulysse passa auprès des écueils 
habités par les Sirènes, il boucha avec de la cire les oreilles de ses 
compagnons et se fit attacher lui-même avec un câble au mât 
du navire, afin de ne pouvoir céder à la séduction. Voy. Homère, 
Odyssée, 39-54 et 158-200. On sait que les Sirènes étaient des mon- 
sires marins, moitié femmes et moitié poissons, qui attiraient les na- 
vigateurs dans des écueils par la douceur de leurs chants. 

Page 22 : 1.Ὅταν.... ὁμονοούντων. On croit que saint Basile ἃ voulu 
faire allusion ici à la Théogonie d’Hésiode ; mais il avait sans doute 
aussi en vue }’ Jade, qui n’est qu’un longrécit des discordes des dieux, 

Page 24 : 1. Ὡς αὐτοὶ λέγουσιν. On trouve en effet à chaque instant 
chez les poëtes l’épithète ὕπατος jointe au nom de Jupiter. 

Page 26 : 1. Χαίρειν ἀφήχαν. On sait que les Grecs, pour exprimet 
la répétition fréquente ou habituelle d’un même fait, emploient 
l’aoriste au lieu du présent. Les Latins donnent quelquefois à leur 
parfait la même valeur. 

— 2. Κατὰ τὴν Δωριχὴν.... ἄγοντας. C’est ce que font les archi 
tectes, qui ne s’en rapportent pas seulement à leur coup d’æil, 
quand il s’agit de juger si les pierres sont convenablement alignées. 
Saint Grégoire de Nazianze cite aussi ce proverbe dans sa xxxvui° let- 
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tre : Τὰν λίθον ποτὶ τὰν σπάρταν ἄγων, ὡς à παροιμία. Et saint Jean 
Chrysostome, xxxv° Homélie : Σκόπει πῶς πάλιν ἐνταῦθα πρὸς τὴν 
σπάρτην τὸν λίθον ἄγει. 

Page 28 : 1. Ἐπὶ τὸν βίον καθεῖναι. Sous-ent. ἑαυτούς ou plutôt 
ἡμᾶς αὐτούς. 

— 2. “Ὅτι τραχεῖα μέν, εἰς. Hésiode, OEuvres et Jours, 288 : 


Τὴν μέν τοι χαχότητα χαὶ ἰλαδὸν ἔστιν ἑλέσθα: 
ἹΡηϊδίως λείη μὲν ὁδὸς, μάλα δ᾽ ἐγγύθι ναίει. 
Τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἱδρῶτα θεοὶ προπάροιθεν ἔθηχαν 
᾿Αθάνατοι᾽' μαχρὸς δὲ χαὶ ὄρθιος οἶμος ἐς αὐτὴν, 
Καὶ τρηχὺς τὸ πρῶτον" ἐπὴν δ᾽ εἰς ἄχρον ἵχηται. 
“Ῥηϊδίη δὴ ἔπειτα πέλει. χαλεπή περ ἐοῦσα. 


Page 30 : 1. Ὡς ἐγώ τινος ἤχουσα. Il est très-vraisemblable que 
saint Basile fait allusion ici au célèbre rhéteur païen Libanius, qui 
fut son maître et celui de saint Jean Chrysostome. 

Page 32 : 1. Τὸν στρατηγὸν τῶν Κεφαλλήνων. Ulysse. Les habitants 
de Céphallène ou Céphallénie, île de la mer Jonienne, située sur la 
côte d’Acarnanie, avaient suivi Uiysse au siége de Troie. 

— 2. Τὴν βασιλίδα. Nausicaa, fille d’Alcinoüs. Alcinoüs était roi 
de l’île de Phéacie, qui s’appela plus tard Corcyre; son peuple vivait 
au sein de la mollesse et des plaisirs. Voy. l'Odyssée, chant vu. 

— 3. Ὅτι est explétif; c’est un atticisme. 

Page 34 : 1. Σόλων. Plutarque, Vie de Solon, chap. 1, attribue, 
de même que saint Basile, les trois vers qui suivent au légisiateur 
d'Athènes. Cependant il est certain qu’on les trouve dans le recuei! 
des sentences de Théognis, et Stobée les cite comme appartenant à 
Théognis. 

— 2. Τὰ Θεόγνιδος. Voici les vers auxquels saint Basile fait ici al- 
lusion : 

Ζεὺς γάρ τοι τὸ τάλαντον ἐπιῤῥέπει ἄλλοτε ἄλλως, 
Ἄλλοτε μὲν πλοντεῖν, ἄλλοτε μηδὲν ἔχειν. 


- Théognis, poëte gnomique, né ἃ Mégare en Achaïe, vivait plus de 
cinq siècles avant J. C. 

— 3. Ὁ Κεῖος σοφιστής. Prodicus, sophiste célèbre, né à lulis, 
dans 1116 de Céos, disciple de Protagoras, florissait vers l’an 420 
ayant notre ère. Envoyé par ses compatriotes en ambassade à Athè- 
nes, ii y enseigna publiquement l’éloquence, et eut pour disciples 
Euripide, Socrate, Théremène et Isocrate. Il fut joué avec Socrate 
dans la comédie des Nuées d‘Aristophane ; le même poëte le met en- 
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core en scène dans les Oiseaux; enfin il disait dans une comédie 
perdue, intitulée Ταγηνισταί " 


Τὸν ἄνδρα τοῦτον ἢ Bi6kiov διέφθορεν 
Ἢ Πρόδιχος. 


Xénophon (Entretiens mémorables de Socrate, liv. 11. chap. 1) nous 
a conservé la belle allégorie de Prodicus, Hercule entre le vice et la 
vertu. Cette allégorie est tirée d’un recueil de déclamations intitulé 
ὯΟραι. Elle a été imitée par Lucien Περὶ τοῦ ἐνυπνίον, vi), par Silius 
Italicus, et traduite par Cicéron dans son traité De officiis. 

Page 36 : 1. Κομμωτιχή désigne proprement la cosmétique, par- 
tie secondaire de la médecine. En dehors du langage médical, ce 
mot ne s'emploie qu’en très-mauvaise part; on en trouve un exemple 
dans Platon. 

Page 38 : 1. Oïo: πέπνυται. Ce vers est emprunté à Homère, qui 
dit en parlant du devin Tirésias (Odyssée, X , 494) : 


Τῷ χαὶ τεθνηῶτι νόον πόρε Περσεφόνε:α 
Οἴω πεπνύσθαι᾽ τοὶ δὲ σχιαὶ ἀΐσσουσιν. 


Page 40 : 1. Τυχόν, peut-être. Tuyov est un de ces quelques par- 
ticipes neutres qui s’emploient d’une manière absolue : δέον, quand 
il faut, tandis qu'il faudrait ; ἐξόν, quand il est possible, quand on 
pourrait, quand on aurait pu; δόξαν, alors qu’il a paru bon; τυχόν, 
si cela se rencontre, par hasard, peut-être. 

Page 42 : 1. Kat’ Εὐριπίδην. Hippolyte dit, dans la tragédie d’Eu- 
ripide qui porte son nom, vers 008 : 


Ἡ γλῶσσ᾽ ὀμώμοχ᾽, ñ δὲ φρὴν ἀνώμοτος. 


— 2, Πλατῶνι. Platon dit dans sa République : ᾿Ἐσχάτη γὰρ ἀδι- 
κία δοχεῖν δίχαιον εἶναι, μὴ ὄντα. Voy. encore Cicéron, De officiis, 
Ι, χη. 

— 3. ᾿Ἐλοιδόρει, etc. Voy. Plutarque, Vie de Périclès, chap. v. 

-- 4, Πλύνων αὐτόν. Nous disons de même, mais dans un lan- 
gage extrémement familier, laver la tête à quelqu'un. 

— 5. Τὸ πρὸς φιλοσοφίαν γυμνάσιον. C’est ainsi que Socrate, au rap- 
port de saint Jean Chrysostome, disait avoir dans sa femme Xan- 
thippe γυμνάσιον καὶ παλαίστραν φιλοσοφίας. 

— 6. Εὐχλείδῃ τῷ Μεγαρόϑεν, Euclide de Mégare, philosophe cé- 
lèbre, disciple de Socrate ; il ne faut pas le confondre avec le mathé- 
maticien Euclide, d’Alexandrie.—Le fait que rapporte ici saint Basile 
est raconté par Plutarque dans son traité Περὶ &opynoias, chap. x1v. 
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Page 44 : 1. Ἐπ᾿ ἐχθροὺς θυμὸς ὁπλίζει χέρα. Saint Basile, qui 
cite sans doute de mémoire, paraît avoir oublié le texte précis du 
vers d'Euripide (Rhésus, 84) : 


Ἁπλοῦς ἐπ᾽ ἐχθροῖς μῦθος, ὁπλίζειν χέρα, 


cest-à-dire qu'avec des ennemis il ne faut pas perdre le temps en 
vains discours, mais armer sur-le-champ son bras. 

— 2. "Ετυπτέ τις, etc. C’est encore Plutarque qui a fourni ce fait à 
saint Basile. — Ywppovioxou. Sophronisque, le père de Socrate, 
était sculpteur. 

Page 46 : 1. Τῷ τύπτοντι, etc. Évangile selon saint Matthieu, 
chap. v, v. 39 : Ὅστις σε ῥαπίσει ἐπὶ τὴν δεξιὰν σιαγόνα σον; στρέ- 
Ψψον αὐτῷ χαὶ τὴν ἄλλην. 

— 2. Τοὺς διώχοντας.... ἀνέχεσθαι. Évangile selon saint Matthieu, 
chap. v, v. 44: ᾿λγαπᾶτε τοῦς ἐχθροὺς ὑμῶν " χαλῶς ποιεῖτε τοῖς μι-- 
σοῦσιν ὑμᾶς. 

— 3. Τοῖς ἐχθροῖς.... ἐπαρᾶσθαι. Évangile selon saint Matthieu, 
chap. v, v. 44 : Προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς καὶ διω- 
χόντων ὑμᾶς. 

— 4. Τὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου. Ce fait est raconté par Plutarque, dans 
son traité Sur la curiosité, 

Page 48 : 1. ‘O ἐμόλέψας, etc. Évangile selon saint Matthieu, 
chap. v, v. 28 : Πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσοι αὐτὴν, ἤδη 
ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. ἶ 

— 2. Κλεινίου, Clinias de Tärente, disciple de Pythagore. 

— 3. Μιμησαμένον σπουδῇ. Singulier anachronisme. Il ne faut pas 
oublier que Clinias vivait au moins cinq siècles avant J. C., et que, 
si le Nouveau Testament défendait toute espèce de serment, l’ancien 
n'avait défendu que le parjure. 

Page 50 : 1. Ἕξης. Voy. la note 3 de la page 20. 

Page 52 : 1. Παγχράτιον. Le pancrace comprenait à la fois la lutte 
et le pugilat. 

— 2. Polydamas, né à Scotussa en Thessalie, vivait du temps 
de Darius Nothus. Il fut écrasé par un rocher qu’il voulait soutemr. 

— 3. Milon de Crotone se tenait debout, les bras croisés, sur un 
palet frotté d'huile, sans que personne pût l’en faire descendre, 1] 
vouiut un jour fendre un chêne avec ses mams; mais il demeura 
pris dans l'arbre et fut dévoré par les loups. 

— 4. Marsyas, de Célènes en Phrygie, était l'ami de Bacchus; il 
défia le dieu Apollon sur la flûte; la lutte fut longue et la victoire 
demeura plusieurs jours indécise. Apollon , enfin vainqueur, écorcha 
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Marsyas tout vif. Olympe, célèbre musicien de la Phrygie, vivait du 
temps du roi Midas. 

Page 54 : 1. Timothée de Thèbes; il ne faut pas le confondre avec 
Timothée de Milet, autre musicien qui lui est antérieur. 

— 2. Τὸ Φρύγιον, sur le mode phrygien. Les Grecs avaient en mu- 
sique quatre modes : le phrygien, le lydien, le dorien et l’ionien. On 
sait que le mode phrygien était celui dont on se servait dans les airs 
guerriers ; mais On ignore en quoi précisément consistait chaque mode. 

Page 56 : 1. Iadotpiéou. Sous-ent. γυμνασίῳ. 

Page 58 : 1. Τῇ ἑτέρα τῶν χειρῶν est une expression proverbiale 
pour marquer la nonchalance de celui qui n’a pas même le courage 
de remuer les deux mains à la fois, c’est-à-dire qui ne veut se don- 
ner aucun mouvement, aucune peine. 

— 2. Εἰ δὴ μήρου ταῦτα. Platon et Aristote parlent d’un poëme 
satirique intitulé Margitès (le sot), et ne paraissent pas douter qu'Ho- 
mère n’en soit l’auteur. Voici, selon saint Clément d'Alexandrie, les 
deux vers auxquels saint Basile fait allusion : 


Τὸν δ᾽ οὔτ᾽ ἀρ σχαπτῆρα θεοὶ θέσαν, οὔτ᾽ ἀροτῆρα, 
Οὔτ᾽ ἄλλως τι σοφόν" πάσης δ᾽ ἡμάρτανε τέχνης. 


-— 3. Pittacus de Mitylène, ville de 1116 de Lesbos, était l’un des 
sept sages de la Grèce. Il fut le législateur de sa patrie. Platon, dans 
ie dialogue intitulé Protagoras, discute la sentence que rapporte ici 
saint Basile. 

— 4, Ἔν τοῖς ἄνω λόγοις. Voy. le commencement du chapitre w. 

Page 62 : 1. Εἰς πῦρ, etc. Battre le feu, porter de l’eau dans un 
crible , puiser de l’eau (comme les Danaïdes) pour la verser dans un 
tonneau sans fond, étaient trois proverbes usités pour dire qu’on se 
donnait une peine inutile. 

— 2. Διογένους, Diogène le cynique. Cette parole nous a été con- 
servée par Diogène Laërce, auteur d’une histoire des philosophes 
célèbres. 

Page 04 : 1. Οὐ τὸ ὁρώμενόν ἐστιν ὃ ἄνθρωπος. Cette sentence est 
tirée du Phédon et du Timée de Platon. Voy. le développement de 
la même idée au commencement du chapitre 11 de l’homélie de 
saint Basile sur le précepte : Observe-toi toi-même, 

Page 66 : 1. Ἧ χαὶ Δαδὶδ χρώμενος. On lit dans le 1‘ livre des 
Rois, chap, xvI, v. 23 : « Toutes les fois que l’esprit malin envoyé 
du Seigneur se saisissait de Saül , David prenait sa harpe et en jouait; 
et Saül était soulagé et se trouvait mieux : car l’esprit malin se reti- 
rait de lui. » 


Pt 
\ y” ὡς ὴ 
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Page 66 : 2. Λέγεται dé, etc. Ce trait est raconté aussi par Boèce 
dans son Traité sur la Musique. Boèce vivait cinq siècles après ὁ. C., 
peu de temps avant la chute de l'empire d'Occident. 

— 3. To Δώριον. Le mode dorien était le plus grave et le plus 
majestueux de tous. 

-- 4. Κορυδαντιῶσι. Les Corybantes ou Galles, prêtres de Cybèle, 
étaient célèbres par leurs fureurs : ils parcouraient les villes en dan- 
sant et en chantant, se meurtrissant le corps, se faisant même des 
blessures avec des épées. 

Page 08 : 1. Ὃς παραινεῖ, etc. Saint Paul, Épître aux Romains, 
chap. xu1, v. 14. Γῆς σαρχὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας. 

Page 72 : 1. Τὴν ᾿Αχαδυημίαν, l’Académie, c’est-à-dire les jardins 
d’Académus. Platon s’y établit, y réunit ses disciples, et de là le nom 
d’Académie que prit son école. L'histoire que raconte ici saint Basile 
se trouve aussi dans Élien, IX, x. 

— 2. Ἰατρῶν ἤχουσα. Voici en effet ce que dit Hippocrate: 
Ἔν τοῖσ: yuuvactizotouv αἱ ἐπ᾽ ἄχρον εὐεξίαι σφαλεραὶ, ἣν ἐν τῷ 
ἐσχάτῳ ἔωσιν. : 

— 3. Δράχοντας. Les Arimaspes, peuple fabuleux de la Sarmatie, 
étaient sans cesse en guerre contre des griffons qui leur disputaient 
l’or caché dans les entrailles de la terre et celui que roulaient les 
eaux d’un grand fleuve. 

Page T4 : 1. Λύδιον ψῆγμα, Le Pactole, fleuve de Lydie, charriait 

es paillettes d’or. 

— 2. Μυρμήχων χρυσοφόρων. C'était une fable très-accréditée 
hez les anciens, qu’il y avait dans l’Inde des fourmis qui tiraient l’or 
e la terre. Voy. Hérodote, liv. IT, chap. cu. 

— 3. Πλούτου. etc. Ce vers se trouve aussi dans les sentences de 

Théognis. 

Page 76 : 1. Πυθίου τοῦ Μυσοῦ. Ce Pythius fit, dit-on, présent à 
Darius d’un platane et d’une vigne d’or. Saint Basile en fait un My- 
sien, Hérodote (VII, xxvu) un Lydien, et Pline l’Ancien (XXX, x1} 
un Bithynien. : 

— 2. Τὸ τοῦ Σωχράτους. Cicéron, Tusculanes, V, ΧΗ : In Gorgia 
Socrates, quum esset ex 60 quæsitum, Archelaum, Perdiccæ fi- 
lium, qui tum fortunatissimus haberetur, nonne beatum putaret : 
« Haud scio, inquit; nunqguam enim cum eo collocutus sum. — 
Ain’ tu? an tu aliter id scire non potes ? — Nullo modo. — Tu 
igitur ne de Persarum quidem rege magno potes dicere bearusne 
sit? — An ego possim, quum ignorem quam sit doctus, quam vir 
bonus? — Quid? tu in eo sitam vitam beatam putasP — Ita 
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prorsus existimo, bonos, beatos ; improbos, miseros. — Miser ergo 
Archelaus? — Certe, si injustus. » 

Page 18 : 1. Phidias d’Athènes, peintre et sculpteur, florissait 
vers la fr du v° siècle avant J. C.; Polyclète de Sicyone était un 
sculpteur célèbre de la même époque. Phidias fit pour les Éléens une 
statue de Jupiter Olympien, et Polyclète une statue de Junon pour 
les Argiens. 

— 2. Τῆς ᾿Δρχιλόχου ἀλώπεχος. On croit que saint Basile fait al- 
lusion à un apologue composé par Archiloque, poëte satirique de 
l'île de Paros, inventeur de l’iambe. Platon : Τὴν δὲ τοῦ σοφωτάτου 
Ἀρχιλόχου ἀλώπεχα ἑλχτέον ἐξόπισθεν χερδαλέαν χαὶ ποιχίλην. Fré- 
mion : « Platon emploie l’expression de renard d’Archilcque pour 
désigner cette justice apparente et populaire, mais fausse et indigne 
de l’honnête homme, » 

Page 80 : 1. Τοῦ Αἰγυπτίου σοφιστοῦ. Protée. Platon dit dans son 
Euthydème : Τὸν Πρωτέα μιμεῖσθαι τὸν Αἰγύπτιον σοφιστήν. Fré- 
mion : « Imiter le sophiste égyptien Protée, pour dire, éviter de 
donner une explication ou ne le faire qu'après avoir épuisé tous les 
subterfuges ; allusion à la fable de Ménélas et de Protée dans l’Odys- 
sée (IV, 455 et suiv.), imitée par Virgile dans les Géorgiques (IV, 
386 et suiv.). » 

Page 82 : 1. Τὸ χαὶ σμιχρὸν ἐπὶ συ χρῷ χατατίθεσθαι. Hésiode 
Œuvres et Jours, 361 : 


Εἰ γάρ nev χαὶ σμικρὸν ἐπὶ σμιχρῷ χαταθεῖο, 
Καὶ faux τοῦτ᾽ ἔρδοις, τάχα κεν μέγα χαὶ τὸ γένοιτο. 

— ἢ. Bias, de Priène, un des sept sages de la Grèce. 

—- 3. Τιθωνοῦ. L’Aurore avait obtenu des dieux que son époux 
Tithon serait immortel; mais elle oublia de demander en même 
temps pour lui une jeunesse éternelle. Tithon, parvenu à une ex- 
trème décrépitude, supplia les dieux de lui retirer la vie, et Jupiter 
le changea en cigale. 

— 4, Arganthonius, roi des Tartessiens en Espagne , monta sur le 
trône à l’âge de quarante ans, et, selon Hérodote et Pline, il régna 
encore quatre-vingts ans. 

— 5. Mathusalem, patriarche, vécut, dit la Genèse (ch. v, v. 27), 
neuf cent soixante-neuf ans. 

Page 84 : 1. Τοῦ παραινέσαντος, etc. Frémion : « Ce précepte est 
cité par Plutarque sans nom d’auteur, dans ses Préceptes de santé ; 
mais Stobée, XXIX , nous apprend qu’il est de Pythagore. » 
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On adressera franco aux personnes qui en feront la demande : 


Le catalogue des livres d'éducation et d'enseignement; 

Le catalogue des livres de littérature générale et de connaissances utiles; 

Le catalogue des livres reliés pour les distributions de prix; 

Le catalogue des livres à l’usage des bibliothèques populaires et scolaires; 

Le catalogue des livres pour étrennes; 

Le catalogue des publications à l'usage des écoles maternelles et des écoles 
primaires ; 

Le catalogue des livres espagnols. 


NOTICE 


DE LIVRES 


CLASSIQUES 


A L'USAGE DE L'ENSEIGNEMENT SECONDAIRE 
ET DE L'ENSEIGNEMENT SUPÉRIEUR 


4° PÉDAGOGIE 


Bréal (Michel), de l’Institut. De l’enseigne- 
ment dés langues anciennes. 1 vol. 
in-16, br. DUT: 

— Causeries sur l'orthographe francaise. 
1 vol. in-16, broché. 3. fr: 

— Essai de sémantique, science des si- 
gnifications. 1 vol. in-16, br. 3 fr. 50 


Chantavoine(H.). L'éducation joyeuse, 
en vacances, en famille. 1 v. in-16, br. 3fr.50 


Compayré (G.), inspecteur général de 
l'instruction publique. Histoire critique 
des doctrines de l'éducation en France 
depuis le xvi° siècle. 2 vol.in-16. 7 fr. 

— Etudes sur l'enseignement et sur 
l'éducation. 1 vol. in-16, broché. 3 fr. 50 

— L'évolution intellectuelle et morale de 
l'enfant, in-8, br. δ Ἢ, 

Dugard (M.). L'évolution contre l’éduca- 
tion. 1 vol. in-16, br. 2 fr. 


Fouillée (A.), membre de l'Institut. L’en- 


seignement au point de vue national. 
1 vol. in-16, broché. 3 fr. 50 


Gaultier (P.) La vruie éducation. 1 vol. 
in-16, broché. 3 fr. 50 


Gréard (0.), de l’Académie française. 
Education et instruction. 3 vol. in-16, 
Enseignement secondaire. 2 vol. 7 fr. 
Enseignement supérieur, 1 vol. 3 fr. 50 


Leclére (Alb.), professeur à l'Université 

de Berne. L'éducation morale rationnelle 

{ vol. in-16, br. 3 fr. 50 
Ouvrage récompensé par l'Institut. 


Michel (H.). Notes sur l'enseignement 
secondaire. 1 vol. in-16, broché. 3 fr. 50 


Sigwalt (Ch.), professeur au Iycée Michelet, 
De l'enseignement des langues vivantes. 
1 vol. in-16, br. 31fr. 50 


Wissemans (A), chef de bureau au Mi- 
nistère de l’Instruction publique. Code de 
l'Enseignement secondaire. 2 édition 
revue. { vol. in-16, br, 4 fr. 50 


2 PROGRAMMES — LIVRETS SCOLAIRES 
ET RÉSUMÉS AIDE-MÉMOIRE 


Plan d'études et programmes de 
l'enseignement secondaire dans les 
lycées et collèges. Brochure in-16. 1 fr. 50 


Plan d'études et programmes de 
l'enseignement secondaire des 
jeunes filles. Brochure in-16. 1 fr. 25 


Programme des examens du bac- 
. calauréat de l'enseignement se- 
. condaire. Brochure in-16. 40 c. 


Programme des conditions d'admis- 
τ sion à l'Ecole spéciale militaire de 
‘Saint-Cyr. Brochuré in-16. 30 c. 


Programme pour l'admission à 
l'Ecole polytechnique. In-16. 30 c. 


Programme _des conditions d’ad- 
mission ἃ l'Ecole navale.In-16. 30 c. 

Livrets scolaires à l'usage de l’enseigne- 
ment. secondaire, 6 in-4°, cart. Chaque 
livret. 60 c. 

(15 Cycle). Division À. 

Division B. 

(2° Cycle). À — Latin, grec. 

B — Latin-sciences. 

C — Latin-langues vivantes. 

D — Sciences-langues vivan- 

tes. 
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Résumés aide-mémoire à l'usage des 
candidats au Baccalauréat, rédigés confor- 
mémentaux derniers programmes de l’en- 
seignement secondaire, format in-16 cart. 


Histoire moderne, cl.1"°. Baccal. 1" par- 
tie, par M. J. Isaac, prof. au lycée 
de Lyon. 1 vol. 1 fr. 50 

Histoire contemporaine, Bacc. 2° par- 
tie, St-Cyr, par M. J. Isaac. 1 v. 1 fr.50 

Géographie de la France, Bacc. 1" par- 
tie, par M. F. Maurette, prof. agrégé 
d'histoireet de géographie.1{ v.1 fr. 50 

Géographie des principales puis- 
sances du monde. Baccal. 2° partie, 


Saint-Cyr, par M. F. Maurette. 
4vol. 4 fr. 50 
Algèbre. Baccal. 1° et 2" parties, par 
M. E. Guitton, prof. agrégé au lycée 
Henri-IV. 1 vol. 1 fr. 50 
Géométrie. Baccal. 1" et 2° parties, 
par M. E. Guitton. 1 vol. ds ἊΣ 
Trigonométrie. Baccal. 1"et2° parties, 
par M. E. Guitton. 1 vol. 1 fr. 50 
Physique. Baccal. 1" partie,par M. Chas- 
sagny, inspecteur général de l’Ins- 
truction publique. 1 vol. » » 
Chimie. Baccal. 1" partie, par M. R. 
Lespieau, maître de confér. à la Faculté 
des Sciences de Paris. 1 vol.1 fr. 50 


3° LANGUE FRANÇAISE 


8 4. Grammaires et Exercices. 


Brachet (A.) et Dussouchet, professeur 
honoraire au lycée Henri-IV : Cours de 
grammaire francaise, conforme au pro- 
gramme de l’enseignement secondaire (Di- 
vision A). Nouvelles éditions refondues 
conformément à l’arrèté ministériel du 
25 juillet 1910 relatif à la Nomenclature 
grammaticale. 12 vol. in-16, cartonnés : 


Cours préparatoire. 
Grammaire et exercices. 1 vol, 1 fr. 
Livre du maître. 1 vol. 2 fr. 
Cours élémentaire. 
Grammaire et exercices. 4 vol. 1 fr. 20 
Livre dumaître. 4 vol. 2 fr. 50 


Exercices complémentaires. 1 volume, 
Prix. 1 fr. 


Livre du maitre. 1 vol. 2 fr. 
Cours moyen. 

Grammaire. 1 vol. 4 fr. 20 

Exercices. 1 vol. 4 fr. 


Livre du maître et exercices complé- 
mentaires avec corrigés.i vol. 2fr. 75 
Cours supérieur. 
Grammaire. 1 vol. 2 fr. 50 
Exercices. 4 vol. 1 fr. 50 
Livre du maître et exercices complé- 
mentaires avec corrigés. 1 v. 2 fr. 75 


— Cours de grammaire française, con- 
forme aux programmes de l’enseignement 
secondaire (Division B) de l'enseignement 
des jeunes fiiles et de l’enseignement pri- 
maire supérieur. Nouvelles éditions refon- 
dues conformément à l'arrêté ministériel 


Maquet (Ch.), professeur au lycée Condor- 


Petitjean (J.), professeur agrégé au lycée 


Quicherat (L.) : Petit traité de versifica- 


ture grammatlcale 5 vol. in-16, cartonnés 
toile : 
Grammaire francaise abrégée, théorie 
et exercices. 1 vol. 1 fr. 80 
Livre du maitre, théorie, exercices et 
corrigés. 1 vol. 3e 
Grammaire francaise complète théorie, ᾿ς 
exercices ; étymologie et prosodie. 
1 vol. 2 ἘΠῚ 
Exercices sur la grammaire française. 
complète, 1 vol. 1 fr. 80 
Livre du maître, 1 vol. 3 fr, 


du 25 juillet 1910 relatif à la Nomencla- | 
È 
| 
: 
; 


cet et Flot, professeur au lycée Charle- 

magne : Cours de langue francaise, 
Grammaire et exerciees, rédigé conformé- . 
ment aux programmes de l'Enseignement 
secondaire et a l’arrèté ministériel du 25 
juillet 1910 relatif à la Nomenclature 
grammaticale. Format grand in-16, cart. 


Degré préparatoire (CI. de 10°) 1 v.90c. 
Premier degré (CI. de 9°). 1v. 71 ἔτ, 


Premier degré complémentaire (CI. de 
°8°). 1 vol. 1. 10. 85 


Deuxième degré (CI. de 7°). 1vol. 10,80 


Trois. degré (CI. de 6°, 5° et4°). 1v. 1 fr. 50 
— — Exercices (CI. de 65). 1 v. 1 fr. 50 
(CI. de 5°). 1xol. » »» 


Condorcet : Tableau d'analyse logique 
(francais, latin et grec) ἃ l'usage des classes . 
de grammaire; broch. in-16. 80 0. 


tion framçaise. 1 vol.in-16, cart, 1 fr. 
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8 2. Dictionnaires. 


Bouillet : Dictionnaire universel des |  dansleDictionnairede l’Académie francaise, 
sciences, des lettres et des arts ; nouvelle plus un grand nombre de néologismes et de 
édition entièrement refondue sous la termes de sciences et d’art, avec l'indication 
direction de MM. J. Tannery, sous-directeur de la prononciation, de l'étymologie et 


de l’Ecolenormale supérieure, et E. Faguet, l'explication des locutions proverbiales; 
professeur à la Faculté des lettres de Paris. édition conforme pour l'orthographe à la 

1 vol. grand in-8, broché, 20 fr. dernière édition du Dictionnaire de 
Lemême ouvrage, reliéen demi-chagrin, ARE ne AL TES SHPpIÉTRRE 
plats en toile, tranches jaspées, 25 fr. SOA OI TA RUTGUEACES SCO CR RIETRS 
ἘΚ ΟΙΗΣΣ Rp 1 vol. gr. in-8 de 1400 p., broché, 18 fr. 

oir Dictionnaire GERS page 8. Cartonné toile, 14 fr, 50 
Cayotte (L.) Dictionnaire des rimes, Relié en demi-chagrin, 17 fr. 


d’après l’ordre alphabétique inversé et pré- EE à ù Ἀν τ 
cédé d’un traité de versification française. | Littré et Beaujean (suile) : Petit dic- 
1 vol. in-8°, cart. toile, 3 fr. 50 tionnaire universel, où Abrégé du Dic- 
tionnaire de la langue française de Littré, 
Lafaye : Dictionnaire des synonymes de avec une partie mythologique, historique, 
la langue francaise, avec une introduction biographique et géographique, fondue al- 


sur la théorie des synonymes; 8° édition, phabétiquement avec la partie française ; 
suivie d’un supplément. 1 vol. grand édition conforme pour l'orthographe à la 
in-8, 23 fr. septième et dernière édition du Diction- 

Le cartonnage en percaline se paye en naire de l'Académie française. { vol. in-16 
sus, 2 fr. 75: la demi-reliure en cha-|  de912 pages, cartonné 2 fr. 50 
grin, 4 fr. 50. Le même, cartonnage toile rouge, 3 fr: 


Ouvrage qui a obtenu de l'Institut en 


; DAMES mmer : Petit dictionnaire Ἢ 
1853 et en 1858 le prix de linguistique. ΞΟ Ε' rare des Ans 


francaises, précédé d'un précis des règles 
Laveaux (J.-Ch.): Dictionnaire raisonné de la versification. 1 vol. in-18, cartonné, 


des difficultés grammaticales et Litté- | Prix. NE À 1 fr, 80 
aires de la langue française; nouvelle | — Petit dictionnaire des synonymes 
édition, revue par M. Ch. Marty-Laveaux. francais, avec : 1° leur définition; 2° de 

1 vol gr. in-8, br., À 5 fr. nombreux exemples tirés des meilleurs 

: écrivains; 3° l'explication des principaux 

scies toile, pHEel homonymes français; 1 vol. in-18, cart., 
Littré : Dictionnaire de la langue fran- | Prix. 1 fr. 80 


caise, contenant la nomenclature de tous : À ΤΟΙΣ Ge 
es mots quise trouvent dans le Dictionnaire SoutceMER)'-pre Motte 


᾿ He : ' rancaise ; nouvelle édition refon- 
de l’Académie française, et tous les termes NU in18 cartonnage Ἐς, Τὶ fe τ 
usuels des sciences, des arts, des métiers : ὃ : 5 


et de la vie pratique, la prononciation de | Soulice et Sardou : Petit dictionnaire 
chaque mot figurée, la signification des | ;Gisonné des difficultés et des exceptions 


mots, une collection de phrases appartenant de la langue française. 1 volume in-18, 
aux anciens écrivains, l'étymologie, etc. 4 cart. 2 fr. 


vol. in-4 à 3 colonnes, brochés, 100 fr. 
La reliure des 4 volumes se paye en | ÿapereau, inspecteur général honoraire de 


sus, : 20 fr. l'instruction publique: Dictionnaire uni- 
— Supplément au Dictionnaire de la lan- [ versel des lillératures, contenant : 1° des 
que française du même auteur. 1 vol. in-4 | notices sur les écrivains de tous les temps 
à 3 colonnes, broché, 19 fr. et de tous les pays, 2° la théorie et l’histo- 


rique des différents genres; 3° la bibliogra- 
phie générale et particulière, ete., 2° édit. 
Littré et Beaujean, ancien inspecteur de | “τς SR ER tOEer Ne 


‘Lareliure de ce volumese payeensus, 4 fr. 


l’Académie de Paris : Abrégé du Diction- Le cartonnage en percaline se paye en 
naire de la langue française de Littré, sus, 2 fr. 75; la demi-reliure en cha- 
contenant tous les mots qui se trouvent | grin, 4 fr. 50 
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8 3. Auteurs français et Morceaux choisis. 


Classiques français. Nouvelle collection, à l'usage des élèves, publiée avec 
des notices, des arguments analytiques et des notes par les auteurs dont 
les noms sont indiqués entre parenthèses. Format petit in-16, cartonné : 


Fénelon : Fables (Ad. Regnier), 78 6. 


Boileau : Œuvres poétiques (Brune- 
tière), ! 1 fr. 50 — Télémaque (A. Chassang), 1 fr. 80 
— Poésies, Extraits des œuvres en — Lettre à l'Académie (Cahen), 1 fr. 50 
prose (Brunetière), 2 fr. jan : Fables (Εἰ. Geruzez 75 c. 
— L'Art poétique (Brunetière), 30 c. HAT ᾿ 5 Ἔ ( δ»; ) tL ἥ 
— Le Lutrin (Brunetière), 30 €. Joinville : SRE SET Su 
Bossuet : Sermons choisis (Rébel- (Natalis de Wailly), 21r. 
liau), 3 fr. La Bruyère : Caractères (Servois et 
— De la connaissance de Dieu (de Rébelliau), 2 fr. 50. 
Lens) 1 fr. 60 Fontaine : Fables (Geruzez et Thi- 
— Oraisons funèbres  (Rébelliau), Ho £ ( ς ἢ fr. οὖ 
Prix. ἀκ 2fr.50 — Choix de Fables (Geruzez et Thi- 
Buffon: Morceaux choisis (Nollet), rion), 1 fr. 
Prix. 1 fr. 50 Lamartine : Morceaux choisis, 2fr. 


— Discours sur le style (Nollet). 75 c. 


Lectures morales (Thamin et Lapie), 


Chanson de Roland : Extraits (G. Pa- A 
ris), 1 fr. 50 Prix. 2 fr. 50- 
Chateaubriand : Extraits (Brunetière), Leibniz : Æcxtraits de la Théodicée 
Prix. 1 fr. 50 (Janet), Prix 2 fr. 50 
Chefs-d'œuvre poétiques de Marot, — La Monadologie (Lachelier), 1 fr. 
Ronsard, etc. (Lemercier). 2 fr. — Nouveaux essais sur l’entende- 
Choix de lettres du XVII° siècle (Lan- ment humain livre I* (Lachelier), 
son). 2 fr. 50 Prix. 1 fr. 75 
Choix de lettres du XVIII‘ siècle (Lan- Malebranche : Recherche de la vérité 
4e APE < τ 80 liv. II (Thamin), 1 fr. 50 
restomathie du moyen âge (Paris : Ἢ πὶ 
et Langlois). 3 fr. SRE : Les Femmes savantes qe 
ἔ j 


Condillac : Traité des sensations, 


— Les Précieuses ridicules (Lanson), 


liv. I (Charpentier), 1 fr. 50 Prix ifr 
ΠΡΕΆΘΗΙΟ : .Cinna (Petit de Julle- __"L'Avare (Lanson) 1 fr. 
ville), 1 fr. a : T. ὃ 
— Horace (Petit de Julleville), dite SPAIN ANNTAREE ne Moro 


— Le Cid (Petit de Julleville), 1 fr. 
— Le Menteur (Petit de Julleville), 1 fr. 
— Nicomède (Petit de Julleville), 1 fr. 
— Polyeucte (Petit de Julleville), 1 fr. 

— Scènes choisies (Petit de Julle- 


— Le Tartuffe(Lanson et Mornet), 1 fr. 
— Le Bourgeois gentilhonvme (Lan— 

son et Mornet). 17.1 
— Scènes choisies (Thirion), 1 fr. 50 
— Théâtre choisi (Thirion), 3 τ Ὁ 


ville), 1 fr. à ie : 
== Th âtre choisi (Petit de Julle- Montaigne : Principaux chapitres el 
ville), 3 fr. Extraits des Essais (Jeanroy), 
Prix. 2 fr. 50 


Descartes : Discours de la méthode 
(Charpentier), 1 fr. 50 


Montesquieu : Grandeur οἱ décadence 
des Romains (C. Jullian), 1 fr. 80 


— Principes de la philosophie, 
livre I, 1 fr. 50 — Extraits de l'Esprit des lois et des 
Diderot : Extraits (Texte), 2 fr. œuvres diverses (Jullian), 2 fr. 
Extraits des Chroniqueurs (Paris et | — Livre premier de l'Esprit des lois 
Jeanroy), 2 fr. 50 (Jullian), 25 c. 
Extraits des Historiens du XIX° siècle Pascal : Provinciales I, IV, XIII et 
(Jullian), 3 fr. 50 extraits (Brunetière), 1 fr. 80 
Extraits des Moralistes (Thamin), — Pensées et Opuscules (Brunschvicg) 
Prix. 2 fr. 50 Prix. 3 fr. 50. 
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Portraits et récits extraits des pro- 
sateurs du XVI‘ siècle (Huguet), 


Prix 2 fr. 50 
Racine : Andromaque (Lanson), 1 fr. 
— Athalie (Lanson), 1 fr. 
— Briltannicus (Lanson), 1 fr. 
— Esther (Lanson), ane 
— Tphigénie (Lanson), Ait 
— Les Plaideurs (Lanson), aAfr: 
— Mithridate (Lanson), 1 fr. 
— Théâtre choisi (Lanson), 3 fr. 


Récits extraits des prosateurs et 
poètes du moyen âge (G. Pris), 


Prix 4 fr. 50 
Rousseau (J.-J.) : Extraits en prose 
(Brunel), Dir 


Lettres sur 
1 fr. 50 


Rousseau (J.-J.) (suite): 
les. spectacles (Brunel). 


Scènes, récits et portraits extraits 
des écrivains français des XVII‘ 
et XVIII: siècles (Brunel), 2 fr 


Sévigné : Lettres choisies (Ad. Re’ 
gnier), 1 fr. 80 


Théâtre classique (Ad. Regnier), 3 fr, 


Voltaire : Charles ΧΙ (AIb. Wadding— 
ton), 2 fr 
— Siècle de Louis XIV (Bourgeois), 
Prix 2 fr. 75 
— Extraits en prose (Brunel), 2 ἔν. 
— Choix de lettres (Brunel), 2 fr. 25 


Classiques français. Editions annotées par les auteurs dont les noms 
sont indiqués entre parenthèses. Format in-16, cartonné. 


Bossuet : Discours sur l’histoire uni- 
verselle (Olleris), 2 fr. 50 


Fénelon : Dialogues des morts (B. 
Jullien), 1 fr. 60 


Massillon : Carême (Colincamp), 1 fr. 25 
Rousseau (J.-B.) : Œuvres. lyriques 


Bigot (Ch.) : Lectures choisies de fran- 
cais moderne. 1 v.in-16, cart.t, 1 fr. 50 


ÿ 


Bouillot (V.), professeur au lycée Hoche : 
Morceaux choisis à l’usage de l’Ensei- 
gnement secondaire : 

Classe de Huitième. 1 v.in-16 6.1 fr.50 
Classe de Septième.1 v.in-16 6. 1 fr. 50 
Classe de Sitieme. 1 v.in-16 c. 1 fr. 80 

Cahen (A.), inspecteur de l’Académie de 
Paris : Morceaux choisis des auteurs 
français, prose et poésie, à l'usage de 
l’enseignement secondaire,avec des notices 
et des notes, in-16, cart, 


CLASSES ELÉMENTAIRES 
Classe de Huitième (avec M. Jost), 


1" série. ARNO) 
Classe de Septième (avec M. Jost). 
2° série. 2 fr. 


Divisions À Er B 
Premier Cycle. Auteurs français clas- 


siques et contemporains. 1 vol, 4 fr. 
On vend séparément : 
Division A 
Classe de Sitième. 1 vol. ΓΝ τὸ 
Classe de Cinquième. 1 vol. 2 fr. 50 
Classe de Quatrième. 1 vol. 5 ἘΠ 


Deuxième Cycle. Prose et Poésie. 1 vo- 
lume. 4 fr. 50 
Labbé, ancien professeur au collège Rollin : 
Morceaux choisis des classiques fran- 

. 0018 (prose et vers).3 vol,in-16,cartonnés : 


(Geruzez), 1 fr. 50 
Voltaire : Théâtre choisi (Geruzez), 
Prix. 2 fr. 50 
Cours élémentaire. 1 vol. iifrs 
Cours moyen. 1 vol. 1450 
Cours supérieur. 1 vol. 2fr 508 
Lamartine : Lectures pour tous ou 


extraits des œuvres générales de Lamar- 
tine, 1 vol. in-16. br. 3 fr. 50 
— L'œuvre de Lamartine. Extraits choisis 
et annotés à l'usage de la jeunesse, précé- 
dés d'une notice sur Lamartine, par M. G. 
Robertet. 1: vol. in-16, broché. 9: τ: 
— Morceaux choisis. 1 vol. petit in-16 
cart. ΣΤ 
Orateurs politiques de la France 
des origines de 1830 (Les). Choix 
de discours prononcés dans les Assem- 
blées politiques francaises, recueillis et 
annotés par M. Albert Chabrier. Nouvelle 
édition, publiée avec un avant-propos de 
M. Jacoulet, inspecteur général honoraire 
de l'fnstruction publique. 1 vol. in16, 
broché, & fr. 
Orateurs politiques de la France 
de 1830 à nos jours (Les). Choix de 
discours prononcés dans les Assemblées 
politiques françaises, recueillis et annotés 
par G. Pellisson, inspecteur d’Académie, 
avec un avant-propos de M. Aulard, pro- 
fesseur à la Sorbonne, 1 volume in-16, 
broché. Lfr. 
Saint-Simon : Scènes et portraits, choi- 
sis dans les mémoires par M. de Lanneau. 
2 vol. in-16, brochés. *2 fr. 
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84. Études littéraires, Composition et Style, Ouvrages divers. 


Chassançg (E.) : Modèles de composition 

française, empruntés aux écrivains clas- 

. siques, à l'usage des candidats au bacca- 

lauréat. 1 vol. in-16, cartonné. 2 fr. 

Voir Modèles de composition latine, 
page 17. 


Filon : Nouvelles narrations francaises, 
avec les arguments, précédées d'exercices 
préparatoires. 1 vol. in-16, br., 3 fr. 80 


Lanson (G.), professeur à la Faculté des 
lettres de Paris : Principes de composi- 
tion et de style : Conseils aux jeunes filles 
sur l'art d'écrire. 1 vol. in-16, car- 
tonné. 2 fr. 50 


: — Conseils sur l’art d'écrire. Principes 
de composition et de style à l'usage des 
éleves des lycées et collèges et des candi- 
dats au baccalauréat. 1 vol. in-16, car- 
tonné. 2 fr. 50 


—. Etudes pratiques de composition fran- 
caise, sujets préparés et commentés pour 
servir de complément aux Principes de 
composition et de slyle et aux Conseils 
sur l'art d'écrire. 1 vol. -in-16, car- 
tonné. 2 fr. 


— Histoire de la littérature française, de- 
puis les origines jusqu'à nos jours. 11° édit. 


revue et augmentée. { vol.in-16, broché.£fr. 
Le cartonnagetoile se payeen plus. 50 6. 
Merlet, ancien professeur de rhétorique au 
lycée Louis-le-Grand : Etudes littéraires 
sur les classiques français des classes 
supérieures et du baccalauréat, revues, 
complétées, mises au courant des travaux 
les plus récents et des programmes offi- 
ciels, par M. Eug. Lintilhac. 2 vol. in-16, 
brochés. 8 Îr, 


Chaque volume se vend séparément : 


TouE I: : Corneille, Racine, Molière, 
La Fontaine, Boileau. 1 vol. 4 fr. 


ToE II : Chanson de Roland, Ville- 
hardouin, Joinville, Froissart, 
Commines, Marot, Ronsard, J. du 
Bellay, d’'Aubigné, M. Regnier, Mon- 
laigne, Pascal, Bossuet, Fénelon, 
La Bruyère, Montesquieu, Buffon, 
Voltaire, Diderot, J.-J. Rousseau, 
Lettres du xvu°et du xvin° siècle, 
Chateaubriand, Lamartine, Victor 
Hugo, Michelet. 1 vol. & fr. 


Tridon-Péronneau, agrégé des classes 
supérieures : Questions de littérature 
et d'histoire, réponses aux questions les 
‘plus difficiles posées dans les examens 
oraux du baccalauréat. 1 v. in-16, br. 1 fr. 


4 HISTOIRE, CHRONOLOGIE, MYTHOLOGIE 


Bouillet : Dictionnaire universel d'his- 
loire et de géographie. Edition entière- 
ment refondue, par M. Gourraigne, profes- 
seur agrégé d'histoire et de géographie. 
33° édition, avec un supplément. 1 vol. 
gr. in-8, br. 20 fr. 

Le même ouvrage, relié en demi-cha- 
grin, plats en toile. Ὁ 5. 1 ΠῸ 


Ducoudray (G.): Nouveau cours d'his- 
toire, rédigé conformément aux pro- 
grammes ofliciels du 31 mai 1902. 9 vol. 
in-16, avec gravures el cartes, cartonnés : 
Hisioire sommaire de l'antiquité. 

Classe de Sixième A, B. 1 vol. SNS 
Histoire sommaire du moyen âge et du 
commencement des temps modernes 
(395-1498). Classe de Cinquième A, B. 
4 vol. ς 3 fr. 50 


Ducoudray (G.) (suite): Histoire som- 
maire des temps modernes (1453-1789) 
Classe de Quatrième A, B. 1 vol. 3 fr. 50 


Histoire sommaire … contemporaine 
(1789-1889). Classe de Troisième A, B. 
1.vol. 4 fr. 


Histoire et Civilisation de l'ancien 
Orient et de la Grèce. Classe de Se- 
conde A, B. 1 vol. & fr. 

Histoire et Civilisation romaines et du 
moyen âge jusqu'au x° siècle. Classe 
de Premiere, A, B. 1 vol. 5 fr. 

Histoire et Civilisation du moyen âge 
et des Temps modernes (xi°-xvrr® siè- 
cles). Classe de Seconde A, Β. C, D. 
1 vol. 3 fr. 50 

Histoire et Civilisation des temps mo- 
dernes (1715-1815). Classe de Première 
A, B, C, D. 1 vol. & fr. 
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Ducoudray (G.) (suite) : Histoire et Civi- 
lisation contemporaines (1815-1900). 
Classes de Philosophie et de Mathéma- 
tiques À, B, C,D. 1 vol. 6 fr. 


Duruy (G.), professeur à l'Ecole polytech- 
ἜΜ: : Biographies d'hommes célèbres, 
rédigées conformément au programme offi- 
ciel, à l'usage de la classe Préparatoire. 
1 vol. in-16, avec gravures, cart. 4 αν: 


--- Histoire sommaire de la France depuis 
l'origine jusqu'à 1610, conforme au pro- 
gramme de 1902,pour la classe de Huitieme. 
1 vol. in-16, avec cartes et gravures, car- 
tonné. - ΤΡ  25- 

— Histoire sommaire de la France,depuis 


1610 jusqu'à 1815, conforme au pro- 
gramme de 1902,pour la classe de Septième. 


1 vol. in-16, avec cartes et gravures, 
cartonné. k.fr. 25 
Les deux parties réunies en un seul vol. 
cartonné. 2 fr. 50 


Duruy (V.): Petit cours d'histoire uni- 
verselle. Nouvelle édit. avec des cartes et 
des gravures. Format in-16, cartonné : 

Petite histoire ancienne. 1 
Petite histoire grecque. 1 
Petite histoire romaine. 1 fr. 
Petite histoire du moyen âge. 1 
Petite histoire moderne. 1 
Petite histoire de France. 1: 6: 
Petite histoire générale. TE 
Petite histoire sainte, in-18, cart. 80 ὁ. 


— Histoire des Grecs, depuis les temps 
les plus reculés jusqu'a la réduction de 
la Grèce en province romaine. 2 vol. in-8, 
brochés. 12 fr. 


— Histoire des Romains, depuis les temps 
les plus reculés jusqu'a Dioclétien. 7 vol. 
in-8, brochés, 52 fr. 50 
Voir Histoire universelle. 


Extraits des Historiens du XIX° sié- 
cle (Chateaubriand — Guizot — Thiers 
— Mignet — Michelet — Tocqueville — 
Quinet — Duruy — Renan — Taine — 
Fustel de Coulanges), publiés avec une 
introduction, des notices et des notes, par 
M. Camille Jullian, professeur au College 
de France, 1 vol, pet. in-16, cart. 3 fr. 50 


Fougères, professeur à la Faculté des let- 
tres de Paris : La vie privée et publique 
des Grecs et des Romaïins. Album conte- 
-nant 885 gravures d’après les monuments. 
1 vol. grand in-4°, cart. toile. 15 fr: 


Fustel de Coulanges : La cité antique. 
1 vol. in-16, broché. 3 fr. 50 


Gasquet, directeur de l'Enseignement pri- 
maire : Précis des institutions politiques 
et sociales de l'ancienne France. 2 vol. 
in-16, br. 8 fr. 

Géruzez : Petit cours de mythologie : 
nouv. édition avec 48 grav. In-16, car— 
tonné. 1 fr: 25 

Histoire universelle, publiée par une 
société de professeurs et de savants, sous 
la direction de M. V. Duruy. Format in-16. 
Chronologie universelle par M. Dreyss. 

2 vol. 12 fr. 
Histoire générale, par M. Duruy, 4 fr. 
Histoire sainte d’après la Bible, par 

M. Duruy. 3 fr. 
Histoire ancienne des peuples de 


l'Orient, par M. Maspero. 6 fr. 
Histoire grecque, par M. Duruy, 4 fr. 
Histoire romaine, par M. Duruy. ἃ ἔν. 


Histoire du moyen âge,par M.Duruy.4 fr., - 


Histoire des temps modernes, de 1453 
jusqu’à 1789, par M. Duruy. & M. 
Histoire de France, par M. Duruy, 2 vo- 
lumes. 8 fr. 
Histoire d'Italie, par M. Zeller. 5-fr. 
Histoire de Russie, par M. Rambaud, 6 fr. 
Histoire de l'Autriche-Hongrie, par 
M. Louis Léger. ὌΝ 
Histoire de l'Empire ottoman, par M. de 
la Jonquière. 6 Îr. 
Histoire de la littérature grecque, par 
M. Pierron. 4 fr. 
Histoire de la littérature romaine, par 
M. Perron. 4 fr. 
Histoire de la littérature francaise, par 
M. Demogeot. & fr. 
Histoire des littératures étrangères, par 
M. Demogeot, 2 vol. 8 fr. 
Histoire de la littérature anglaise, par 
M. Augustin Filon, 6 fr. 
Histoire de la littérature italienne, par 
M. Étienne, ἃ fr. 
Histoire de la physique et de la chimie 
par M. Hœfer. ἃ fr. 
Histoire de la botanique, de la minéra- 
logieet de la géologie, par M.Heæfer, 4 fr. 
Histoire de la zoologie, par M. Hæfer. 4 fr. 
Histoire de l'astronomie, par M. Hæfer, 


Prix : ἃ fr. 
Histoire des mathématiques, par M. Hœ- 
fer. 4 Fr. 


Dictionnaire historique des institu- 
tions,mæurs et coutumes de la France, 
par M. Chéruel, 2 vol. 12 fr. 
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Joran, professeur d'histoire au collège Sta- 
nislas : Programme développé d'histoire 
des temps modernes et d'histoire {{{{6- 
raire, à l'usage des candidats à l'école spé- 
ciale milit. de St-Cyr,1 v.in-16,cart.4 fr. 50 


Jullian (C.). de l'Institut, professeur au 
. Collège de France : Gallia. Tableau som- 
maire de la Gaule sous la domination 
romaine. 1 vol. in-16, cart. loile. 3 fr. 
Ouvrage couronné par l’Académie fran- 
çaise. 

Voir Extraits des Historiens, page 9. 
La Ville de Mirmont (H. de), professeur 
à la Faculté des lettres de Bordeaux : 
Mythologie élémentaire des Grecs et des 
Romains, précédée d’un précis des mytho- 


logies orientales. 1 vol. in-16 avec 45 fig. 


τ d’après l'antique, cart. 1 fr. 50 
Lavisse, professeur à la Faculté des lettres 
de Paris : Histoire de France, depuis les 
origines jusqu'a la Révolution, 18 vol. 


- petit in-4°. Brochés. 135fr. 
Reliés. 207 fr. 
Chaque volume sépar. broché. 7 fr. 50 
Relie. 11 fr. 50 
Lectures historiques, à l'usage de 


l'Enseignement secondaire, nouvelles édi- 

tions refondues. 6 vol. in-16 avec gra- 

yures, Cart. 

Aux temps de Ramsès et d'Assourba- 
nipal (Egypte et Assyrie anciennes), 
par M. G. Maspero, membre de l'Institut. 

δ, ΝΟ]. 5 fr. 

Histoire grecque (Vie privée et vie pu- 
blique des Grecs), par M. P. Guiraud, 
membre de l'Institut. 1 vol. δ. Τὰς 

Histoire romaine (Vie privée et vie pu— 
blique des Romains), par M. Guiraud, 
1 vol. ὅ fr. 

- Histoire du moyen âge, par M. Ch.-V. 
Langlois, professeur à la Faculté des 
lettres de Paris. 1 vol. 5.fr. 

Histoire du moyen âge et des temps mo- 
dernes, par M. Mariéjol, professeur à la 
Faculte des lettres de Lyon. 1 vol. 5 fr. 


εἰ 
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‘ Histoire des temps modernes, par M. La- 
cour-Gayet, professeur au lycée Saint- 
- Louis. 1 vol. UE 


Luchaire (A.), de l’Institut. Manuel des 


Institutions françaises (Période des 
Capétiens directs). 1 vol. in-8, bro- 
ché. 15 fr. 


Malet (A.), professeur d'histoire au lycée 
Louis-le-Grand. Cours complet d'histoire, 
à l’usage des lycées et des collèges, rédigé 
conformément aux programmes officiels de 
1902. 7 vol. in-16 avec gravures et cartes, 
cartonnés : 

L'Antiquilé, avec la collaboration de 
M. Charles Maquet, professeur au lycée 
Condorcet. CI. de Sixième. 1 vol. 3 fr. 

Le Moyen âge et le commencement des 
Temps modernes (395-1498). Classe 
de Cinquième A et B. 1 vol. Site 

Les Temps modernes (1498-1789). Classe 
de Quatrième A et B. 1 vol. 3 fr. 50 

L'Epoque contemporaine (1789-1889). 
Classe de Troisième A et B.1 vol. 4 fr. 

Histoire moderne (1498-1715). Classe de 
Seconde À, B, C, D: 1 vol. Lfr. 

Dix-huitième siecle, Révolution et 
Empire (1715-1815). Classe de Premiere 
A, BC, D/Aivol. ἃ fr. 

Dix-neuvième siècle (1815-1900). Classes 
de Philosophie A, B, C, D, et de Ma- 
thématiques A, B, C, D.1 vol. » » 


Pagèés (G.), inspecteur de l’Académie de 
Paris. Petite histoire de France, intro- 
duetion à l'étude de l’histoire (Classes 
préparatoires) 1 vol. gr. in-16 cart. 4 fr. 

— Histoire sommaire de la France jus- 

qu’en 1610 (CI. de 8°). 1 vol. 1 ΤΡ) Ὁ 

— Histoire sommaire de la France, de 

1610 à nos jours. (CI. de 7°)1 vol. » » 
Les deux parties réunies en 1 vol. Ὁ Ὁ 


Van den Berg. Petite histoire ancienne 
des peuples de l'Orient. 1 vol. petit in-16, 
avec cartes et gravures, cart. toile. 3 fr. 50 

— Petite histoire des Grecs. 1 vol. petit 
in-16, avec 19 cartes et 85 gravures, 
cartonné toile. 4 fr. 50 


5° GÉOGRAPHIE 


: 


Birot (J.). professeur au lycée Carnot : Sta- 
‘tistique annuelle de géographie compa- 
rée, 1911, brochure in-8. 90 c. 


Févre (J.), professeur à l'École normale de 
Dijon. La terre et l'homme par l’image. 
- Europe, France et Colonies. Voyage 


À 


pittoresque à travers le monde. 1v. in-8 
illustré de 757 gr., cart. t. sfr: 
On vend séparément broché : 
L'Europe, 250 gravures. 
La France, 246 gravures. 
Les Colonies, 261 gravures. 
Chaque série, cart. toile. 


1 fr. 50 
1 fr. 50 
1 fr, 50 
2 fr 


EL GÉOGRAPHIE 


Joanne (P.). Géographies départemen- 
tales de la France et de l'Algérie. 88 
᾿ vol. in-16, cart. 
La description de chaque département, ac- 
compagnée d'une carte et de gravures, 
\ et suivie d’un dictionnaire alphabétique 
des communes, se vend séparément. 1 fr. 
Le département de la Seine. 4 fr. 50 
L'Algérie, 1 vol. 4 fr. 50 
Schrader, directeur des travaux cartogra- 
phiques à la librairie Hachette et Ci, 
Atlas de géographie historique. 55 cartes 
doubles en couleurs, avec texte au dos. 
1 vol. in-folio, relié. À 35 fr. 
— Atlas de poche, contenant 51 cartes en 
couleurs, in-46, cart. toile. 3 fr. 50 
Schrader et Gallouédec, inspecteur 
général de l'Instruction publique, Cours 
complet de géographie. 1 v.in-16, cart. 6f. 
— Petit cours de géographie. 1 vol. in-16, 
ayec cartes et grav., cart. Ξ fr. 
— Petit atlas de géographie, contenant 
65 cartes en couleurs, 32 pages in-4°, car- 
tonné. 5. ΠῚ 50 
- Τοαίο- ΑἸϊα8 de géographie, rédigé con- 
formément aux programmes -officiels de 
1902, à l'usage des classes élémentaires des 
lycées et collèges. 2 vol. in-4, avec des 
gravures et des cartes en couleurs, cart. 
Classe de huitième. Notions élémentaires 
de géographie. 1 vol. 1 fr. 50 
Classe de septième. Géographie élémen- 
taire de la France et de ses colonies. 
4 vol. 2 fr. 50 
— Nouveau cours de Géographie rédigé 
conformément aux programmes officiels du 
31 mai 1902. 7 vol. in-16 avec de nom- 
breuses cartes en noir et en couleurs et un 
Index de tous les noms cités. Cartonnés. 
Géographie générale, Amérique, Aus- 
tralasie. Classe de Sixième. 1 vol 3fr. 
Géographie de l'Asie, de l'Insulinde et 
de l'Afrique. Classe de Cinquième. 
1 vol. 3 fr. 
Géographie de l'Europe. Classe de Qua- 
trième. 1 vol. 3Dfr 
Géographie élémentaire de la France 
et de ses Colonies. Classe de Troisième. 


1 vol. 3 fr. 
Géographie générale. Classe de Seconde. 
1 vol. 3 fr. 50 


Géographie de la France et de ses Colo- 
nies. Classe de Première. 1 vol. 3 fr. 50 
Les-principales puissances du Monde 
(classes de Philosophie et de Mathéma- 
tiques). 1 vol. & fr. 

— Atlas classique de géographie an- 
* cienne et moderne, comprenant, en -96 
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pages, 351 cartes el cartonsen couleurs, 
75 notices et de nombreuses figures avec 
une statistique graphique, en couleurs, 
de géographie physique, politique et 
économique et un Index alphabétique de 
tous les noms contenus dans l’atlas. Un 
vol. in-4°, cart. toile, 8 fr. 
Cet atlas se vend également : 
1° En deux parties. 
Géographie historique contenant, en 
20 pages, 76 cartes et cartons en cou- 
leurs, 17 notices et de nombreuses figu- 
res. 1 vol. in-4°., cart. SET 
Géographie moderne, contenant en 76 
pages 275 cartes et cartons, 58 notice 
et de nombreuses figures. 1 vol. n-4 
cartonné. 
2° Par classes. 
Classe de sitième, 22 cartes et17 notices, 


1 vol. 2012750 
Classe de cinquième, 22 cartes et 17 noti- 
ces, 1 vol. 2 fr. 50 
Classe de-quatrième, 18 cartes et 15 noti- 
ces, 1 vol. 2 fr. 50 
Classe de troisième, 22 cartes et 14 noti- 
ces, 1 vol. 2 fr. 50 
Classe de seconde, 20 cartes οἱ 15. noti- 
ces, 1 vol. 2 fr. 50 
Classe de première, 41 cartes et 20 noti- 
ces, 1 vol. 3 fr. 50 


Schrader, Prudent et Anthoiïine. A{las 
de géographie moderne, 64 cartes in-f° 
imprimées en couleurs et accompagnées 
d'un texte géographique, statistique. ét 
ethnographique, et d’un grand nombre de 
cartes de détail, figures, diagrammes, etc., 
relié. 25 fr. 
Chaque carte séparément. 50 ὁ 

On vend séparémeut : 

Classe de Sixième. Géographie générale, 
Amériqueet Australasie 18 cart.7fr,50 

Classe de Cinquième. Géographie de 
l'Asie, de l’Insulinde el de He 
14 cartes. 

Classe de Quatrième. Géographie de PEn. 
rope, 18 cartes. 7 fr. 50 

Classes de Troisième et de Première. Géo- 
graphie de la France et de ses Colo- 
nies, 11 cartes. sfr. 

Schrader et Prudent. Grandes cartes 
murales. Ces cartes sont imprimées en 
couleurs et mesurent 1 mètre 60 sur 
i mètre 90. En vente : 

Amérique du Sud écrite ; — France poli- 
tique écrite; — France “physique. 

Chaque carte ‘en feuilles, 9 fr.; collée sur 
toile avec œillets, 15 fr. : colléesur toile 
avec gorge et rouleau. 16. ἢν, 
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6° PHILOSOPHIE, DROIT, ÉCONOMIE POLITIQUE. 
$ 4. Auteurs philosophiques. 


AUTEURS FRANÇAIS 


Bossuet : De la connaissance de Dieu et 
de soi-même ; Métaphysique, ou Traité 
des causes. Edition publiée avec une intro- 
duction et des notes par M. de Lens. 1 vol. 
petit in-16, cart. 1 fr. 60 


Condillac: Traité des sensations, livre I. 
Nouvelle édition, annotée par M. Char- 
pentier, ancien professeur de philosophie 
au lycée Louis-le-Grand. 1 vol. petit in-16, 
cart. 1 fr. 50 


Descartes : Discours de la Méthode; 
premiere méditation. Nouvelle édition 
classique, annotée par M. Charpentier. 
4 vol. petit in-16, cart. 1 fr. 50 

— Les principes de la philosophie, livrel. 
Nouvelle édition, annotée par le même 
auteur, 1 vol petit in-16, cart. 1 fr. 50 


Extraits des Moralistes des XVII’, 
XVIII et XIX’ siecles, publiés avec 
une introduction, des notices et des notes, 
par M.R. Thamin, recteur de l'Académie de 
Bordeaux. 1 vol. petit in-16 cart. 2 Îr. 50 


Fénelon Traité de l'existence de Dieu, 
précédé a un Essa isur Fénelon par M. Vil- 
lemain, avec des notes par M. Danton. 
1 vol, in-16, broché. 1 fr. 60 


Kant : Fondement de la métaphysique 
des mœurs. Traduction par M. H. La- 
+, chelier. 1 vol. petit in-16 cart. 1 fr. 50 


Leibniz: Extraits de la Théodicée, pu- 
-bliés et annotés par M. P. Janet, de l'Ins- 

titut. 1 vol. petit in-16, cart. 2 fr. 50 
— Nouveaux essais sur l'entendement 
humain, avant-propos et livre I, publié 
d’après les meilleurs manuscrits, avec des 
notes, par M. H. Lachelier, professeur de 
philosophie au lycée Janson-de-Sailly. 
1 vol. petit in-16, cart. Au fr. 75 
La monadologie, publiée d'après les ma- 
nuscrits de la bibliothèque de Hanovre, 
avee notes, par le même. Pet. in-16, c. 1 fr. 


Malebranche : De la recherche de la 
vérile, livre Il, annoté par M. R. Thamin. 
1,vol. petit in-16 cart, 4 fr, 50 


Pascal: Pensées et Opuscules, publiés 
par M. Brunschwicg, professeur au lycée 
Henri IV. 1 vol. petit in-16 cart. 3 fr. 50 


AUTEURS LATINS 


Cicéron : De la nature des Dieux, livrell, 
trad. tranc. de J.-V. Le Clerc, sans le 
texte. 1 vol. petit in-16, br rs 


— Des Devoirs, traduclion franc. par 
M. Sommer, sans le texte. 1 vol. in-16, 
broché. 4 fr. 50 


— Extraits des œuvres morales et philo- 
sophiques, texte latin annoté par M. E. 
Thomas. 1 vol. pet. in-16, cart. Dir 


Lucrèce: De la nature, livre V. tra- 
duction francaise, par M. Patin. 1 vol. in-16, 
broché. 3 fr. 50 


Sénéque : Lettres à Lucilius (les seize 
premières). Traduction francaise par 
M. Baillard, sans le texte, 1 vol. in-16, 
broché. 

— Œuvres complètes, trad. en français, 
avec des notes, par M. J. Baillard, 2 vol. 
in-16, broches. 7 fr 


AUTEURS GRECS 


Aristote: Morale à Nicomaque, livres 
ΝῊ et X, traduction francaise de Fr. Thu-, 
rot, avec une introduction et des notes, 
par Ch. Thurot. 2 vol. petit in-16, bro- 
chés, chaque vol. 19 0. 


Epictète : Manuel, traduction française 
par M. Fr. Thurot, sans le texte grec. 
1 vol. petit in-16, broché. 1. 13 


Platon : Gorgias, trad. franc. par M. Thu- 
rot, sans le texte. 4 vol. petit in-16, bro- 
ché. 1 fr. 60 

— Phédon, trad. franç. par M. Thurot. avec 
le texte. 1 vol. in-16 br. 1 fr. 60 

— République, 6° et 8° livres, traduction 
française, par M. Aubé. 2 v. petit in-16, 
chaque vol. br. LÉ 

— République, 7° livre, trad. francaise, 
par M. Aubé. 1 vol. p. in-16, br. 1 fr. 50 


Xénophon : Entretiens mémorables de” τ 


Socrate, trad. franc. par M. Sommer, sans 
le texte. 1 vol. petit in-16, br. 1 fr. 75 
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8 2. Ouvrages divers. 


Adam, recteur de l’Académie de Nancy. 
Etudes sur les principaux philosophes. 
Nouvelle édition refondue complètement 
par M. Gérard-Varet, recteur de l'Acadé- 
mie de Rennes. 1 vol. in-16, br. & fr. 

Delacourtie, avocat à la Cour d'appel. 
Droit usuel. Nouvelle édition mise au 
courant de la législation et conforme 
aux programmes du 31 mai 1902. Classe 
de Troisième B.1 vol. in-16, cart. 2 fr. 

Franck, membre de l'Institut. Diction- 
naire des sciences philosophiques. 


1 fort vol. grand in-8, broché. 35 fr. 
Le cartonnage se paye en sus. ZE ANTS 
Jacques, Simon et Saisset. Manuel 
de philosophie. 1 vol. in-8. 8 fr. 


Lalande, professeur à la Faculté des lettres 
de Paris. Lectures Sur la philosophie des 
sciences. In-16, cart. 3 fr. 50 

Levasseur (E.), de l'Institut. Précis d’é- 
conomie politique. Avol. in-16, cart. 2 fr. 

Pontsevrez, professeur de morale dans les 
écoles primaires supérieures de la ville de 
Paris. Notions morales, lVIndividu, la 
Famille, l'Etat, l'Humanité, rédigées con- 
formément aux programmes officiels du 
31 mai 1902. 1 vol. in-16, cartonné. 2 fr. 

— Principes de philosophie scientifique. 
1 vol. in-16, cart. dr 

Rabier(E.) : Lecons de philosophie.? vol. 
in-8, br. : 

Tome 1%. Psychologie. In-8. 7 fr. 50 
Ouvrage couronné par l’Institut. 


Tome II. Logique. 1 vol. δ᾽ ΠΣ 


Ravaisson. La philosophie en France au 
xIx° siècle. 1 vol. in-8, broché. 7 fr. 50 


Taine. Les philosophes classiques du 
xix° siècle en France. In-16, br. 3 fr. 50 


— De l'intelligence. 2 vol. in-16, br. 7 fr. 


Thamin et Lapie, chargé de cours à la 
Faculté des lettres de Bordeaux. Lectures 
morales extraites des auteurs anciens et 
modernes. 1 vol. petit in-16 cart. 2 fr. 50 


Tridon-Péronneau. Recueil de disser- 
tations philosophiques. 1 vol. in-16, 
br. 4 fr. 


Worms (R.), agrégé de philosophie, doc- 
teur ès lettres. Précis de philosophie, ré- 
digé conformément aux programmes offi- 
ciels pour la classe de Philosophie, d'après 
les Lecons de philosophie de M. Rabier. 
1 vol. in-16, br. 4 fr. 

Eléments de philosophie scientifique 
et de philosophie morale, à l'usage des 
candidats au Baccalauréat. 1 vol. in-16,. 
br. 1 fr. 50 


Zeller. La philosophie des Grecs, traduite 
de l'allemand, par M. Εἰ. Boutroux, de 
l'Institut, et par ses collaborateurs : 


Tomes I et II. La philosophie des Grecs 
avant Socrate, par M. Boutroux. 
2 vol.in-8, brochés. (T.[** épuisé.) 
LIT 10 fr. 
Tome III. Socrate et les socratiques 
par M. Belot. 1 vol. in-8, br. 10 fr. 


7° SCIENCES ET ARTS. 


8 4. Collection des Initiations scientifiques 


Fondée par C.-A. Laïsanr, 
Examinateur d'admission à l’École polytechnique. 


Chaque volume in-16, avec figures, broché. . 


Brucker, professeur au lycée de Versailles. 
Initiation Zoologique. 


Chassagnÿ (C.), inspecteur général de 
l’Instruction publique. Initiation à la 


Physique. 
Darzens (Georges). Initiation Chimique. 


Flammarion (Camille). Initiation astro- 


nomique. 


2 francs. 


Guillaume (Ch.-Ed.). 
Mécanique. 


Initiation à la 


Laisant (C.-A.). Initiation Mathéma- 

. tique. 

Vélain (Ch.), professeur à la Sorbonne. 
Initiation à la Géologie et à la Géogra- 
phie physique. 


‘L’Initiateur Mathématique, collection de cubes de deux couleurs et de réglettes 
en métal pour la démonstration pratique de, l’Initiation mathématique de M. Laisant. 


Une boîte avec une notice par M. J. Camescasse. 


5 ΤΌΣ 


La notice seule, brochure in-8°. 1 fr. ο΄ 


ΚᾺ 
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8. 2. Arithmétique et applications diverses. 


Bertrand (Joseph). Traité d'arithmétique. 
4 vol. in-8, broché. & fr. 


Bourlet (Carlo), docteur ès sciences, pro- 
fesseur de mathématiques au Conserva- 
toire des Arts et Métiers. 

— Petit Cours d'arithmétique, à l'usage 
des Classes Préparatoires, de Huitième 
et de Septième, avec de nombreux exer- 
cices. 1 vol. in-16, cartonné. Dir. 

Corrigé des Exercices et Problèmes, 
par M. Colibœuf. 1 vol. 3 fr. 50 

— Cours abrégé d'arithmétique, à l'usage 
des classes de Sixième et Cinquième A 
et B et des classes de Troisième A et de 
Quatrième B avec 976 exercices et pro- 
blèmes. 1 vol.in-16, cart. 2 fr. 50 

— Corrigé des Exercices et problèmes, 
par M. Hulot. 1 vol. 3 fr. 50 


Bouvart et Ratinet. Nouvelles tables de 
logarithmes à cinq décimales, divisions 
centésimale et sexagésimale, à l’usage des 
candidats aux Ecoles Polytechnique et 
Saint-Cyr. In-8 oblong, cart. toile. 


Edition simple. Division centésimale, 
cart. toile rose. 2 fr: 
Edition double. Divisions centésimale et 
sexagésimale, cart. toilebleue. 2 fr. 50 
Cahen (Eug.), professeur au lycée Condor- 
cet. Cours d’arithmétique, ἃ l'usage des 
candidats au Baccalauréat. 4 vol. in-16, 
cart. 2 fr 
Degranges (Edmond). Arithmétique com- 
merciale et pratique. In-8, broché. 5 fr. 
— La tenue des livres. In-8, broché. 5 fr. 
Dupuis. Tables de logarithmes à sept 
décimales. 1 vol. gr. in-8, cart. toile. 10 fr. 
— Tables de logarithmes à cinq décimales. 
1 vol. grand in-18, cart. toile. 2 fr. 50 
Pichot (A.). Eléments d'arithmétique, à 
l'usage de la classe de Mathématiques élé- 
mentaires. 4 vol. in-8, broché. 3 ἘΣ 


Tombeck. Traité d’arithmétique. 1 vol. . 


in-8, broché. 4 fr. 
Vintéjoux, professeur honoraire au lycée 
Saint-Louis. Eléments d'arithmétique, 
de géométrie οἱ d'algëbre, in-16, car- 
tonné. 2 fr. 50 
Corrigé des exercices et problèmes. 2 fr. 


8 3. Géométrie, Arpentage, Dessin. 


Baudoin (P.), professeur de dessin géo- 
métrique au lycée Voltaire: Cahiers d'exé- 
. cution de dessins géomélriques, corres- 
pondant aux exercices graphiques du 
cours abrégé de géométrie de M. (ὦ. Bour- 
let. 2 cahiers in-4 oblong : 
Premier cahier. 24 dessins gradués avec 
texte. 1 vol. 1 fr. 50 


Deusrième cahier. 35 dessins gradués avec 
texte. 1 vol. DIET ND 


Bécourt, ancien professeur au lycée St- 
Louis, et Pillet, inspecteur de l’enseigne- 
ment du dessin. Le dessin technique, 
cours professionnel de ‘dessin géométri- 
que. 22 cahiers in-4° obl., ch. cahier 1 fr. 


— Exercices gradués de dessin topogra- 
phique.à l'usage des candidats à l’Ecole de 
Saint-Cyr, album obl. de 15 planches et 
texte, avec carnet de papier quadrillé. 4 fr. 
(Voir $ 3 ci-dessous.) 


Bos, anc. inspecteur d'Académie. Géométrie 
élémentaire, ἃ l'usage de l’enseignement 
secondaire. 1 vol. in-16, cart. vire 

Bos et Rebière. Eléments de géométrie; 


à l’usage de la classe de mathématiques 
élémentaires. 1 vol. in-8, broché. 


7 fr.Ï 


Bourlet (Carlo). Cours abrégé de géomé- 
trie, publié avec de nombreux exercices 
théoriques et des applications au dessin 
géométrique, 15 οἱ 2° Cycles A et B ayec 
la: collaboration de M. Paul Baudoin. 
2 volumes in-16, cart. 

I. Géométrie plane. 2 fr. 50 
Il. Géométrie dans l’espace. 1 fr. 80 
Corrigé des Exercices théoriques.2 vol : 
I Géométrie plane, 1 vol. 2 fr. 50 
II. Géométrie dans l'espace, 1 vol. 2 fr. 

— Eléments de géométrie (géométrie dans 
l’espace et géométrie plane réunies), à 
l'usage de la Division A. 1 vol. in-16, 


cart. 2 fr. 50 
Corrigé des exercices et problèmes. 
1 vol. 3 ἔν, 


Briot et Vacquant. Arpentage, levé des 
plans, nivellement. 1 vol. in-16, avec des 
figures et des planches, broché. 3 fr. 

Sonnet. Géométrie théorique et pratique. 
2 vol. in-8, texte et planches, br. 6 fr. 

— Premiers éléments de Géométrie, texte 
explicatif, 2 vol. in-16 br. 2 fr. 50 

Tombeck. Traité de géométrie élémen- 
taire. 4 vol. in-8, broché. 5 ἔν. 


— Précis de levé des plans, d'arpentagé 


et de nivellement. In-8, broché. 1 fr. 50 
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$ 4. Algèbre, Géométrie analytique, Géométrie descriptive. 
Trigonométrie. 


Bécourt. Choix d'épures de géométrie 
descriptive et de géométrie cotée, à l'u- 
sage des candidats à l'Ecole de Saint-Cyr, 
à l'Ecole navale, à l’Institut agronomique 
et desélèves de la classe de Mathématiques 
élémentaires. In-4°, cartonné. 6 τὶ 


Bécourt et A. Morel, professeur à l’É- 
cole Lavoisier, Choix d'épures de géomé- 
trie descriptive, à l'usage des candidats 
aux Ecoles polytechnique, normale et 
centrale et aux Ecoles des Mines “οἱ 
des Ponts et Chaussées, et des Elèves de la 
classe de Mathématiques spéciales. 1 vol. 
in-4°, cart TAÎTS 


Bertrand (Joseph), membre de l’Institut. 
Traité d'algèbre : 

1" partie, à l’usage des classes de Mathé- 

matiques élémentaires. In-8, br. 5 fr. 

2° partie, à l'usage des classes de Mathé- 

matiques spéciales. 1 vol. in-8, br. 5 fr. 


Bos. Eléments d'algèbre, à l'usage de la 
classe de Mathématiques élémentaires et 
des candidats au baccalauréat. 1 vol. in-8, 
broché. 7 fr. 


Bourlet (Carlo). Eléments d’algèbre, avec 
561 exercices et problèmes, à l'usage des 
classes de Troisième A, de Seconde et de 
Première A et B. 1 vol. in-16, avec figures, 
cart. DE 

Corrigé des exercices et problèmes. 3 fr. 

— Précis d'algèbre avec 587 exercices et 
problèmes à l'usage des classes de Troi- 


sième B, de Première et de Seconde C D. 
1 vol. in-16, cart. 2 fr. 50 
Corrigé des exercices et problèmes. 3 fr. 50 


Dessenon. Eléments de géométrie ana- 
lytique, 2° édition à l’usage des candidats 
aux Ecoles navale et centrale et des élèves 
de première année de la classe de Mathéma- 
tiques spéciales. 1 vol. in-8, avec figures, 
broché. 7 fr. 50 


Ferval (H.), proviseur du lycée de Bordeaux. 
Eléments de trigonométrie, à l'usage des 
classes de Seconde et de Première C et 
D, et de Mathématiques A et B. 1 vol. in-16, 
cartonné. 2 fr. 50 

Corrigé des exercices et problèmes. 5 fr. 


Pichot et de Batz de Trenquelléon. 
Complément'de géométrie descriptive. 
1 vol. in-8, avec figures, broché. 3 fr. 50 
Sonnet. Premiers éléments de calcul in- 
finitésimal. 1 vol. in-8, br. 6 fr. 


Sonnet et Frontera. Eléments de géo- 
métrie analytique, rédigés conformément 
au dernier programme d'admission à l'Ecole 
normale supérieure. In-8, broché. 8fr. 

Tombeck. Trailé élémentaire d'algèbre, 
à l'usage des classes de Mathématiques 
élémentaires. 1 vol. in-8, broché. ἃ fr. 

— Cours de trigonométrie rectiligne.1 vol. 
in-8, broché. 2 fr. 50 

— Traité élémentaire de géométrie des- 
criptive. 1 vol. in-8, broché, 2 fr. 50 


8 5. Mécanique. 


Collignon, inspecteur de l'Ecole des ponts 
et chaussées : Traité de mécanique. 3 vol. 


in-8, avec figures, brochés. 37 Îr. 50 
1" partie, Cinématique. 1 vol. 7 fr. 50 
2° partie, Séatique. 1 vol. 7 fr. 50 


3° partie, Dynamique. Liv. I à IV. 7 fr. 50 
4° partie, Dynamique. Livres I à IV. 

1 volume. 7 [r. 50 
5° partie, Compléments.1 vol. 7 fr. 50 


Maneuvrier (G.), docteur ès sciences : 
Traité élémentaire de mécanique 
rationnelle et appliquée. Nouvelle édition 
entièrement refondue et illustrée de 376 
figures. 4 vol. in-16, cart. & fr. 

Mascart, ancien professeur au Collège de 
France : Eléments de mécanique, rédigés 
conformément au programme de l’enseigne- 
ment scientifique dans les lycées. In-8, 
broché. 8 [Ὁ 

Tombeck. MVotions de mécanique, à l'u- 
sage des élèves des lycées. 1 vol. in-8, 2 fr. 


8 6. Cosmographie 


Barrieu, professeur honoraire au lycée de 
Périgueux. Cours élémentaire de Cosmo- 
graphie, classe de Philosophie A B, in-16, 
cart. 1 fr. 50 

— Lecons nouvelles de Cosmographie. 
Classe de Mathématiques Α et B. 1 vol. 
in-16, cart. à 3 fr. 50 

Pichot : Trailé élémentarre de Cosmogra- 


phie, à l'usage de la classe de Mathéma- 
tiques élémentaires. 1 vol. in-8, avec 
207 figures et 2 planches, broché. 6 fr. 
Pichot (suite). Cosmographié élémen- 
taire, à l’usage de la classe de Première. 
1 vol. in-16, avec 147 fig., cart. 2 fr. 50 
Tombeck. Cours de cosmographie.1vol. 
in-8, avec figures, broché, 3 fr, 50 
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8 7. Physique, Chimie. 


Blouet (M.), préparateur, chef du laboratoire 
de chimie au collège Chaptal. Nouvelles 
manipulations de chimie, exercices pra- 
tiques correspondants au Nouveau précis de 
chimie de MM. Joly et Lespieau. Classes de 
Seconde et de Première C, D, et de Mathé- 
matiques, avec une préface de M. R. Les- 
pieau. 1 v. in-16, cart. 3 fr. 50 

Premier fascicule, CI. de 2° et 1° C. D. 
1 vol. 2 fr. 
Deuxième fascicule, C1.de Mathéma- 
tiques. 1 vol. ΟὟ 

— Nouvelles Manipulations de chimie. 
Troisième fascicule. Exercices pratiques 
correspondant au Cours de Chimie géne- 
rale Métalloïdes de MM. Joly et Lespieau. 
Classe de Mathématiques speciales, Ecoles 
Polytechnique, Normale, Centrale. 1 vol. 
in-16, cart. 2 fr. 50 

Chassagny, inspecteur général de l’Ins- 
truction publique. Cours de physique, à 
l'usage des classes de Philosophie et de 
Mathématiques, et des candidats au Bacca- 
lauréat et aux Ecoles du gouvernement. 
1 vol. in-16, avec une préface de M. Appell, 

et 803 figures, br. 7 Îr. 50 
Cartonné toile. 8 fr. 

— Premiers éléments de physique, rédigés 
conformément aux programmes du 31 mai 
1902, à l'usage des classes de Quatrième A 
et de TroisièmeB, in-16, avec fig., cart. ἃ fr. 

— Précis de Physique, à l'usage des classes 
de Seconde et de Première À, Β, ὦ, D, de 
Philosophie et des candidats à la première 


partie du Baccalauréat. 3 vol. in-16,cart.: 
Classe de Seconde. 1 vol. gi 
Classe de Première. 1 vol. 4 fr. 
Classes de Philosophie. 1 vol. ἃ fr. 


— Manuel théorique et pratique d'électri- 
cité, conforme aux programmes officiels 
de l'Enseignement et au Concours d'ad- 
mission à l'Ecole Polytechnique, avec 
276 fig. dans le texte. 1 vol. in-16,cart. ἃ fr. 

Chassagny (M.)et F. Carré, professeur 

- au lycée Janson-de-Sailly. Petit cours de 
physique, rédigé conformément aux der- 


niers programmes officiels. 5 vol. in-16, 
avec fig., cart. 

Classe de Quatrième B. 1 v. SET 
Classe de Troisième B.1 v. 2 fr. 50 
Classe de Seconde Cet D.1 v. » » 
Classe de Première Cet D.1 v. » » 
Classe de Philosophie A etB.1 v. 6 fr. 


Freundler, chef des travaux pratiques du 
laboratoire d'enseignement de la chimie 
appliquée à la Faculté des sciences de Pa- 


ris, et Marquis, préparateur à la Faculté 
des Sciences, Manuel de travaux prati- 
ques de chimie organique. 1 vol. in-8, 
avec figures, cart. toile. 10 fr. 

Ganot-Maneuvrier. Trailé élémentaire 
de physique; 24" édition, entièrement 
refondue par M. Maneuvrier, docteur ès 
sciences, agrégé des sciences physiques, 
avec la collaboration de M. Marcel Billard, 
professeur au lycée Charlemagne. 1 fort 
vol. in-16, avec1025 fig., br. ; 

Cartonné toile. 

— Petit cours de physique purement exæ- 
périmentale et sans mathématiques ; 
11° édition refondue et rédigée à nouyeau 
par M. Maneuvrier. 1 vol. in-16, avec 569 
figures, broché, 6 fr. Cartonné toile, 6 fr. 50 

Gay (J.), ancien professeur de physique 
au lycée Louis-le-Grand. Lectures scienti- 
fiques, Physique et Chimie, extraits de mé- 
moires originaux et d'études sur la science 
et 165 savants, 2° édition refondue confor= 
mément aux programmes de 1902. 1 vol. 
in-16, cart. 5 fr. 

Joly et Lespieau, maitre de conférences à 
l'Ecole normale supérieure. Nouveau Pre- 
cis de Chimie, à l'usage des classes de Let- 
tres et des candidats aux Baccalauréats 
Latin-Sciences, Sciences-Langues vivantes 
et Philosophie. 1 vol. in-16, avec figures, 
cartonné. να fr 

On vend séparément ; 

Premier fascicule. Généralités, Métalloides. 
Classes de Quatrième B et de Seconde G D. 

4 vol. 9 19 
Second fascicule. Mélaux. — Chimie organique. 
Classes de Troisième B, de Première ἃ ἢ; 
Baccalauréats 1" partie, Latin-Sciences, 
Sciences-Langues vivantes. 1 vol. 2 fr. 

— Nouveau Précis de Chimie. Mathéma- 
tiques élémentaires. Classe de mathémati- 
ques (Baccalauréat-mathématiques, Ecoles 
navale et Saint-Cyr). 1 vol. in-16"avec fi- 
gures,.cart. ἃ fr. 

Voir Blouet, ci-dessus. 

— Cours élémentaire de chimie, à l'usage 
des candidats au Baccalauréat et aux Eco- 
les du gouvernement. 3 vol. in-16,brochés. 
Chimie générale. — Métalloides, édition refon- 

due par M. Lespieau, conformément aux pro- 
grammes de la classe de mathématiques 
spéciales 1 vol. in-16 broché, 5 fr. 
Métaux et Chimie organique, 6° édition, refon- 
due par M. Lespieau. 1 vol .Bfr. 
Manipulations chimiques, 3° édition. 1 vol. in-16, 
broché. 2 fr. 50 
Cartonnagetoile de chaque volume. 50 cent. 
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8 8. Histoire naturelle. 


Leclerc du Sablon, professeur à la Fa- 
culté des sciences de Toulouse : Lectures 
scientifiques sur l'histoire naturelle. 
1 vol. in-16, cartonné. pur. 


Mangin (L.), de l’Institut, professeur au 
Museum d'histoire naturelle. Cours élé- 
mentaire de botanique, à l'usage de la 
classe de Cinquième. 1 vol. in-16, avec 
446 fig., cartonné. 3 fr. 50 


— Anatomie et pAysDegIe végétales, à 
l'usage de la classe de Philosophie A B, 
et de Mathématiques AB. 1 vol. in-16, 
avec fig., cart. 5 fr. 


— Principes d'hygiène, à l'usage de la 
classe de Philosophie, 1 vol. in-16 avec 
gravures, cart. JHre 


Perrier, professeur au Muséum d'histoire 


naturelle de Paris. Zoologie, à l'usage 
de la classe de Sixième. 1 vol. cart. 3 ἔτ, 


Retterer, professeur agrégé à la Faculté 
de Médecine de Paris. Anatomie et 
physiologie animales, à l'usage de l'en- 
seignement secondaire, Classes de Philo- 
sophie et de Premiere. Nouvelle édition 
revue et corrigée. 1 vol. in-16, avec 
fig., cart. 6 Îr. 


Seignette, professeur au lycée Condorcet. 
Géologie, cl. de 4 A et de δ᾽ B. 1 vol. 
in-16, avec 78 fig., cart. 1 fr. 50 


— Conférences de géologie, classe de Se- 
conde A Β C D. 1 vol. avec 177 figures et 
une carte en couleur, cart. { fr. 50 


— Lecons de paléontologie animale, el. 
de Philosophie et de Mathématiques A, B. 
1 vol. avec 70 fig., cart. 4 fr 


8° LANGUE LATINE. 


8 1. Grammaire et Exercices, Thèmes. Versions, 
Composition latine. 


Bloume : Une première année de latin. 
1 vol. in-16, cartonné. DÉC 


Bréal (Michel), professeur honoraire au 
Collège de France, et Bailly, ancien 
professeur au lycée d'Orleans : Lecons de 
mots : les mots latins groupés d'après le 
sens et l'étymologie. 

Cours élémentaire, à l'usage de la classe 
de Sixième. 1 vol. in-16, cart. 1 fr. 25 
Cours intermédiaire, à l'usage des 
classes de Cinquième et de Quatrième. 
4 vol. in-16, cartonné, 2 fr. 50 
Cours supérieur. Dictionnaire étymo- 
logique latin. 1 vol. in-8, cart. 5 fr. 
Voir Person. Exercices, page 18. 


Bréal et Person (Léonce), ancien profes- 
seur de 4° au lycée Condorcet. Gram- 
maire latine élémentaire. 1 vol. in-16, 
cartonné. PTE 

— Grammaire latine, cours élémentaire 
et moyen. 1 volume jin-16, cartonnage 
toile, 2 fr. 50 


Chassang. Modèles de composition 
latine, comprenant des exercices prépara- 
toires, des fables, des lettres, des dialogues, 
des descriptions, des portraits et des lieux 
communs ou dissertations ; avec des argu-e 
ments, des notes et des préceptes sur 
chaque genre de composition. 1 volume 
in-16, cart, 21fre 
Le même ouvrage, suivi de la traduction 

francaise. 4 vol. in-16, broché. 5 fr, 
Voir Modèles de composition fran- 
çaise, page 8. 


Dutrey : Éléments de la grammaire 
latine de Lhomond. 1 vol. in-16, car- 
tonné. 1 fr. 60 


Henry (V.), ancien professeur à la Faculté 
des lettres de Paris. Précis de gram- 
maire comparée du grec et du latin. 
1 vol. in-8°, broché. ᾿ 1 fr. 50 


Lechevalier. Prosodie latine, revue et 
annotée par M, L. Quicherat. 1 vol. in-16, 
cartonné. 60 ὁ. 
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Lhomond. Eléments de la grammaire | Pressard, ancien 


latine. 1 vol. in-16, cartonné. 80 ο. 


Voir Dutrey ci-dessus. 


Marais. Recueil de versions latines dic- 
 tées dans les Facultés, depuis 1881 jus- 
qu'en 1887, pour les examens du bacca- 
lauréat ès sciences; Tectes ettraductions. 
2 vol. in-8, brochés. 6 fr. 


Chaque volume séparément. 3 fr. 


Person (Léonce), ancien professeur au 
τ lycee Condorcet. Exercices de traduc- 
tion et d'application (thèmes et versions) 
sur les mots latins de MM. Bréal et Bailly, 
Cours élémentaire. 1 vo]. in-16, cart. 1 fr. 
Voir Bréalet Bailly. Mots latins, Mots 
grecs, pages 17 et23,et Bréal et Per- 

son. Grammaire latine, page 17. 


. Petitjean (J.). professeur agrégé au lycée 
Condorcet. Tableau d'analyse logique 
(français, latin et grec) à l'usage des classes 
de grammaire. Broch. in-{6. 80. 

Voir Croiset et Petitjean; Petitjean 
et Glachant, pages 17 et 23. 


ÉTUDE DE LA LANGUE LATINE J 


professeur au lycée 
Louis-le-Grand. Premières lecons de 
latin. Grammaire latine élémentaire, avec 
exercices, thèmes et versions; nouvelle 
édition, revue et complétée. 1 vol, in-16, 
cartonné, 2 fr. 50 


Quicherat. Traité de versification la- 
tine. 1 vol. in-16, cart. 3 fr. 


— Nouvelle prosodie latine. 1 vol. in-16 
cartonné. 1 fr 


Voir Quicherat et Daveluy, ci-dessous. 


Uri, docteur ès lettres . Recueil de versions 
latines, dictées à la Sorbonne et dans les 
Facultes des départements pour les exa- 
mens du baccalauréat de 1904 à 41910. 
Textes et traductions. 2 vol. in-16, bro- 
ches. Sur: 


On vend séparément : 


1" partie : Textes latins. 1 fr. 50 
2° partie : Traductions françaises. 1 fr. 50 


8. 2. Dictionnaires, 


Noël. Dictionnaire francais-latvn; nou- 
velle édition, revue par M. Pessonneaux. 
‘ 1 vol. grand in-8, cartonné. 8 fr. 


*— Dictionnaire latin-français ; nouvelle 
édition, revue par M. Pessonneaux., 1 vol. 
grand in-8, cartonné. 8 fr. 


— Gradus ad Parnassum; nouvelle édi- 
tion revue par M. de Parnajon, professeur 


au lycée Henri-IV. 4 vol. grand in-8, car- | Sommer. 


enné. 8 fr. 


Quicherat π᾿ Dictionnaire françcais- 
latin. Nouvelle édition, refondue par 
M.Em. Chatelain. 1 vol. grand in-8, car- 
tonnage toile. 8 fr. 


Voir Sommer, Lexique français-latin. 


— Thesaurus poeticus linguæ latinæ, ou 
Dictionnaire prosodique et poétique de la 
. langue latine nouvelle édition revue par 


Cr 


᾽ 


M. Em. Chatelain. 1 vol. gr. in-8, cartonné 
toile. 8 fr. 


Quicherat et Daveluy. Dictionnaire 
latin-francais. Nouvelle édition refondue 
par M. Em, Chatelain, 1 vol. grand in-8, 
cartonnage toile. 8 fr. 


Voir Sommer, Lexique latin-français, 


Lexique francais-latin, à 
l'usage des classes élémentaires, extrait du 
Dictionnaire francais-latin de M. Qui- 
cherat; nouvelle édition refondue par 
M. Emile Chatelain. 1 vol. in-8, car- 
tonné. 3 fn. 075 


— Lexique latin-francais, à l'usage des 
classes élémentaires, extrait du Diction- 
naire latin-francais de MM, Quicherat et 
Daveluy; nouvelle édition refondue par 
M. Emile Chatelain. 1 vol. in-8, car- 
tonnage toile, 
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8 3. Textes latins et Traductions. 


Éditions à l'usage des professeurs. Textes latins, publiés d'après les 
travaux les plus récents de la philologie, avec des commentaires cri- 
tiques et explicatifs, des introductions et des notices. Format grand in-8 


broché. 


Cicéron Discours pour le poète 
Archias, par M. Emile Thomas, pro- 
fesseur à la Faculté des lettres de 
Lille. 1 vol. 2 fr. 50 

— Discours contre Verres, sur les 
Supplices, par M: E. Thomas. 1 vol. 
Prix. 4 fr. 

— Discours contre Verres, sur les 
Statues, par M.E.Thomas.1 vol. 4 fr. 

— Verrines. Divinatio in Q. Cæci- 
lium et actionis secundæ, Libri IV 
et V, De Signis et De Suppliciis, 
parE. Thomas. 1 vol. 8 fr. 

— Divinatio in Q. Cæcilium, par 
M. Emile Thomas. 1 vol. 2 fr. 50 

— Brutus, par M. J. Martha, professeur 
à la Faculté des lettres de Paris. 
1 vol. 6 fr. 

— De Oratore, livre [ἐρᾶν M. Courbaud, 
maitre de conférences à la Faculté 
des lettres de Paris. 1 vol. 7 fr. 50 


Cornelius Nepos, par M. Monginot, 
professeur au lycée Condorcet. 2° édi- 
tion. 1 vol. 6 fr. 


Horace. L'art poétique, par M. Albert, 
profes. au !ycée Condorcet.1 vol.2fr.50 
— Satires, par M.P.Lejay, 1 v. 15 fr, 
Lucrèce. De la nature des choses, 
livre V, par MM. Benoist et Lan- 
toine. 1 vol. 4 fr. 
Salluste. Guerre de Jugurtha, par 
M. Lallier, ancien professeur à la 
Faculté des lettres de Paris. 1 voi. 
Prix & fr. 
— Catilina, par M. Antoine, professeur 
à la Faculté des lettres de Toulouse. 
1 volume. 6 Îr 
Tacite. Annales, par M. Εἰ. Jacob, pro- 
fesseur de rhétorique au lycée Louis- 
le-Grand. 25 édition. 2 vol. 15 fr. 
— Dialogue des orateurs, par M. Goel- 
zer, professeur à la Faculté deslettres 
de Paris. 1 vol. & fr. 
Virgile. Œuvres, par M. Benoist : 
Bucoliques et Géorgiques ; 3° tirage 
revu. 1 vol. 7 fr. 50 
Enéide ; Nouvelle édit. par MM. Ples- 
siset Lejay.2 vol.(en préparation), 
Chaque volume séparément. 7 fr. 50 


Classiques latins; nouvelle collection publiée, avec des notices, des 
arguments analytiques et des notes en français, par les auteurs dont les 
noms sont indiqués entre parenthèses. Format petit in-16, cartonné : 


Anthologie des poètes latins (Waltz). 


Prix. 2 fr. 
César. Commentaires (Benoist et 
Dosson). 2 fr. 50 
Cicéron. Extraits des discours 
(F. Ragon). 2 fr. 50 


— Morceaux choisis tirés des traités 
de rhétorique (E. Thomas). 2 fr. 50 
— Extraits des œuvres morales et 
philosophiques (Εἰ. Thomas). 2 fr. 
— Choix de lettres (Ramaïin). 2 fr. 50 


— De amicitia (Εἰ. Charles). 5 Ὁ; 
— De finibus libril et II (E. Charles). 
Prix. 1 fr. 50 
— De legibus, liber 1 (Lucien Lévy), 
Prix. 75 Ὁ. 
— De natura Deorum, lib. 11 (Thiau- 
court). 1 fr. 50 


— De re publica (E. Charles). 1 fr. 50 
— De signis (E, Thomas), 1 fr. 50 


Cicéron (Suite). De suppliciis (Εἰ. 
Thomas). ι fr. 50 
— De senectute (E. Charles). Tan: 
— In M. Antonium oratio philip- 
pica secunda (Gantrelle). Air: 
— In Catilinam orationes quatuor 


(Levaillant). ι fr. 50 
— Orator (C. Aubert). 4 fr 
— Pro Archia poeta (E. Thomas). 

Prix 60 €, 
— Pro lege Manilia (Noël). 60 ο. 
— Pro Ligario (Noël). 30 c. 
— Pro Mareello (Noël). 30 ὁ. 
— Pro Milone (Monet). 90 © 
— Pro Murena (Galletier). 4 fr, 50 


— Somniwm Scipioms ᾿ (Cucheval). 


Prix 30 c. 
Cornelius Nepos (Monginot). 90 c. 
Epitome historiæ græcæ (Julien Gi- 

rard fr. 50 
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Heuzet. Seleciæ e profanis scripto- 
ribus historiæ, édition simplifiée 


(Leconte). 1 fr. 80 
Horace. De arte poetica (Maurice 
Albert}. 60 c. 
Horace (Plessis et Lejay). 2 fr. 50 


Jouvency. Appendix de Diis (Ede- 
line). 70 c. 
Lhomond. De viris illustribus urbis 
Romæ (L. Duval). ARE 160 
— Epitome historiæ sacræ (A. Pres- 
sard). 751C: 
Lucrèce. De rerum natura liber 1 
(Benoist et Lantoine). 90 c. 


— De rerum natura liber V (Benoist 
et Lantoine). 90 c. 


— Morceaux choisis (Pichon). 1 fr. 50 
Narrationes (Riemann et Uri). 2 fr. 50 


Ovide. Morceaux choisis des Méta- 
morphoses (Armengaud). 1 fr. 80 


Phèdre. Fables (Havet). 1 fr. 80 


Plaute. Morceaux choisis (Benoist). 
Prix. 2 fr. 
Pline le Jeune. Choix de lettres 
(Waltz). ᾿ 1 fr. 80 


Quinte-Curce (Dosson et Pichon). 2 fr. 25 


Quintilien. De institutione oratoria, 
lib. X (Dosson). 4 fr. 50 

Salluste (Lallier). 1 fr. 80 

Sénèque. De vita beata (Delaunay).75 6. 


— Leitres à Luciliuslà XVI (Aubé). 
Prix. 75 c. 


— Extraits (P. Thomas). 1 fr. 80 
Tacite. Annales (Jacob). 2 fr. 50 
— Annales, liv. {, ἢ et ΠῚ (Jacob). 
Prix. 1 fr. 50 
— Dialogue des orateurs (Goelzer). 
Prix. Are 
— Germanie (La) (Goelzer). 1 fr. 
— Histoires : Liv. I et II (Goelzer). 
Prix. 1 fr. 80 . 
— Vie d'Agricola (Jacob). 7570, 


Térence. Adelphes (Psichari et Be- 
noist). 80 €. 
Théâtre latin (Ramain). 2 fr. 50 
Tite-Live. XXI et XXII (Riemann et 
Benoist). 20e 
— XXII à XXV (Riemann et Be- 
noist). 2 fr. 50 
— XXVIàaXXX (Riemann et Homolle) 
Prix. avr, 


Virgile (Benoist et Duvau). 2 fr. 25 


. 


Classiques latins. Editions publiées avec des notes en français par les 
auteurs dont les nomssont indiqués entre parenthèses. Format in-16, cart. 


£icero. De officiis (H. Marchand).1 fr. 
— De oratore (Bétolaud). 1 fr. 50 


— Tusculanarum questionum libri V 
(Jourdain). 1 fr. 50 


Contiones latinæ. Discours tirés de 
César, Salluste, Tite-Live, Ta- 
cite, Ammien Marcellin, et frag- 


ments de discours originaux publies 
et annotés par M. P. Guiraud, pro- 
fesseur à la Faculté des lettres de Paris. 
4° édit., revue. 1 vol. in-16, cart. 
toile. 2 fr. 50 


Justinus. Historiæ philippicæ (Pes- 
sonneaux). 1 fr. 50 


Traductions juxtalinéaires des principaux auteurs classiques 
latins, présentant le mot à mot français en regard des mots latins 
correspondants, avec une traduction correcte précédée du texte latin, par 
une société de professeurs et de latinistes. Format in-16, broché : 


César. Guerre des Gaules. 2 vol. 


Prix. 9 fr. 
— Guerre civile, livre I. 92. {τ 95 
Cicéron. Brutus. ἃ fr. 
— Catilinaires (les quatre). 2 fr. 
— Des lois, livre 1. 4 fr. 50 


6 fr. 4 
1 fr. 25 


Cicéron (suite). Des devoirs. 
— Dialogue sur l'amitié. 


— Dialogue sur la vieillesse. 1 fr. 25 


— Discours pour la loi Manilia. 
Prix. ‘1 fr. 50 
— Discours pour Ligarius. 75 Ὁ 


en an is, | 
᾿ + 
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Cicéron (suite). Discours pour Mar- Ovide. Choix de métamorphoses. 
cellus. 75 €. Prix 6 ir. 
— Discours sur les statues. Te 3 
— Discours sur les supplices. 3. fr. Phèdre. Fables. 2 fr. 
— Seconde philippique. 2 fr. Plaute. Aululaire. te fr 170 
— Plaidoyer pour Archias. 90 c. FRS - , PAR 
— Plaidoyer pour Milon. 1 fr. 50 Que Cor re ΟΡ, ΤΑ πιο 
— Plaidoyer pour Muréna. 2? fr. 50 de ῇ τ 
— Songe de Scipion. 75 €. Salluste. Catilina. { fr. 50 
Cornelius Nepos. 5 fr. — Jugurtha. 3 fr. 50 
Epitome historiæ græcæ. 3 fr. 50 Sénèque. De la vie heureuse. 1fr. 50 
Heuzet. Histoires des pe Tacite. Annales. 4 vol. 18 fr. 
SES ΤΡ : τ, τ — Dialogue des orateurs. ἈΝ ΤΕΣ 
Nes ἘΝ poétique. ΤᾺ Fe — Histoires : Livres I et II. DENE 
— Epitres: τ Gen ie (La). οι, 
— Odes et Epodes. 2 vol. 4 fr. 50 4 RE ΘΕ ΣΝ ᾿ Fe + 
— Salires. 2 fr. 1 
: DAS SUR RE ἀντ ΡΣ, Térence. Adelphes. 24f1 . 
Justin. Histoires philippiques. 2 vo- — Andrienne. a fr. 50 
RS Me Tite-Live, Livres XXI et XXII 5 fr. 
Se NIET - ite-Live, Livres et AAII. 5 1r. 
Do Eproe thsoneenine: — Livres XXII, XXIV et XXV. 7fr. 50 
— Des hommes illustres de Rome. Virgile. Bucoliques (les). ΤῊ 
Prix. 4 fr. 50 — Géorgiques (les). 24r2 
Lucrèce. Morceaux choisis de — Enéide. 4 vol. 16 εἶν, 
Poyard. 3 fr. 50 Chaque livre séparément. 4 fr. 50 


Traductions françaises des principaux auteurs classiques latins. 


Formats in-16.et pelit in-16, brochés. 


César. Commentaires sur la querre 
des Gaules, avec le texte. 2ifr- 050 


Cicéron. Brutus, avec le texte Dre 
— Catilinaires, avec le texte. 1 fr. 25 
— Choix de lettres, sans le texte. 2fr. 
— De la République, sans le texte. 

Prix. 1 fr. 50 
— Des biens et des maux, livres I et 

Il, sans le texte. 1 fr. 50 
— Des devoirs, sans le texte. 1 fr. 50 
— De la nature des dieux, livre Il, 

sans le texte. 1 fr. 
— Des lois, livre I, sans le texte. 75 €. 
— Dialogue sur l'amitié, avec le texte. 


Prix: 80 ὁ. 
— Dialogue sur la vieillesse, avec 
le texte. 80 c. 
— Discours pour la loi Manilia, 
avec le texte. 90 c. 
— Extraits des principaux discours, 
sans le texte. 4. 1 
- Extraits des ouvrages de Rhéto- 
rique, sans le texte. Ni 
— L'oratewr, sans le texte. 1 
— Philippique (Seconde) contre 


M. Antoine, avec le texte. 1 fr. 50 


Cicéron (suite). Plaidoyer pour 


Murena, avec 16 texte. ἽΝ 
— Songe de Scipion, avec le texte. 
Prix. 50 €. 
— Tusculanes, sans le texte. “05 


Cornelius Nepos. Les vies des grands 
capitaines, avec le texte. 2 fr. 50 
Heuzet. Histoires choisies des écri- 
vains profanes, avec le texte. 3 fr. 
Horace. Epitres, avec le texte. 1 fr. 50. 
— Satires, avec le texte. 1 fr. 50 
Justin. Histoires philippiques.2 vol., 
avec le texte. 5. {γ: 
Lhomond. Des hommes illustres de 
Rome, avec le texte. 2 fr. 50 
Lucrèce. Morceaux choisis, avec le 
texte. DIT 
Narrationes, sans le texte, 2 fr. 50 
Ovide : Choix de métamorphoses, avec 
le texte. 3. ΤΠ 
Phèdre. Fables, avec le texte. 1 fr. 50 
Plaute. Morceaux choisis, sans le 
texte. 2 fr. 50 
— La marmite, avec le texte. 1 fr. 


: : 4 3 
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Pline le Jeune. Choix de lettres, sans Térence. Adelphes, avec le téxte. 
le texte, 2 fr. Prix. Afr, 50 
Salluste. Catilina et Jugurtha, avec — Andrienne, avec letexte. 4 fr. 75 … 

le texte. 2 {0 80 Tite-Live. Histoire romaine, liv. XXI 


Sénèque. Lettres morales à Lucilius, 
I à XVI, sans le texte. 1 1: 
- De la vie heureuse, sans le texte. 


Prix. : 75 €. 
Tacite. La Germanie, avec le texte. 
Prix. 110: 

τ — Vie d'Agricola, avec 16 texte. 1 fr. 
— Dialogue des Orateurs, avec le 
texte, 1. ἢν 


ἴ ᾿ “ἢ ΐ 
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et XXII, avec le texte. 2:fr an 
— Livres XXII, XXIV et XXV, avec 


le texte. 
Prix. 2 [ΒΟ 


Virgile. Les Bucoliques et les Géor- 
giques, avec le texte. 


— Enéide. 2 vol., avec le texte. 4 fr 


Traductions françaises des chefs-d'œuvre de la littérature latine 


sans le texte latin. Format in-16, 


broché. Chaque volume 3 fr. 50. 


Le nom des traducteurs est indiqué entre parenthèses. - 


Juvénal et Perse (E. Despois). 1 vol. 
Lucrèce (Patin). 1 vol. 

Plaute (Εἰ. Sommer). 2 vol. 

Sénèque (J. Baillard). 2 vol. 


Auteurs grecs et latins, Extraits 
choisis, traduits en français, livre 
de lecture et d'analyse, avec desnotes, 
par I. Uri, docteur ès lettres. 1 vol. 
in-16 br. 2 fr. 50 


Tacite (J.-L. Burnouf). 1 vol. 
Tite-Live (Gaucher). 4 vol. 
Virgile (Cabaret-Dupaty). 1 vol. 


Plaute, Térence, Cicéron, Sénèque, 
Tacite. Extraits choisis,traduction 
française, publiés avec une introduc- 
tion et des notes par M. Uri, docteur Ὁ 
ès lettres. 1 vol. in-16, br.  #4fr. 


8 4. Études littéraires et Ouvrages divers. 


Boitel (J.), directeur de l’école J.-B. Say et 
* Emile Jollivet, professeur à l’école Tur- 
got. Les liltératures anciennes, extraits 
traduits des plus grands écrivains de la 
. Grèce et de l'Italie anciennes, reliés par 
une petite histoire des littératures ancien- 
nes et des analyses. 1 vol. in-16, cart. 
toile. L fr. 


Gow (D' James), principal du collège de 
Nottingham, et S. Reinach. Minerva, 
introduction à l’étude des classiques sco- 
laires grecs et latins. Ouvrage adapté aux 
besoins des écoles francaises. 1 vol. 
in-16, cartonnage toile. SAT 


\ Merlet, ancien professeur de rhétorique au 
lycée Louis-le-Grand. Etudes littéraires 
sur les grands classiques latins, avec 


des extraits empruntés aux meilleures tra- 
ductions; à l'usage de l’enseignement 
secondaire des jeunes filles (3°, 4° et 
5° années), et de l’enseignement moderne. 
1 vol. in-16, br. 


Pichon (R.), professeur de rhétorique au 
lycée Henri IV. Histoire de la littéra- 
ture latine des origines à la fin du v° siè- 
cle après Jésus-Christ, contenant une 
bibliographie raisonnée des éditions prin- 
cipales et des ouvrages à consulter, des 
tableaux chronologiques des principales 
œuvres de la littérature latine et un index 
alphabétique des noms propres cités. 5° édi- 
tion, revue et corrigée. 1 vol. in-16, bro- 
ché. - SEE: 


Lecartonnage toile se paye en plus 50 c. 


3 fr... 
— Livres XXVI à XXX, sans le texte. - 


2:fr:0 


& fr. L 5 
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9° LANGUE GRECQUE. 


$S 4. Grammaires et Exercices, Thèmes et Versions, etc. 


Bréal, professeur honoraire au Collège de 


France, et Bailly, ancien professeur 
au lycée d'Orléans. Lecons de mots : les 
mots grecs groupés d’après la forme et le 
sens. 1 vol. in-16, cart. 1 fr. 50 
Voir Person. Exercices de traduction 
et d'application sur les mots grecs 
ci-dessus. 


Croiset (A.) et Petitjean, professeur au 
lycée Condorcet: Premières lecons de 
grammaire grecque (classe de Cin- 
-quième). 1 vol, in-16, cart. 1 fr. 50 

— Abrégé de grammaire grecque (classes 
de grammaire), 5° édition revue, corrigée 
et augmentée d'un appendice sur les dia- 
lectes et d’un double index alphabétique, 
français et grec. 1 vol. in-16, cart. 2 fr. 50 

— Grammaire grecque à l'usage des 
classes de grammaire et de lettres, 1 vol. 
in-16, cart. sINre 

— Exercices d'application. Voir Petitjean 
et Glachant. 


Person (Léonce), professeur au lycée Con- 
dorcet. Æxercices de traduction et 
d'application (thèmes, versions et compo- 
sition des mots) sur les mots grecs de 
MM. Bréal et Bailly groupés d'apres la 
forme et le sens. 1 vol. in-16, cartonné. 


Prix. 1 fr. 50 
Voir Bréal et Bailly. Mots grecs ci- 
dessus. 


Petitjean (J.), professeur agrégé au lycée 
Condorcet. Tableau d'analyse logique 
(français, latin et grec) à l’usage des 
classes de grammaire. Brochure in-16. 
Prix. 80 c. 


Voir Croiset et Petitjean ci-contre et 
Petitjeanet Glachant ci-dessous. 


Petitjean (G.) et V. Glachant, profes- 
seur au lycée Louis-le-Grand. Ewercices 
d'application sur l’Abrégéde grammaire 
grecque! 1 vol. in-16, cart. 2 fr. 80 


Voir Croiset et Petitjean, ci-contre. 


Quicherat(L.). Chrestomathie, ou Pre- 
miers exercices de traduction grecque, 
avec un lexique. Grand in-18, cartonné. 
Prix. 1 fr. 25 


Tournier, ancien maitre de conférences à 
l'Ecole normale supérieure. Cours de 
thèmes grecs à l'usage des elasses de 
Troisieme et de Seconde, 1 vol. in-16 
cartonné. 4 fr. 50 


— Corrigé du cours de thèmes grécs. 1 vol. 
in-16 cartonné. 4 fr, 50 


$ 2, Dictionnaires. 


Alexandre (C.). Dictionnaire grec-fran- | Alexandre, Planche et Defaucon« 


gais, suivi d'un Vocabulaire grec- 
_ français desnoms propres de La langue 
grecque, par A. Pillon. 1 volume 
. de 1820 pages, grand in-8, cartonnage 
toile, 15 fr. 


, 


pret. Dictionnaire francais-grec, enri- 
chi d’une table des noms irréguliers, 
d’une table très complète des verbes irrégu- 
liers ou difficiles, et d’un vocabulaire des 
noms propres. 1 vol. grand in-8, cart. 
toile. 15 fr, 
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Baïlly (A.), correspondant de l'Institut. ! Baïlly (A.) (suite). Abrégé du Dictionnaire \ 


Dictionnaire grec-francais. rédigé avec 
le concours de M. E. Egger, à l'usage 
des Lycées et des Collèges, contenant le 
vocabulaire complet de la langue grecque 
classique, avec les indications grammati- 
cales usuelles; la quantité, le sens, jus- 
titie par d’abondantes références, avec 
renvoi au texte, et de nombreux exemples 
traduits; l'étymologie; les noms propres 
placés à leur ordre alphabétique ; une liste 
des racines, etc. 6° édition, revue. 1 vol. 
grand in-8, de 2200 pages, cart. toile. 15 fr. 


8 3. Textes grecs et Traductions. 


Éditions à l'usage des professeurs. Textes grecs, publiés d’après les » 
travaux les plus récents de la philolagie, avec des commentaires critiques 
et explicatifs, des introductions et des notices. Format grand in-8, broché : 


En vente : 
Aristophane, La paix, par M. Paul 
Mazon, 1 vol. 4 fr. 


Démosthène. Les harangues, par 
M. H. Weil, membre de l'Institut; 


1 vol. 8 Îr. 

— Les plaidoyers politiques, 1"° série, 
par M. H. Weil. 1 vol. 8 ἔν. 

— Les plaidoyers politiques, 2 série, 
par M. Η- Weil. 1 ol. 8 fr. 
Euripide. Sept tragédies, par M. Ἢ. 
Weil; 1 vol. 12) ὯΓ: 


— Alceste, parM. H. Weil. 1 v. 2fr. 50 


Classiques grecs; nouvelle collection, publiée avec des notices, des 
arguments analytiques et des notes en français par les auteurs dont les 
noms sont indiqués entre parenthèses. Format petit in-16, cartonné : 


Aristophane. Extraits, suivis d'extraits 
de Ménandre(Bodin et Mazon), 2 fr. 50 


Aristote. Morale à Nicomaque, 
livre vu (Lucien Lévy). air. 
— Morale à Nicomaque, livre x 
(Hannequin). 4 fr. 50 
— Poétique (Egger). 4. 0 


Babrius. Fables (Desrousseaux). 1 fr. 50 


Démosthène. Discours de la couronne 
(Weil), membre de l'Institut. 1 fr. 25 
— Lestrois Olynthiennes (Weil), 60 c. 
— Les quatre Philippiques {Weil). 
Prix, aifr 
— Sept Philippiques (Weil). 


Denys d'Halicarnasse. Premicre lettre 
à Ammée (Weil). "60 €. 


Dübner. 


Sommer (E.) : Lexique grec-francais, à \ 


4 fr. 50 |. 


grec-francais avec les noms propres … 
placés ἃ leur ordre alphabétique. 1 vol. 
grand in-8, cartonnage toile. 7fr..5028 

Voir Bréal et Bailly, page 23. 


. . ni D 
Lexique  francais-grec, à 
l'usage des classes élémentaires. 1 vol. 
in-8, Cart. 6 fr. 


l'usage des classes élémentaires. In-8, . 
cart. 6 fr: #4 


Euripide (Suite). Les Bacchantes, par … 
M. G. Dalmeyda, 1 vol. NOM 


Homère. liade, par M. A. Pierron; 
3° édition revue et corrigée. 2 vol. w 
Prix 40 ΕΝ 

— Odyssée, par M. A. Pierron; 2*édit. … 
revue et corrigée. 2 vol. 16fr. Ὁ 

Sophocle. Tragédies, par M. Tour- 
nier, ancien maitre de conférences à 
l'Ecole normale supérieure; 1v. 12fr. 

Thucydide. Guerre du Péloponèse, 
livres 1 et II, par M. Αἱ Croiset, = 
doyen de la Faculté des lettres de 
Paris. 1 vol. 8, ΤῸ 


Elien. Morceaux choisis (J. Lemaire). 
Prix. 1 fr. 10 


Epictète. Manuel (Thurot). 1 fr. 


Eschyle. Les Perses (Weil). 1 fr. 
— Prométhée enchaîné (Weil). 1 fr. 
— Morceaux choisis (Weil). 1 fr. 60 
Esope. Choix de fables (Allègre). 1 fr. 
Euripide. Théâtre (Weil), Alceste; — 
Electre; — Hécube; — Hippolyte; 
— Iphigénie à Aulis; — Iphigénie 
en Tawride; — Médée. Chaque tragé- UM 


die. ΔΕ; 
Extraits des orateurs attiques (Bo- 

din). ., 2 fr.50 
Hérodote. Morceaux choisis (Tour- 

nier). ΟΣ 


« 
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Homère : Iliade (A. Pierron). 3 fr. 50 
— Odyssée (A. Pierron). 3 fr. 50 
Lucien : De la manière d'écrire l'his- 


toire (A. Lehugeur). .75 c. 
— Dialogues des morts (Tournier et 
Desrousseaux). 1 fr. 50 


— Morceaux choisis des Dialogues 
des morts, des Dialoques des dieux 
et de l'Histoire vraie (Tournier el 
Desrousseaux). DAÎT: 

— Extraits : Timon d'Athènes, le 
Songe, etc. (V. Glachant). 1 fr. 80 

— Le Songe, ou le.coq (Desrousseaux). 
Prix. 1 fr. 

Platon : Criton(Ch.Waddington).50 c. 


— Extraits (Dalmeyda). 2 fr. 50 
— lon (Mertz). 75 6: 
— Ménexæène (J. Luchaire). 7 Ὁ: 
- Phédon (Couvreur). 1 fr. 50 


— République, livre VI (Aubé). 1 fr. 50 
— République, livre VIT (Aubé).1 fr. 50 
— République, livre VIT (Aubé).1 fr. 50 
Plutarque : Vie de Cicéron (Graux), 

Prix. ᾿ 1 fr. 50 
— Vie de Démosthène (Graux). 1fr. 
— Vie de Péricles (Jacob). {ΠῚ 50 
— Extraits suivis des Vies paral- 

lèles (Bessières). 2 fr. 


Plutarque (suite): Morceaux choisis 
des biographies (Talbot) : 

1° Les Grecs illustres, 1 vol. 2 fr. 

2 Les Romains illustres, 1 vol. 

Prix. 2 fr. 

— Morceaux choisis des œuvres mo- 

rales et des œuvres diverses (V.Bé- 

tolaud). 2ITrA 

Sophocle : Théâtre (Tournier), Ajaæ; 

— Antigone; — Electlre ; — Œdipe 

à Colone; — Œdipe roi; — Phi- 

loctète; — Trachiniennes. Chaque 

tragédie. ΤΙΣ 

— Morceaux choisis (Tournier). 2 fr. 

Thucydide : Morceaux choisis (Croi- 


set). 2 fr. 
Xénophon : Anabase, 7 livres (Cou- 
vreur). AE 


— Anabase, livre I‘ (Couvreur). 1 fr. 
— Economique (Grauxet Jacob) 1 fr. 50 * 
— Extraits de la Cyropédie (Petit- 


jean), 1 fr. 50 
— Extraits des Mémorables (Jacob). 
Prix 1 fr. 50 


— Mémorables, livre I (Lebègue). 1 fr. 
— Morceaux choisis de Parnajon. 
Prix 2 fr. 


Classiques grecs. Éditions publiées avec des notes en français. Format 


in-16 cartonné. 


Aristophane : Plutus (Ducasau). 1 fr. 


Basile (S.): Discours sur La lecture des 
auteurs profanes. (Sommer). 50 ὁ. 
— Homélie sur le précepte : Observe- 
loi toi-même (Sommer). 30 c. 
Chrysostome (S. Jean) : Discours sur 
l’évêque Flavien (Sommer). 40 ὁ. 
— Homélie en faveur d'Eutrope 
(Sommer). 30 c. 


Démosthène : Discours contre la loi 
de Leptine (Stiévenart). 90 c. 


Grégoire (S.) de Nazianze : Homélie 
sur les Macchavées (Sommer). 40 c. 


Hérodote : Livre I (Sommer). 1 fr. 50 


‘ Isocrate : Archidamus (Leprévost). 
Prix. 50 c. 
Lucien : Songe (le) ou le coq (de 


Sinner). Prix 50 ὁ. 


Pères Grecs : Choix de discours (Som- 
mer). {0278 


Platon: Apologie de Socrate (Tal- 
bot). 60 ὁ: 


Plutarque : Gorgias (Sommer). 1 fr. 50 


— Vie d’Aristide (Talbot). 1 fr. 
— Vie de César (Materne). 1 fr. 
— Vie de Pompée (Druon). ἘΣ 
— Vie de Solon (Deltour). 1 fr. 
Théocrite : La première idylle (L. Re- 

nier). 25€ 


Xénophon : Anabase, livres V et VII. 
Chaque livre séparément. 75. : 


— Cyropédie, livre 1 (Huret). 75 €. 
— Cyropédie, livre Il (Huret). TC 


— Entretiens mémorables de So- 
crate (Sommer). 2 fr: 
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Traductions juxtalinéaires des principaux auteurs classiques 
grecs présentant le mot à mot français en regard des mots grecs corres- … 
pondants, avec une traduction correcte précédée du texte grec, par une 

. société de professeurs et’ d'hellénistes. Format in-16 broché : 


Aristophane : Plutus. 2 fr. 25 Pères grecs (Choix de discours 


— Morceaux choisis, édit. Poyard6fr. tirés des). 7 fr. 50 
Aristote Morale à Nicomaque, Pindare : /sthmiques (Les).  2fr. 50 
liv. VIII, 4 fr. 50 — Néméennes (Les). 3fr. 
— Morale à Nicomaque, liv. X.1 fr. 50 — Olympiques (Les). 3 fr. 50 
— Poëétique. 2 fr. 50 — Pythiques (Les). due fr. 50 
Basile (St) : De la lecture des au- Platon : Alcibiade(Le premier). fr. 50 M 
teurs. à fr.25 — Apologie de Socrate. 2 708 
— Contre les usuriers. 75 c. — Criton. 1 fr. 25 
— Observe-toi toi-même. 90 ὁ. ΣᾺ SOU ἢ Ὁ ἐν 
Chrysostome (St Jean) : Eutrope.60 c. er ; | 
— _Homélie sur le retour de Flavien. rs A ; τ me M 
Prix. He 1fr. — République, livre VI. 2 fr. 50 
Dérostnene : Discours CU pe — République, livre VIII. 2 fr. 50 
: r.. 


D ΣΙΝ tva fr En Plutarque : De la lecture des portes. 3fr. 


— Harangue sur l'Ambassade. 6 fr. a Li RARES τ : ἐπ ξ 

— Olynthiennes (les trois). 1 fr. 50 roro 2 fr: 200) 

ΕΞ ΠΡ ΥΡΠΑΠΜΕΒ (les quatre). : 2 fr. — Vie de Cicéron. 3 fr: Ὶ 

Denys d'Halicarnasse : Lettre à Am- — Vie de Démosthène. 2 fr. 50 
mée. ι fr. 25 — Vie de Marius. 3fr. 

Eschine : Discours contre Clésiphon. — Vie de Pericles. SE 

Er. ἃ fr. — Vie de Pompée. 5 fr. 

“Eschyle : Prométhée enchaîné. 3 fr. — Vie de Solon. 3fr.. 

— Morceaux choisis de M. Weil. 5 fr. — Vie de Sylla. “8 ἵν " 

Esope : Choix de fables. 1 fr..25 — Vie de Thémistocle. 2 fr. 

Euripide : Alceste. ; 2 fr. Sophocle : Ajax. 2 fr. 50 

lectre. 3 fr. — Antigone. 2.fr. 25 

— Hécube. 2 fr. — Electre. 3 fr. 

— Hippolyte. 3 fr. 50 — Œdipe à Colone. 2 fr. 

— Iphigénie à Aulis. 3 fr. — Œdipe roi. 1 ss 

- Médée. 4 fr. — Philoctète. 2 fr. 50 


— Trachiniennes (Les). 2 fr. 50 


MP ne menane (88): "Eloge fus Théocrite : Œuvres complètes. 1 fr. 50 


nebre de Césaire. 40fr 25 


— Homélie sur les Macchabées. 90 c. 
Grégoire de Nysse (St) : Contre les 

usuriers. ë 75 c. 
— Eloge funèbre de saint Mélèce.75 c. 


Hérodote : Morceaux choisis de 

Tournier. 7 fr. 50 
Homère : Jliade. 6 vol. 20 fr. 
— Odyssée. 6 vol. 24 fr. 
Isocrate : Archidamus. 1 fr. 50 
— Conseils à Démonique. 75 C. 
— Panégyrique d'Athènes.  2fr. 50 
Luc (St) : Evangile. 3 fr. 


Lucien : Dialogues des morts. 2 fr. 25 
— Le Songe, ou le coq. 1 fr. 50 
— Marnière (De la) d'écrire l'histoire. 

Prix. 2 fr: 
— Extraits. 


3 fr. 50 


Thucydide : Guerre du Péloponèse 

livre I. 6fr. 
— Guerre du Péloponeèse, livre 11.5 fr. 
— Morceaux choisis de M. Croiset. 


Prix. 5 fr. 
Xénophon : Anabase (Les sept livres). 

2 vol. A2fre 
— Apologie de Socrate. 60 €. 
— Cyropédie, \iv. 1. 1 fr. 25 
— Cyropédie, liv.'IL. 4 fr. 25 
— Économiques. 3 fr. 50 


— Entretiens mémorables de Socrate 
(Les quatre livres). TÎr. 50 
— Extraits de la Cyropédie. 1 fr. 25. 
— Extraits des Mémorables de So- 
crate. ἜΣ τ 
— Morceaux choisis de M. de Parna- 
jon. 7 fr. 50 


ἀ- 
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Traductions françaises des principaux auteurs classiques grecs, 


Traductions françaises des 


τ 


Merlet, 
: Louis-le-Grand 


formats in-16 et petit in-16, brochés. 


Aristophane : Scènes choisies. (Bodin 


et Muzon). 2 {τ: 
Aristote : Morale ἃ Nicomaque, 
livre VIII, sans le texte. Tics 


— Morale à Nicomaque, livre X, 
sans le texte. TEA 
— Poétique, sans le texte. Ἵν: 
— La République Athénienne, sans le 
texte. 1 fr. 50 
Babrius : Fables, avec le texte 1 fr. 75 
Chrysostome (St Jean) : Homélie en 
faveur d'Eutrope, avec letexte. 50 ὁ. 
Démosthène : Discours contre la loi 
de Leptine, avec le texte. 2 fr. 
— Haranque sur les prévarications 
de l'ambassade, avec le texte. 2 fr. 50 
Denys d’Halicarnasse : Première lettre 
. à Ammée, avec le texte. 75 οἱ 
Épictète : Manuel, sans le texte. 1 fr. 
Eschine : Discours contre Ctésiphon, 


avec le texte. 2 fr. 50 
Eschyle : Morceaux choisis, avec le 
texte. Prix 2 fr. 50 


Esope : Fables, avec le texte. 60 ὁ. 
Euripide : Alceste, avec le texte. 1 fr. 50 
— Electre, avec le texte. 2050 
— Hippolyte, avec le texte. 2 fr. 50 
— Iphigénie en Aulide, avec le texte. 

Prix 2 fr. 
Extraits des orateurs attiques sans le 


texte. 2 fr. 
Hérodote : Morceaux choisis, avec le 
texte. ΟΥ̓ αὐ τς 
Homère : Odyssée, avec ἴθ texte, 
2 volumes. 


grecque sans le texte. Format in- 


& fr, 50 | 


Isocrate : Archidamus,, avec le texte. 
Prix AÎTÉ 


Lucien: De lamanière d'écrire l'his- 


toire, avec le texte. 4Yir.225 
— Extraits, avec le texte. ι fr. 60 
Pères Grecs, avec le texte. 7 fr. 50 


Platon : Apologie de Socrate, avec le 


texte. PRE à ΟΣ 
— Criton, avec le texte. 4 fn. 90 
— Gorgias, sans le texte. 6 fr. 
— Phédon, avec le texte. 5 fr. 


— République, 6° et 8° livres, sans le 
texte. Chaque. {Ὁ 
— République, 1" livre, sans le texte. 


Prix 2 fr.50 
Plutarque : Les Grecs illustres, sans 
le texte. ΘΛ ΤΩΣ 
- Morceaux choisis des Œuvres 
morales, sans le texte. 2 fr 


Sophocle : Ajax, avec le texte. 2 fr. 50 
— Trachiniennes, avec letexte. 2fr. 


Thucydide : Guerre du Péloponèse, 


livre II, avec le texte. 2 fr. 50 
— Morceauæ choisis, avec le texte 
Prix 1 fr. 50 


Xénophon : Anabase, avec le texte. 5 fr. 
— Apologie de Socrate, avec le 
texte. 50 ὁ. 

- Evonomique, avec le texte. 1 fr. 25 
__ Entretiens mémorables de So- 
crate, avec le texte. 1 Ὁ: 75 

-- Morceaux :oisis, ivec letex te.2 fr. 


chefs-d'œuvre de la littérature 
16 broché. Chaque volume. 


3: {πὶ 150% 


(Le nom des traducteurs est indiqué entre parenthèses). 


- Anthologie grecque, (Dehèque). 2 vol. 
Aristophane (C. Poyard), 1 vol. 
Diodore de Sicile (F. Hoefer), 4 vol. 
Eschyle (Ad. Bouillet), 1 vol. 
Euripide (Hinstin), 2 vol. 

Hérodote (P. Giguet), 1 vol. 

Homère (P. Giguet), 1 vol. 

ancien professeur au lycée 
Études littéraires 

classiques grecs, 


sur Les grands 


Lucien (E. Talbot), 2 vol. 

Plutarque, Vies des hommes illustres 
(E. Talbot), 4 vol. 

- Œuvres morales (Bétolaud), 5 vol. 

Sophocle (Bellaguet), 1 vol. 

Thucydide (E. Bétant), 1 vol. 

Xénophon (E. Talbot), 2 vol. 


avec des extraits empruntés aux 
meilleures traductions, 1 vol. in-16, 
broché. & fr, 
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l'usage des classes supérieures. In-16.3 fr.75 

— Cours de thèmes allemands, accompa- 

gnés de vocabulaires. In-16, cart. 3 fr. 25 

Boitel (J.), directeur de l’École J.-B. Say: 

Les litiératures étrangères, extraits tra- 

duits des plus grands écrivains de l’Alle- 

magne, de l'Angleterre, de l'Espagne, de 

l'Italie, des pays Scandinaves, de la Russie 

et des Etats-Unis d'Amérique, reliés par 

une petite histoire et des analyses litté- 

raires, publiés avec des notes. Un fort 

volume in-16, cart. 4 fr. 

Bossert, inspecteur général honoraire de 

l'insiruction publique : Traité élémen- 

taire de la formation des mots alle- 

mands. 1 vol. in-16, cart. 1 fr. 50 

— Histoire abrégée de la littérature alle- 

mande depuis les origines jusqu'en 1870, 

avec un choix de morceaux traduits, des 

notices et des analyses, in-16, cart. 4 fr. 

. — Histoire de la littérature allemande 

ns les origines jusqu’à nos jours. 1 fort 

vol. in-16 de 1100 pages, cart. 5 fr. 50 

— Essai sur la littérature allemande. 

2 vol. in-16, br. chaque vol. 3 fr. 50 

Bossert et Beck : Le premier livre d'alle- 

mand, regles, listes de mots et exercices. 

1 vol. in-16, ill., cart. 1 fr. 20 

— Le deuxième livre d'allemand. 1 vol. 

in-16, cart. D fr 

— Grammaire élémentaire de la langue 

allemande. 1 vol. in-16, cart. 1 fr. 50 

— Exercices sur la grammaire élémen- 

taire de la langue allemande, en 2 par- 
ties. 2 vol. in-16, cartonnés : 

1" partie. 1 vol. 1 fr. 50 

2° partie. 4 vol. 1 fr. 50 

— Les mots allemands. classés d'après 

le sens. 1 vol. in-16, cart. 1 fr. 50 

— Exercices sur les mots allemands clas- 

sés d'après lesens.1vol.in-16, cart.1fr.50 

— Les mots allemands classés d'après 

l'étymologie. 1 vol. in-16, cart. & fr. 

Lectures enfantines allemandes, à 

l'usage des classes préparatoires. 1 vol. 

in-16 avec grav., cart. Στ: 

— Lectures élémentaires allemandes, à 

l’usage des classes élémentaires. 1 v. 1 fr. 50 

— Lectures pratiques allemandes. 15 de- 

gré. Morceaux choisis et leçons de choses, 
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10. LANGUES VIVANTES | 
{° LANGUE ALLEMANDE 


$ 4. Grammaires et Exercices, Dictionnaires, Thèmes, Versions, 
Morceaux choisis, etc. 


Bacharach : Grammaire allemande, à |: avec des notes et un vocab., 1 vol. in-16, 


’ 


avec grav., Cart. {fr. 50. 
Bossert et Beck (suite) : Lectures pra- 
tiques allemandes. 2" degré. Lectures 
géographiques, historiques et scientifiques 
accompagnées de poésies et-suivies dun M 
choix de contes avec un vocabulaire, 
1 vol. in-16, cart. 2 fr. 50 
Braeunig et Dax : Premiers exercices « 
pratiques de langue allemande, confor- « 
mes aux programmes officiels de 1902, ἃ 
l’usage des commençants. in-16,cart. 1fr.50 
Deuxièmes exercices pratiques de. 
langue allemande, conformes aux pro- 
grammes officiels de 1902, à l’usage des 
classes élémentaires. in-16, cart. 1 fr. 50 
— Exercices pratiques de langue alle- 
mande : 24 
CI. de Septième. 1 vol. in-16, c. 1 fr.50 
CI. de Grammaire. 4 v. in-16, c. 1 fr. 75 
Chasles et Eguemann : Les mots et les 
enres de la langue allemande. 1 γ0]. 
in-8, cartonné. 2 fr.,502 
Voir Eguemann. 4 
Commarmond, professeur au lycée Con- - 
dorcet et J. Meister. professeur au lycée 
Voltaire. Cours élémentaire d'allemand, « 
avec 4 nouveaux tableaux mureaux. 2 vol. … 
 in-16 avec gravures, carl. 2040 
Classe de sixième. Otto der 
wilde Bube. 
Classe de cinquième. Sepp, der 
wackere Bursche. » 3, PTS 
— Quatre nouveaux Tableaux murauæ 
pour l'enseignement de l'allemand, 
imprimés en noir recto verso sur papier 
toile. Chaque feuille mesurant 102X<75, 
montée avec baguette métal etcomprenant 
2 tableaux. 5 ἢ 
I et II. Der Sommer. — Der Herbst. 
III et IV. Der Winter. — Der Frühling. 
Desfeuilles : Abrégé de grammaire alle- 
mande. In-16, cartonné. 1 fr. 50 
— Exercices sur l’Abrégé de grammaire | 
allemande. In-16, cart. 11 0. ἢ 
Desfeuilles (P.), professeur au lycée 
d'Amiens: AXlassicheund moderne Mar- 
chen. 1 vol. in-16, cartonné. 1 ΠΕ 
Eguemann : Le premier livre des mots, 
des racines et des genres en allemand 
1 vol. in-18, cartonné. * ASC 
Voir Chasles et Eguemann. εξ 


2. fr. 50 


5 
᾿ 

ξ- 
χ, 
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Feuillié, Muller et Schurr : Deutsches 
Lesebuch, choix de lectures allemandes 
conforme aux programmes officiels du 
31 mai 1902. 5 vol. in-16, cart. 


Classe de Sixième. 1 vol. 1 fr. 20 
Classe de Cinquième. 1 vol. 1 fr. 50 
Classe de Quatrième. 1 vol. fre 
Classe de Troisième. 1 vol. 2 fr. 
Classes supérieures. 4 vol. 2 fr. 50 


Heinold. Dictionnaireallemand-francais 
etfrancais-allemand, in-18 cart.t. 3fr.50 


Jehl, professeur au lycée de Lyon. Chan- 
sons allemandes, avec musique. 1 vol. 
1η-16 Cart. 1 fr. 50 


Journal allemand (Le), Deutsche Zei- 
tung für die Franzüsische Jugend, 
Journal allemand pour les jeunes Francais, 
rédigé sous la direction de M. Sigwalt 
professeur agrégé au Lycée Michelet. Ce 
journal paraît le premier et le troisième 
samedi de chaque mois, à l'exception 
des mois d'août et deseptembre. — Abon- 
ment : 6 francs par an. 


Kleine Zeitung (Die). Petit Journal alle- 
mand illustré pour lesenfants de 8 à 1zans, 
rédigé sous la direction de M. Stæffler. — 
Mensuel. — Abonnement: un an, 3 fr. 50 
Le numéro, 35 cent. 


Koch) (1,. Lexique  francçcais-alle- 
mand. 1 vol. in-16 cart. toile. 4 fr. 
— Lexique allemand-francais. 1 volume 
in-16, cart. toile. 6 fr. 


Lévy (B.), ancien inspecteur général de 
l’Instruction publique : Exercices de con- 
versation allemande. 3 vol. in-16 cart. 

I. Exercices sur les parties du discours, 
à l'usage des cours élémentaires, 1 vo- 
lume. 4 fr. 25 

Traduction francaise,1v.in-16, br.1 fr.50 

I. Sujets de conversation, à l'usage des 
cours moyens. 1 vol. 1 fr. 75 

Traduction francaise, 1 v.in-16, br. 2 fr. 

HI. Sujets de conversation, à l'usage des 
cours supérieurs. 1 vol. Ἐπ 

Traduction française, 1v.in-16,br. 3 fr.50 


— Recueil de lettres allemandes, en écri- 
tures autographiques. 1 v.in-8, cart. 3 fr. 50 


Martin (A.), professeur d'allemand au lycée 
Janson-de-Sailly, et Leray, professeur 
aux Ecoles municipales de Rennes : Zdio- 
tismes et proverbes de la conversation 
allemande, classés d'après le plan des 
mots allemands de MM. Bossert et Beck. 
1 vol. in-16, cart. 1 fr. 50 
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Martin (A) (suite) : Exercices sur les idio” 
tismes et les proverbes de la conversa- 
tion allemande. 1 vol. in-16, cart. 1 fr. 50 

Muller (R.), professeur au collège Rollin 
et Schurr, professeur au lycée Henri IV : 
Devoirs et Exercices allemands. 3 vol. 
in-16, cart. : 

1°" degré. CL. de Sixième. 1 fr. 50 
2° degré. CI. de Cinquième. 1 fr. 50 
3° degré. CL. de Quatrième et Οἱ. supé- 


rieures. 1 vol. DEC 

Petit Journal allemand : Voir Kleine 
Zeitung. 

Riquiez, professeur honoraire au lycée 


Louis-le-Grand. Manuel de grammaire 
allemande.1v. in-16, cart. 4 50 

— Cours de thèmes allemands. 1 vol. in- 
16, cartonné. 1 fr. 50 

Rod (Ed.) : Morceaux choisis des littéra- 
tures étrangères. 1 vol. in-16, br. 6 fr. 

Sigwalt, professeur au lycée Michelet : 
Morceaux choisis de littérature alle- 
mande à l'usage des classes supérieures, 
avec notes. 1 vol. in-16, cart, 3 fr. 50 
Voir Journal allemand. 


Stoeffler (R.), professeur d'allemand au 
coilège Chaptal : Grammaire allemande 
en allemand. 1 vol. in-16, cart. 1 fr. 50 

— Exercices de conversation allemande 
(Deutsche Sprechübungen). Vocabulaire, 
lecons de choses, dialogues sur les Ta- 
bleaux muraux encyclopédiques. 1 vol. 
in-16, cartonné. 1 fr. 50 
Voir Aleine Zeitung et Tableaux eneycl. 


Suckau : Dictionnaire allemand-fran- 
çais et francais-allemand, complètement 
refondu et remanié par M. Th. Fix. 1 fort 
vol. grand in-8, cartonnage toile. 15 fr. 

Le Dictionnaire allemand-francais et 
leDictionnaire francais-allemandse ven- 
dent chacun séparément, cart. toile. 8 fr. 

Tableaux muraux encyclopédiques. 
Sept tableaux en couleurs imprimés sur 
papier toile mesurant 105>x<75 aceom- 
pagnés d'exercices de conversation. La 
collection en feuilles. 20 fr. 
Montés avec baguettes métal 24 fr. 


Weill (L.), professeur au lycée Louis-le- 
Grand. Deutsches Lehrbuch für altere 
Schüler. (Division B et D). 1 volume in- 
16, cart. 4 850 

— Deutsches Lesebuch fur prima und ober 
prima. Morceaux choisis d'auteurs alle- 
mands avec des notes en allemand et un 
lexique, 2 vol. in-16 cart. 

Classe de Première. MRDEIT 
Classe de Seconde. fr 
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8.2. Textes Allemands et Traductions. 4 


Classiques allemands, publiés avec une introduction, des notices et des 
notes par les auteurs dont les noms sont indiqués entre parenthèses, 
formats in-16 et petit in-16, cartonnés. 


Auerbach : Récits villageois de la 
Forêt Noire (B. Lévy). 8. ἔν. 
Benedix : Le Procès, comédie (Α. Lange). 
Prix. 15 10: 
— L'Entêtement, comédie (Lange). 60 c. 


— Scènes choisies du théâtre de Prix. l 1 fr. 50 
famille (Feuillié). 4 fr. 50 — Latraits de la Dramaturgie de 
Campe : Le Jeune Robinson. 1 fr. 50 Hambourg (Cottler). 12fr- 0 Ὁ 
Chamisso : Pierre Schlemihl (Koëll). τ’ Eatroïts des Eclres sut 
Prix dr. rature moderne et des lettres 
Choix de fables et de contes en alle- archéologiques (Gottler). 2 fr. 


mand (Mathis). 4 fr. 50 
Contes et morceaux choisis de Schmid, 
Krummacher, Liebeskind, Lichtwer, 


Hebel, Herder et Campe (Eug. Rosegger :. Waldjugend (Feuillié). 
Scherdlin). one Prix. 4 0. 
Contes populaires tirés de Grimm, Mu- Schiller : Histoire de la guerre de. 


sœus, Andersen et des Feuilles de 
Palmier, par Herder et Liebeskind 
(Eug. Scherdlin). 3. ἢν: 


Gœthe : Campagne de France (Briois). Bas (A. Lange). 2 fr. 50 
Prix. Ὁ Γ: - Jeanne d'Arc (Baïlly). 2 fr 50 

— Faust, 1" p. (Buchner). 2 fr. — Wilhelm Tell (Weil). 1 fr. 50 

— Hermann et Dorothée (B. Liévy).1 fr. — La Fiancée de Messine (Scherd- 

— Iphigénie en Tauride (B. Lévy). lin). 41. ΠΣ 
Prix : 1 fr. 50 — Marie Stuart (Th. Fix). 1 fr. 50 


— Le Tasse (B. Lévy). 1 fr. 80 
— Morceaux choisis (B.. Lévy). 3 fr. 
Gœthe et Schiller : Poésies lyriques 
(Lichtenberger). 2 fr. 50 
Hauff : Lichtenstein, parties I-IT (Mul- 
ler). 2 fr. 50 
Hebel : Contes choisis (Feuillié).1 fr. 50 
Herder : Idées sur la philosophie de 
l'histoire de l'humanité. & fr. 50 
Hoffmann : Le Tonnelier de Nurem- 
berg (Bauer). Dr 
Keller (G.): ÆXleider machen leute 
(Schurr). 1 fr. 225 
Kleist (de): Michaël Kohthaas (Koch). 
RÉ E ς 1 fr. 


Kotzebüe : La petite ville allemande « 


(Bailly). 4 fr. 50 
Lessing : Fables (Boutteville). 1 fr. 
— Laocoon (B. Lévy). DE dre 


— Minna de Barnhelm (B. Lévy). 


Niebuhr : Histoires tirées des temps 
héroïques de la Grèce (Koch), pro- 
fesseur au lycée Saint-Louis. 1 fr. 50 


Trente Ans (Schmidt et Leclaire). 
Prix 
— Histoire de la révolte des Pays- 


— Wallenstein (Cottler). 2 fr. 50 


τ — Oncleet Neveu, comédie (Briois). 1 fr. 


— Morceaux choisis (B. Lévy). 3 fr. 
Schiller et Gœthe : Extraits de leur 
correspondance (B. Lévy). 3 fr. 
Schmid : Les Œufs de Pâques 
(Scherdlin). 19192020 
— Cent petits contes (Scherdlin). 
Prix. 1 fr. 50 


Stifter : Bunte Steine (Schurr). 1 fr. 50 » 


Wildenbruch : Veid (A. Schurr). 1 fr. 50 
— Das edle Blut (Bastian) 1 fr. 
Wildermuth Nouvelles choisies 

(A. Grandjean). 2.fr. 


2 fr. 50 


Traductions juxtalinéaires des principaux auteurs classiques 
allemands, présentant le mot à mot français en regard des mots alle- 
mands correspondants, avec une traduction correcte précédée du texte 
Er par une société de professeurs et de savants. Format in-16, 

roché : ? 


Gœthe : Hermann et Dorothée, 1 vo- 


Benedix : Le procès, 1 vol. 
lume. 3fr. 50 


— L'entêtement, 1 volume. 


4 fr. 50 |. 
1 fr. 50 


ἐκ 


nr de! à" 
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Gœthe (suite): Zphigénie en Tauride. 

1 volume. 3 fr.50 

— Le Tasse. 1 volume. 3 fr. 50 
Kleist (de) : Michaël Kohlhaas, 1 vo- 
lume. Δ νι 
Kotzebue: La petite ville allemande. 

\ { volume. 3 fr. 50 
| Lessing : Dramaturgie de Hambourg. 
.1 volume. 7 fr. 50 


Traductions françaises des principaux 
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Lessing(sute): Fables, 1 vol. 1 fr. 50 
Niebuhr : Histoires tirées des temps 

héroïques de la Grèce, 1 vol. 2 fr. 50 
Schiller : Guillaume Tell. 1 vol. 5 fr. 
— La fiancée de Messie. 1 vol. 3 fr. 50 
— Marie Stuart, 1 volume. 6 fr. 
Schmid : Cent petits contes. 1 volume 

Prix 3 fr. 50 


auteurs classiques 


allemands. Formats in-16 et petit in-16, brochés,. 


Auerbach : Récits villageois de la 
Forêt-Noire, sansle texte. 3 fr. 50 
Benedix : Le Procès, avec le texte, 
1 volume. 1e 
— L'Entêlement, avec le texte. 75 ὁ. 
— Scènes choisies du Théâtre de 
famulle, sans le texte. 2. ἵν. 
Chamisso : Pierre Schlemihl, sans le 


texte. Air 
Gœthe : Campagne de France, sans le 
texte. oùfr: 


— Faust. 1" partie, sans letexte. .2 fr. 


— Hermann et Dorothée, avec le 
texte. à 4 fr. 50 
— Iphigénie en Tauride, avec le 
texte. 2 fr. 
— Le Tasse, avec le texte. 2er 
Hauff : Lichtenstein, sans le texte. 
1 volume. {ἴε: 
Hebel : Contes choisis, sans le texte. 
1 vol. : 1 50 


Hoffmann : Le Tonnelier de Nurem- 


berg, sans le texte. 4 ΠῚ 
Kleist : Michel Kohlhaas, avec le 
texte. 2 fr. 50 


. Kotzebüe : La petite ville allemande, 
avec le texte, 2 ΤῈ: 


Lessing : Dramaturgie de Hambourg, 
avec le texte. 3 fr. 
— Lettres sur la litiérature moderne 
et lettres archéologiques, sans le 


texte. 2 fr. 50 
— Laocoon, sans le texte. 1 vol. 2 fr. 
— Minna de Barnhelm, sans Île 

texte. Sir 


Niebuhr : Hisioires tirées des temps 
héroïques de la Grèce, avec le texte. 
1 volume. 1} 78 
Rosegger: Waldjugend(Feuillié) 1 fr.25 
Schiller : Histoire de la guerre de 
Trente ans, sansle texte. 3 fr.50 
— Histoire de la révolte des Pays- 


Bas, sans le texte. 8. ἴν. 
— Jeanne d'Arc, sans le texte. 2 fr. 
— Guillaume Tell, avec le texte. 

1 volume. 2 fr. 50 
— La Fiancée de Messine, avec le 

texte. 2 fr; 
— Marie Stuart, avec le texte. 4 fr. 


— Oncle et neveu, sans le texte. 1 fr. 
— Wallenstein, Sans le texte, 8 fr. 
Schiller et Gœthe : Extraits de leur 
correspondance, Sans le texte. 
1 volume. 3 fr. 50 
Wildenbruch. Le sang généreux, sans 
le texte. 1 vol. in-16. 1 fr. 


2° LANGUE ANGLAISE 


81. Grammaires et Exercices, Dictionnaires, Thèmes, Versions. 
Morceaux choisis, etc. 


Battier et Legrand, agrégés de l'Uni- 
versité. Lexique francais-anglais, 1 vol. 
in-16, cart. toile. & fr. 

Baume (P.): Correspondance générale 


anglaise et française. 1 vol. in-16, cart.' 


toile. 5 3 fr. 50 
-Beljame (A.),ancien professeur à la Faculté 
des lettres de Paris. Première année 


. d'anglais. 1 vol. in-16, cart. 4 Ὁ: 
— Deuxième année d'anglais. 1 vol. 
in-16, cart. 4 fr. 25 


Beljame (A.) (suite); First English reader, 
à l’usage de la classe Préparatoire.1 vol. 
in-16, cart. 1 1: 

— Second English reader. Classe de 
Huitième. 1 vol. in-16, cart. 10} 95 

— Third English reader. Classe de Sep- 


tième. 1 vol. in-16, cart. 1 Îr 59 
— Fourth English reader.’ Classe de 
Sixième. 1 vol. in-16, cart. 1 fr. 50 


— Exercices oraux de langue anglaise. 
1 vol. in-16, cart. 1 fr. 50 
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Beljame (A.) (suite): Cours pratique de 
prononciation anglaise. 1 vol. in-8, 
cartonné. 2 τ. 

Beljame οἱ Jamin, professeur à l'école 
Lavoisier : Easy lessons in English. 
1 vol. in-16, cart. At fr #25 

— Very easy lessons in English. 1 vol. 
in-16, cart. Ars 25 

Beljame etLegouis, chargé de cours à la 
Faculté des lettres de Paris. Morceaux 
choisis de littérature anglaise à l'usage 
des classes supérieures, avec des notes. 
1 fort vol. in-16, cart. 3 fr. 50 

Beljame et Mahieu, professeur au lycée 
Montaigne. English andthe English,livre 
de lectures anglaises. Deux vol. in-16, cart. 

I. Classe de Sixième, 1 vol. tir 050. 
II. Classe de Cinquième. 4 vol. 1 fr. 50 

Bellows (J. : Dictionnaire de pache 
françcais-anglais et anglais-francais, 
édition revue par M. Beljame, 1 vol. in-32 
relié. ; 13 fr. 50 

— Dictionnaire francais-anglais et an- 
glais-francais, édition nouvelle et clas- 
sique, revue par W. Bellows avec la colla- 
boration de Aug. Marrot et G. Friteau. 
1 vol. in-16, cart. toile. 6 fr. 

Bénéteau (Mme J } ,professeur agrégée au 
lycée de jeunes filles de Lyon : The ele- 
mentary composition book illustrated. 
Cours élémentaire de composition en an- 
glais, grammaire, exercices. in-16,c. 1 fr. 

Corrigé des Exercices. 1 νοὶ. 40 ο. 

— The higher composition book illustra- 
ted. Cours supérieur de composition en 
anglais, 1 vol. in-16, cart. 1 fr. 50 

Corrigé des Exercices, 1 vol. 60 c. 

Bossert et Beljame : Les mots anglais 
groupés d'apres le sens. in-16, c. 1 fr. 50 

Corner(Miss) Abrégé de l'Histoire d’Angle- 
terre.Texte anglais, in-18, cart. toile. 2 fr. 

— Histoire de la Grèce. Texte anglais ; édit, 
complète. In-16, cart. toile. 3 fr. 50 

— Abrégé de l'Histoire de la Grèce. Texte 
anglais. In-18, cartonnage toile. 2 30 

Corsin : professeur d'anglais au lycée de 
Nantes. Grammaire anglaiseen amglais 
(English grammar). 1 v.in-16, cart. 1 fr. 50 

Fleming : Cours complet de grammaire 
anglaise. 1 vol. in-8°, cartonné. SA 

— Exercices par M. Aug. Beljame. 
4 vol. in-8°, cart. Sur 

Gousseau el Koch : La classe en anglais 
Nouveaux dialogues. 1 v. in-16, cart. 1 fr. 25 

Henry (V.): Précis de gramanaire com- 
parée de l'anglais et de l'allemand rap- 
portés à leur commune origine et rappro- 
chés deslanguesclassiques.in-8 br. 7 fr. 50 

Journal anglais (Le). The English 
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rt 3 4 542 


“à 


Er 
‘journal, a periodical for French youth 8, 
Journal anglais pour les jeunes Francais, 
rédigé sous la direction de M. Meadmore. 

Ce journal paraît le second et le quatrième 
samedi de chaque mois, à l'exception 
d'août et de sept. — Abonn. 6 fr. par an. 
Korts (G.) : Commercial terms. Voca- M 
bulaire anglais-français etfrançais-anglais. 
1 vol. in-16, cartonnage toile. Das 
Le Roy : Recueil de versions anglaises. 
Textes et traductions. 2 vol. in-16, br. 2fr. … 
Meadmore, professeur agrégé au lycée 
Condorcet : Les idiotismes et les pro- 
verbes de la conversation anglaise, 
classés d'apres le plan des mots anglais u 
de MM.'Bossert et Beljame. in-16, c. 1fr.50 
— Exercices sur les idiotismes et les 
proverbes de la conversation anglaise. 
1 vol. in-16, cart. 1 fr:50 
— Jeux anglais pour les écoles, in-16,c.1fr. ” 
Voir Journal anglais. | r'2 

Morel (L.), maitre de conférences à la Fa. 
culté des Lettres de Paris : Cours dethè- 
mes anglais, à l'usage des classes supé= 
rieures et des candidats au baccalauréat: 
1 vol. in-16, cart. 2:fr:65 01 
Nugent : Dictionnaire depoche frameais-… 
anglais et anglais-français.1 vol.in-32, 
cart. toile. 3 fr:°5000 
Ragon : Correspondance commerciale 
francaise et anglaise. in-16, cart. 3fr.50 
Rancés, professeur au lycée Condorcet. En- 
glish readers, morceaux choisis d'auteurs 
anglais, format in-16 cart. « 100 
. Classe de Première. Through English 
literature, 1 vol. 2-Îr0 
Classe de Seconde. Novels and Comedies, 
1 vol. 2 fr 
Classe de 3°. Tellers of Tales, 1 v. 1f. 50 
Classe de Quatrième. Stories for the, 
young. 1 vol. 1 fr. 50 
Ritz (L.), professeur d'anglais au lycée 

Ampère, à Lyon, Coursélémentaire d'an- 
glais avec 4 nouveaux tableaux muraux, 2 
vol. in-16, ayec grav., cart. "ἢ 
CL. de 6°. Jack the naughty θομ.1Ὑ. 2{r.50 
Classe de 5“, Peter the good servant. 
{ vol. >. FD 
— Quatre nouveaux tableaux muraux 
pour l'enseignement de l'anglais impr 
més en noir recto verso sur papier toile 
Chaque feuille mesurant 10275, monte 
avec baguettes métal et comprenant 2 ta=. 
bleaux. fr. 
Ι οἱ Il. Summer. — Autumn. 

JILet IV Winter. — Spring. 
Soult (Mile) : Exercices sur les mots an- 
glais classés d'après le sens deæ MM. 
Bossert et Beljame. 1 vol. in-16, cart. 1fr.50 
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82. Textes anglais et Traductions. 


Classiques anglais, publiés avec une introduction, des notices et des 
notes en français par les auteurs dont les noms sont indiqués entre paren- 
thèses. Format petit in-16, cartonné : 


Aïkin et Barbauld : Soirées au logis 
(Tronchet). 1 fr. 50 


Byron : Child Harold (E. Chasles). 


Prix. 2 fr. 
— Choix de contes en anglais 
{Beaujeu). 1 fr. 50 


Cook : Extraits des voyages (Angel- 
lier). στῆ τς 


. Dickens : Un conte de Noël (Fiévet). 
Prix. 4 fr. 50 
Edgeworth : Forester (A. Beljame). 
Prix. 1 fr. 50 

— Contes choisis (Motheré). 2 fr. 
— Old Poz (Beljame). 40 c. 
Eliot (G.) : Silas Marner (A. Malfroy). 
Prix, 2 fr. 50 


_ Foé (Daniel de) : Robinson Crusoëé (Al. 
Beljame). 1 fr. 50 
Franklin : Autobiographie (P.Fiévet). 
(Prix. 50 
Goldsmith: Le Vicaire de Wakefield 
(A. Beljame). 1 fr. 50 
— Le Voyageur; le Village aban- 
donné (Motheré). 75: Ὁ: 
— Essais choisis (Mac Enery). 1 fr. 50 
— She Stoops to Conquer (Petit).1 fr. 50 
Gray : Choix de poésies (Legouis). 
Prix. 1 fr. 50 


Irving (W.) Vie et Voyages de 
Christ. Colomb (E. Chasles). 2 fr. 
— Le livre d'esquisses (Fiévet). 2 fr. 
Macaulay Morceaux choisis des 
Essais (Beljame). 2 fr. 50 
— Morceaux choisis de l'Histoire 
d'Angleterre (Battier.) 2 fr. 50 
Milton : Le paradis perdu, livres I et 


II (Beljame). 90 c. 
Pope: Essai sur la critique (Motheré). 
Prix. 75 ce 


Ruskin (J.): The Nature of Gothic 


(L. Morel). 1 fr. 50 
Shakespeare : Jules César (C. Fle- 
ming). 1 ἔν. 28 
— Henri VIII (Morel). 1 ἤν. 25 
— Macbeth (Morel). 1 fr. 80 
— Othello (Morel). 1 fr. 80 


Sheridan : The School for scandal 


(Clermont). AT 
Swift : Les voyages de Gulliver (E. 
Fiévet). 1 fr. 80 
Tennyson : Enoch Arden (Beljame). 
Prix. 1 fr. 
— Quatre poèmes (Vallod). 15 0. 


Walter Scott: Contes d'un grand-père 
(Talandier). 1 fr. 50 
— Morceaux choisis (Battier). 3. fr. 


Traductions juxtalinéaires des principaux auteurs classiques 
anglais, présentant le mot à mot français en regard des mots anglais 
correspondants, l'autre correcte et précédée du texte anglais, par une 
sociéte de professeurs et de savants. Format in-16, broché : 


Byron : Childe Harold. 1 vol. 6 fr. 
Les trois premiers chants, séparé- 
ment, Chacun. 1 fr. 50 

Le quatrième chant,séparément. 2fr.50 
Goldsmith : Le voyageur; le village 
abandonné. 1 vol. 1 fr. 50 
Milton : Paradis perdu (le), livres Let 
II. 1 vol. 2 fr. 50 


Pope : Essai sur la critique. 1 vol. 
Prix 4 fr. 50 
Shakespeare : Coriolan. 1 vol. 6 fr. 


— Jules César. 1 vol. 2 fr. 50 
— Henri VIII. 1 vol. 3 fr. 
— Macbeth. 1 vol. 2 fr. 50 
— Othello. 1 vol. 3 fr. 
— Richard III. 1 vol. 4 fr. 


Traductions françaises des principaux auteurs classiques 
anglais. Formats in-16 et petit in-16, brochés. 


Byron: Childe Harold, avec le texte. 
1 vol, 8. [ἢ 


Choix de contes anglais, sans le texte, 
4 vol, 1 fr. 50 
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Dickens : Contes de Noël. sans le 
texte. TE 
— David Copperfeld, sans le texte. 
1 vol. NET. 
— Nicolas Nikleby, sans le texte. 
2 vol. 2ntr 
— La Petite Dorrit, sans le texte. 
2 vol. 2 ir: 


— Le Magasin d'antiquilés, sans le 


texte. 2 vol. 2 fr. 
Edgeworth : Forester, sans le texte. 
1 vol. 1 fr. 50 


— Contes choisis, sans le texte. 2 fr. 
Eliot : Silas Marner, sans le texte. 


4 vol. 1 fr. 
— Adam Bede, sans le texte. 2 vol. 
Prix. 2 fr. 
3° LANGUE 


Dante: L'Enfer, 1* chant. Texte italien. 
annoté par M. Melzi. Petit in-16. “5 ΟΣ 
Le même ouvrage, traduction juætali- 

.,  néaire. 1 vol. in-16, broché. 4 fr. 

Etienne, ancien recteur d'Académie : 
Histoire de la littérature italienne 
depuis ses origines jusqu'a nos jours; 
2° édition. 1 vol. in-16, broché. 4 fr. 

Ouvrage couronné par l’Académie francaise. 

Guichard, professeur d’italien au lycée de 
Marseille. Les mots italiens classés 

᾿ς d'après lesens. 1 vol.in-16,cart. 1 fr. 50 

— Exercices sur les mots italiens. 1 vol. 


cart. 1 fr. 50 
— Petile grammaire italienne. 1 vol. 
in-16, cart. 1 fr. 50 

4° LANGUE 


Bustamante (Corona) : Diccionario fran- 


-ces-espanñol. 1 vol. in-8, relié. ie 
— Diccionario español-frances. 1 vol. 
‘ in-8 relié. 17 8 


Calderon de la Barca: Le magicien 
prodigieuxæ. Texte espagnol, publie par 
© M. Magnabal. 1 vol. petit in-16, cart. 4 fr. 

Cervantés : Le captif, texte espagnol 
extrait de Don Quichotte, publié avec des 

notes par M. J. Merson. In-16, cart. 1 fr. 

. Le même ouvrage, traduction francaise, 

avec le texte en regard, par M. J. Mer- 
son. In-16, broché. DT: 

Hernandez. Abrégé de grammaire espa- 
gnole. 1 vol. in-16, cartonné. 21229? 

— Erercices: 1 vol. in-16, art. 1 fr. 25 

— Cours complet ,de grammaire espa- 
gnole. 1 vol. in-8, cartonné. 3 fr. 50 

Lanquiïne et Baro,professeursaux Ecoles 


municipales supérieures de la Ville de | 


Paris. Les mots espagnols classés 
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Franklin (R.) : Autobiographie, sans | 
le texte. 1 fr. 50 
Goldsmith : Le Voyageur; Le Village Ὁ 
abandonné, avec le texte. 157 C0 
— Le vicaire de Wakefield, sans le 


texte. 1 fr. 
Pope: Essaisurla critique, avec le 

texte. 1 ἊΣ 
Shakespeare : Jules César, avec le 

texte. 4 {τ 60. Ὁ 


Henri VIII, avec le texte. 1 fr. 
Macbeth, avec le texte. 1 fre 


Othello, avec le texte. Aie 
Richard IIL,avec le texte. 2 


Tennyson : Enoch Arden, sans 
texte. 


ITALIENNE 


Machiavel : Discours sur la premiere. 
décade de Tite-Live. Texte italien, réduit . 
à l’usage des classes, et précédé d'une 
introduction en français, par M. de Tré- 
verret, professeur à la Faculté des lettres 
de Bordeaux. 1 vol. in-16, br. 2 fr. 50 - 


Morceaux choisis en prose et en vers 
des classiquesitaliens, publiés par M. Louis 
Ferri. 1 vol. in-16, cartonné. ΟΥ̓͂Σ 

Paoli. Abrégé de grammaire italienne. 
1 vol. in-16, cartonné. M, [τ 3. Ὁ 


Rapelli: Exercices sur l'abrégé de la. 
grammaire italienne. In-16, cart. 1 fr. 25 


ESPAGNOLE 


d’après lesens.1 vol. in-16, cart. 1 fr. 50 
Lanquine et Baro (suite) : Æxercices 
sur les mots espagnols classés d'après … 
le sens.1 v. in-16, cart. 1{r:50 
Mendoza (Hurtado de). Morceaux choisis 
de la guerre de Grenade. Texte espagnol, 
publié et annoté par M. Magnabal. 4 vol. 
petit'in-16, cartonné. ΘΟ Ὁ 
Moratin (L. F. de): Εἰ side las Νῦπαβ, 
comédie en trois actes. Texte espagnol : 
publié et annoté par M. -Guadalupe,.pro- 
fesseur d'espagnol au collège Rollin. 1 vol. … 
petit in-16, cart. 4 fr. 50: 
Morceaux choisis en prose eten vers - 
des classiques espagnols, publiés par. 
MM. Hernandez et Le Roy. 1 vol. petit 
in-16, cartonné. : ΟΣ 
Solis (Antonio de). Morceaux choisis de : 
la conquête du Mexique. Texte espagnol à 
publié par M. Magnabal. 1 vol. petit 
in-16, cartonné. 1 fr. 80. 
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3° LANGUE INTERNATIONALE AUXILIAIRE ESPERANTO 


$ 4. Grammaires et Exercices, Dictionnaires, etc. 


Anatomia Vortaro, en quatre langues, 
par le Medicina Esp. grupo. 1 vol. in-8, 
br. 1 fr. 50 

Aymonier (C.) : Grammaire complèle 
d'Esperanto.1 vol. in-16, broché. 1 fr. 50 

Aymonier et Grosjean-Maupin : Cours 
méthodique d'Esperanto Versions, 
* 4 vol. in-16, broche. 1 fr. 20 


— Cours méthodique d'Esperanto 
Thèmes, 1 vol. in-16, broché. 1 fr. 20 
Corrigé des Thèmes. 1 vol. 1 fr. 20 


Beaufront (L. de) : Structure du Dic- 
tionnaire esperanto, brochure in-16. 30 c. 
Becker (M.) et Grosjean-Maupin 
_ Cours élémentaire pratique αἱ Baper 
ranto. 1 vol. in-16, broché. » 
Bonnehon et Rosiaux. Pelit cours 
primaire d'Esperanto. 1 vol. in-16, 
cart. 1 fr, 20 
Bricard : Matematika Terminaro Κα] 
krestomatio. 1 vol. in-16. 5. Ὁ: 
Cart (Th.), professeur au lycée Henri IV : 
Premières lecons d'Esperanto, broch. 
in-16. 30 c. 
Cart (Th.) et Antonio Lopez y Villa- 
- nueva : Primeras lecciones de Espe- 
. ranlo. 40 ὁ, 
Cart (Th.) et A. Caetano Contino : Pri- 
meiras licôes de Esperanto.iv.in-16,40 c. 
Cart (Th.) et Hermann Jürgensen : 
Anfangsgrüde der Esperanto-sprache. 
1 vol. 40 c. 


Cart (Th.), Merkens et P. Berthelot : 
Vocabulaire français- -esperanto, publié 
avec des notions de grammaire et un vuca- 
bulaire abrégé esperanto-français. 1 vo- 
lume. 2 fr. 50 

Cart (Th.) et Pagnier : L’Esperanto en 
dix lecons. 1 vol. in-16, br. 15 ὁ. 

— Corrigé de l'Esperanto en dix lecons, 
par M. Procureur. 1 vol. in-16. 50 ὁ. 

Cart (Th.) et G. Robin : Primele lectiuni 
de Esperanto, 1 vol. in-16. 40 ὁ. 

Fruictier (F.) : Esperanta Sintakso. 
1 vol. in-16 br. 1 fr. 50 

Grosiean-Maupin : Dictionnaire com- 


plet Esperanto-françcais, 1 vol. in-16 

cart. 2 fr. 
Kabe. Vortaro de Esperanto. 1 vol. in-8° 

cart. ἃ fr 


Lemaire (R.) : Vocabulaire francais-es- 
peranto, contenant les mots spéciaux à 
la Philatélie et des modèles de lettres, 


br. in-8°. 40 ὁ. 
Marissiaux (L.) : Cours commercial 
d'Esperanto. 1 vol. in-16, br. 1 fr. 50 


— Corrigé des Exercices du Cours com- 
mercial d'Esperanto. 1 vol. in-16 br. 1 fr. 

Vérax (Ch. : Vocabulaire technique et 
technologique francais-esper ὉΠ]: 1 pa 
grand in-16, cart. DEN 

-- nciclopedia vorlareto Aspèr amie. 1Y δ δ 
in-8°, cart. 6 fr. 


8 2. Textes en Esperanto. 


About : La reÿo de la montoj, trad. G. 
Moch. 1 vol. in- BALLE 3 fr. 50 
Andersen. La Virinelo de Maro, trad. 
D Zamenhof. 1 vol. in-8. 1 fr. 50 
Berthelot et Lambert : Xomercaj lele- 


γῸ0]. 1 vol. in-16. 50 ὁ. 
Boulet : Du mil novaj vortoj. 1 vol. 
in-16. 4 fr. 50 


Brueys et Palaprat : Advokato Patelin. 
Tradukita de M. J. Evrot, subdirektoro de 

la liceo en Bourg. 1 vol. in-16. 75 Ὁ, 

J. CG. O'Connor : Praktikaj komercaj 
-  leteroÿ (Lettres commerciales pratiques). 
M 10 vol. 90 ὁ. 
Coppet (El. de): Frazaro.1 vol. in-16. 1 fr. 
— Recueil de phrases français-esperanto, 
4 vol. in-16 broché. 4 fr. 80 
Devijatnin. Ver karo. 2 fr. 
| . Esperantaj prozajoj. 1 volume in-16. 
Prix. ΣΤ. δ0 


Gasse : Æurso Tutmonda. In-16, br. 75 ὁ. 
Godineau : La Kolorigisto-aerveturanto. 


Brochure in-16. 30 ὁ. 
Gœæthe : ffigenio en Taurido, trad. Za- 
menhof, in-8°, broché. DAÎT: 
Gogol (N. V.) : La Revizoro, traduit en 
Esperanto par le ἢ" Zamenhof, 1 vol. 
in-8 br. 1 fr. 50 


Grabowski(A.): Kondukanto de l’inter- 
parolado καὶ korespondado kun Aldo- 
nila Antologio internacia. 4 vol. in726 


broché. > fr 
Javal (D° Emile) : /nter blinduloj, trad 
Me Jean Javal. 1 vol. in-16, br. ΝΣ 
Junck (Rosa) : Traduzione ilaliuna de 


Ekzercaro. 1 vol. in-16, 60 ἐ. 


Kabe : Pola antologia. Kun antaüparolo 
de P. T. Cart. 1 vol. in-16. 2 fr. 
Labiche (E.) et E. Legouvé : Cikado ce 
Forimikoj. 1 vol. in-16 br. 60 ὁ. 
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La Fontaine : Elektitaj Fabloÿj, esperan- 
tigitaj de G. Vaillant, profesoro en la 
liceo de Angoulème: 1 vol. in-16, br. 75 6. 

Laisney (l'abbé H.). La Kva Evangelioj 
(Les 4 Evangiles) in 46 cart 1 fr. 50 

Lallemand et Beau : Diversafoÿ, nou- 
velles traduites en Esperanto. 1 vol. 
in-16, br. 4 ΠΣ 195 

Lambert (Ch.) : Bukedo. τ vol. in-8. 5 fr. 

La Tria, de diversauteurs. 1 vol.in-8.1 fr. 50 

Laüroj, de divers auteurs, 1 vol. in-8. 2 fr. 

Leibniz : Monadologio. Traduction en 
Esperanto, par M. E. Boirac. Br. petit 
1η-16. 60 ο. 

Lengyel (P. de) : Libro de l'Humorajo, 
in-8, broché. 2 ΓΕ Ὁ 

Maistre (X. de) : Vojagÿo interne de mia 
éambro. Trad. de Sam. Meyer. 1 volume 
in-16, br. TETE 

Molière : L'Avarulo, tradukita de Sam. 


Meyer. 1 vol. in-16 br. 15€. 
— Don Juan, komedio, tradukis Émile 


Boirac. 1 vol. in-16, br. - 4 fr. 50 
Norman (G.): Po$libro internacia por 
Aferistoj, Turistoj, etc. In-16, cartonnage 
toile. 2 fr. 
Orzeszko (Eliza): La Interrompita Kanto, 


tradukita de Kabe, in-16, br. TETE 
— Marta, trad. Zamenhof, 1 vol. in-8° 
br. 3 fr. 50 


Perrault (Ch.) : Rakontoj pri Feinoj. 
Contes de fées, traduits en Esperanto, par 
Mme Sarpy. 1 vol. in-16 br. ire 
Prus : La Faraono, trad. Kazimierz Bien 
(Kabe), 3 volumes, chaque volume. 2 fr. 
Pujula-Valjes : La Rompantoj, 1 vol 
in-8. 1 fr. 
Rollet de l'Isle : Provo de Marista 
terminaro. Essai de Terminologie mari- 


time. 1 vol. in-8, cart. 1 fr. 50 
Ros Sudria : La Komerca Sekretario. 
Brochure in-16. 50 c. 


OUVRAGES DIVERS 


Bayol (Lieut.) : Esperanto et Croix- 
Rouge, in-16, broché. 4 ΤῊΣ 
Beaufront (L. de) et ἢ Vallienne : 
Essence et avenir de l’idée d’une langue 
internationale, brochure in-16. 30 c. 
Bourlet (C.) : L'Esperanto, conférence 
aux oïficiers de l'Ecole supérieure de Ma- 
rine, brochure in-16. 50 ὁ. 


La REVUO, internacia monata literatura gazeto, kun la konstanta kunlaborado. 
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Schiller : La Nevo kiel Onklo, 1 volu 
1n-16. É 
— La Rabistoj,trad.Zamenhof. 1 vol 
broché. ὌΝ 
Shakespeare : Παριοίο, traduction « 
Esperanto par le D°Zamenhof. 1 volume 
in-16, br. ὍΣ ΤΗ͂Ν 
Le même (15 acte), trad. française par 
M. J. Delfour. 60 c. 
Siero$Sewski : La fundo de l'mizero, tra 
dukita de Kabe. 1 vol. in-16, br. 75 CM 
Sijentohnovski (Al.) : Aspario, trad. du 
D° Zamenhof, in-8°. 2 fr. 50. 
Storm (Ch.) : ]memlago, tr. A. Bader. 75 €. 
Tristan Bernard : Angla lingvo sen 
profesoro, trad. G. Moch. 1 vol. in-8 1 Ἢ 
Vallienne (5) : Xastelo de Prelongo;. 
1 vol. in-16. τῷ fr. 
— Cu li? 1 vol. in-16. 4 fr. 
Virgilio : Eneido, tradukis D" Vallienne. 
1 vol. in-16. 9 Γ᾿ 
Wackrili : Konkordanco de Ekzercaro: 
1 vol. in-15. br. 1 fr. 
Zamenhof (D') : Fundamenta Kreslo-" 
matio de la lingvo Esperanto. 1 vol. 
in-16, cart. )..:3 ΤΡ 50 


— Fundamento de Esperanto, in16, 
cartoriné: "Eee 3 ὌΝ 
Ὠγοθπόν δ re ee 2 fr. 

On vend séparément : 

— Ekzercaro. 


— La Universala Vortaro. : 
— Εἰάοπο Παία. — Eldono Hispana. 


Eldono Greka, — Eldono Rumana — « 
Eldono Bohema — Eldono Hungaræ « 
(chacune). {ἢ 
— La Predikanto,in-8°. : 
— La Sentencoj de Salomono, 1 vol: in-89," 
broché. 1-fr 50. 
— La Psalmaro, in-8°, br. 2 fr. 50. 


— La Proverbaro Esperanta. 1 vol, i 
broché. 1f 


Ménil (de) : L'hérilage Klodarec, com 
die. | 
Premier Manuel de la langue Espe- 
ranto, br.1in-16. 
Thiaucourt : Dernière conférence sur | 
langue internationale. In-8°. - 1408 
Tutmonda Jarlibro Esperantis 
1910. 1 vol. gr. in-16, br. 3 fr, 4 


P, 


‘ ΟῚ 


ὧν 


#4 


SE TNE TT 
{ JA 
+, matt ΩΣ 
APT SRE TE ETS R CPR A IS CUT) © CU 
LT TES | ὁ ον JT. Jan TX RE ἼΣΟΣ 


CE BG 1160 

-A2H3 1906 

COÙU BASILLIUS, S HOMELIE SUR 
ACC# 1026755 


La Bibliothèque The Léibraryl. 
Université d'Ottawa University of 0 
Echéance Date Due 


5 3 Σ ἼΞ32υ 0 ἢ 
ς ἢ 2: ἡ Ὁ ΓΕ 
9. 0-9. ++ 8 


AA UN 


O0BE® 


; Ἢ 
RES DE 


x 


FR 
5 


ΡΟΣ 
RS HER 


Va 42, 
Dre 


